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К вопросу о терминологии родства в дагестанских языках 
 

Аннотация: отношения между близкими людьми, основанные на происхождении от общего предка или 

возникшие в результате заключения брака, организующие социальные группы и роли называются родством. 

Термины родства представляют собой слова, называющие людей как состоящих в тех или иных родствен-

ных отношениях с другими людьми. Достаточно богатым и многообразным является лексико-

семантическая группа слов, образующая термины родства в дагестанских языках. Сюда относятся как 

термины кровного родства, так и термины свойства. Термины родства в дагестанских языках в большей 

части относятся к непроизводным, так как данная группа терминов появилась с рождением человечества. 

Следовательно, термины родства появились с рождением устной речи у человека, а с появлением письмен-

ности, появились и в письменной речи. Целый ряд терминов родства образуется описательной системой 

обозначения родства. Например, внук, внучка, дядя, тетя (по отцу, по матери) – эти лексемы носят описа-

тельный характер (сына дочь, дочери сын и д.т.). Термины родства и семейных отношений в данных языках 

представлены чрезвычайно богато и разнообразно. Большинство из них являются исконными. Они имеют 

общую основу с другими дагестанскими языками. Другие же являются бытующими в диалектах как резуль-

тат контактирования с другими языками народов Дагестана.  

Ключевые слова: дагестанские языки, термины родства, термины свойства, сравнительный анализ, 

родство, лексико-семантическая группа 
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On the terminology of kinship in the Dagestan languages 
 

Abstract: relationships between close people based on descent from a common ancestor or arising as a result of 

marriage, organizing social groups and roles are called kinship. Kinship terms are words that describe people as 

being related to other people. The lexico-semantic group of words forming kinship terms in Dagestan languages is 

quite rich and diverse. This includes both terms of consanguinity and terms of property. Kinship terms in Dagestan 

languages are mostly non-derivative, as this group of terms appeared with the birth of mankind. Consequently, the 

terms of kinship appeared with the birth of oral speech in humans, and with the advent of writing, they appeared in 

written speech. A number of kinship terms are formed by a descriptive system of kinship designation. For example, 

grandson, granddaughter, uncle, aunt (father's side, mother's side) – these lexemes are descriptive (son's daughter, 

daughter's son, etc.). The terms of kinship and family relations in these languages are extremely rich and diverse. 
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Most of them are native. They share a common basis with other Dagestani languages. Others are found in dialects 

as a result of contact with other languages of the peoples of Dagestan.  

Keywords: Dagestan languages, kinship terms, property terms, comparative analysis, kinship, lexico-semantic 

group 
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Введение 

Актуальность работы. Одной из самых подвижных разделов языка считается лексика. Отмечено, что 

лексические единицы легко меняются, легко переходят из разряда в разряд и из языка в язык, меняют свою 

семантику, устаревают и исчезают. Богатство любого языка составляет лексический состав.  

В работе проводится комплексное исследование терминов родства в дагестанских языках. Данная тема в 

этих языках является мало изученной. Исследуются различные номинации родственных связей, в которые 

вошли гендерные и возрастные признаки. Сравнительный анализ терминов родства в дагестанских языках 

ранее не было предметом отдельного исследования. 

Цель исследования – сравнительное исследование вопросов, касающихся терминов родства в дагестан-

ских языках.  

Задачи исследования: 

-определить этимологические особенности терминов родства; 

-выявить набор дифференциальных признаков в структуре лексических значений дагестанских языков. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для данной работы послужили научные работы, а также непосредственно сами названия 

терминов родства в дагестанских языках, а именно аварского, даргинского и лезгинского языков. В каче-

стве примеров привлечены также термины родства и из других дагестанских языков.  

Исследовательский материал: термины родства, выявленные методом сплошной выборки из различных 

словарей дагестанских языков, в том числе из «Аварско-русского словаря» [10], «Русско-даргинского сло-

варя» [1], «Отраслевая лексика лезгинского языка» [5].  

В работе использованы: метод сплошной выборки, метод лингвистического анализа и метод компонент-

ного анализа. 

Результаты и обсуждения 

Весьма многообразным является лексико-семантическая группа слов, образующая термины родства в 

дагестанских языках. Сюда относятся как термины кровного родства, так и термины свойства. 

Термины родства по свей внешней структуре представляют научный интерес, в том числе и в лингви-

стике. Это наименее изученная область лексического состава этих языков. [6]. 

О терминах родства в дагестанских языках писали ряд исследователей по дагестанским языкам, в числе 

которых З.Г. Абдуллаев [1], М-С.М. Мусаев [8], М.Д. Саидов [10] и другие. 

При анализе терминов других кавказских языков, заметно, что ряд терминов родства появились до 

образования грамматических классов, так как встречаются термины общего характера и по отношению 

женщине и по отношению к мужчине.  

Происхождение и структура терминов родства в этих языках примерно одинаковое. К примеру, образо-

вание наименований «дедушка», «бабушка» в дагестанских языках имеет схожую структуру – они все но-

сят описательный характер. Во всех этих языках они в переводе означают «большой отец» или «большая 

мама».  

«Сравниваемые формы в большей части состоят из двух компонентов – из прилагательного «большой / 

старший» и существительного «мать или отец» [11].  

Исследователи утверждают, что общность происхождения терминов родства может касаться не только 

дагестанских языков, но и кавказских. Общность корней разных языков и первичность их возникновения 

представляется несомненным фактом истории развития человечества. 

Родство – это отношения между близкими людьми, основанные на происхождении от общего предка 

или возникшие в результате заключения брака, организующие социальные группы и роли. Термины род-
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ства - слова, называющие людей как состоящих в тех или иных родственных отношениях с другими людь-

ми [2]. 

История происхождение слов лексической группы «родство» объясняется в работах многих отечествен-

ных ученых С.И. Ожегова, С.А. Кузнецова, Д. Н. Ушакова и других.  

На сегодняшний день количество наименований родственных связей меняется, так как со многими 

дальними родственниками мы общаемся редко и, поэтому, они пропадают из нашей памяти.  

Объяснить появление, значение и сохранение данных слов может только этимология, а этимологический 

анализ – эффективный приём обогащения словарного запаса. 

Исследователь семантики А. Вежбицкая считает, что «имеется весьма тесная связь между жизнью обще-

ства и лексикой языка, на котором человек говорит» [4].  

В «Словаре русского языка» даны следующие определения слова «родство»: 1. Связь между людьми, 

основанная на происхождении одного лица от другого (прямое родство), или разных лиц от общего предка, 

а также на брачных семейных отношениях. 2. Родня, родственники. 3. Близость по общности происхожде-

ния, по непосредственному сходству [9].  

В данной работе делается попытка собрать и систематизировать микросистемы терминов родственных 

отношений дагестанских языков. Анализ проводится в разных направлениях – историко-генетическом, 

формально-структурном, функционально-семантическом.  

Термины родства не являются терминами в узком смысле этого слова, они принадлежат к общелитера-

турной лексике, но системная организация этой лексико-семантической группы, сходная с системой орга-

низации истинных терминов, позволяет условно называть их именно терминами. Исходная системность 

данной группы, возникшая как непосредственное отражение системности самих понятий отношений род-

ства, послужила основанием для создания на ее базе истинных терминосистем общественных наук, кото-

рые, включая в себя омонимичные бытовым термины родства, имеют особое семантическое наполнение и 

должны описываться на основании собственных семантических признаков. В данном ракурсе термины 

родства дагестанских языков еще не исследованы. 

Термины родства дагестанских языков представляют значительный интерес, особенно с точки зрения их 

образования, происшедших в них семантических и формальных трансформаций и отражения ими различ-

ных стадий развития референтных взаимоотношений, начиная от характеристики внеполовых социально-

общественных отношений и кончая дифференциацией половых, генерационных и семейно-родственных 

отношений [3]. 

Исследование данного вопроса приобретает глубокий смысл, так как сравнительно-историческое изуче-

ние терминов родства в дагестанских языках обращает внимание на проблемы структурной типологии, а 

также о генезисе типологически сравниваемых структур. Он позволяет выявить лексику с особым культур-

но-специфичным значением, в которой отражается прошлый опыт [7]. 

Исследователи полагают, что современная терминология родства у народов Кавказа и Дагестана являет-

ся в данное время семейно-родственной терминологией. Эти термины родства служат для обозначения раз-

личных степеней родства внутри семьи как производственной и социальной ячейки современного обще-

ства. В то время в них обнаружились пережитки более древней системы, восходящей к досемейной терми-

нологии.  

Выяснению этимологии терминов родства дагестанских народов посвящен раздел упомянутого исследо-

вания С.М. Хайдакова «Сравнительно-сопоставительный словарь дагестанских языков» [11].  

Автор выявил генетическое родство этих терминов в дагестанских литературных и бесписьменных язы-

ках, для сравнения привлек материалы нахских, абхазо-адыгских и картвельских языков. Особый интерес 

представляет возведение исследователем основ многих терминов родства к общедагестанскому хронологи-

ческому уровню.  

В книге С.М. Хайдакова приведена 21 лексема терминов родства в дагестанских языках. Превалирую-

щая часть из них относятся к общедагестанским основам. Приведем примеры: 

Отец - авар. эмен / дада; дарг. дудеш / ада; лезг. дах / буба. Данные лексемы считаются обладающими 

генетическим родством.  

Мать – авар. баба; дарг. неш /аба; лезг. диде. 

Формы данного слова не имеют единого источника происхождения [11].  

Брат – авар. вацц; дарг. узи; лезг. стха. «Сравниваемые основы могут быть возведены к общедагестан-

скому уровню» [11]. 

Сестра – авар. йас; дарг. рурси; лезг. руш. «Слово сохранило общие корневые элементы ш, с, ч» [3]. 

http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D1%81%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D1%8C
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%BC%D0%B5%D0%B6%D0%B4%D1%83
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%BD%D0%B0
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%BE%D1%82
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%B8%D0%BB%D0%B8
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%B6%D0%B5
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8F
http://www.вокабула.рф/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8/%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C-%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0/%D0%BF%D0%BE
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Общедагестанская основа сохранилась почти во всех терминах родства, которые приводит С.М. Хайда-

ков.  

Наименования родственников отражает степень семейных отношений и близость родства. Эта лексиче-

ская группа, меняющаяся только с утратой её составляющих, стремится к постоянству в народной речи.  

Рассматриваемая лексико-семантическая группа терминов родства является одной из важнейших в ос-

новном словарном фонде любого языка, в том числе и дагестанских языков.  

По исконности своего происхождения большинство терминов родства в дагестанских языках имеют об-

щедагестанский корень. В единичных случаях отмечаются заимствованные термины родства из тюрксих и 

арабского языков.  

 Термины родства в дагестанских языках можно отнести к непроизводным, так как данная группа тер-

минов появилась с рождением человечества. Следовательно, мы можем сделать вывод, что термины род-

ства появились с рождением устной речи у человека, а с появлением письменности, появились и в пись-

менной речи. 

В некоторых терминах родства действует описательная система обозначения родства. Например, внук, 

внучка, дядя, тетя (по отцу, по матери) – эти лексемы носят описательный характер.  

Совокупность терминов традиционно разделяется на две большие группы: 

Термины кровного родства: 

собственно термины родства, различают родство по прямой и боковой линии, а также родство по восхо-

дящей, нисходящей линии и в пределах одного поколения, а также обобщённые слова без различения сте-

пени родства. 

Термины свойства (в результате брачных связей): 

термины свойства, использующиеся для обозначения людей, вступающих в брак, по отношению друг к 

другу; собственно термины свойства, называющие одного супруга по отношению к родственникам другого 

супруга, родственников супруга по отношению к другому супругу, родственников супругов, по отношению 

друг к другу, обобщённые слова для обозначения людей, состоящих в свойственных отношениях, но не 

различающие степень свойства. Термины родства существуют в любой разновидности языка. Одним из пу-

тей обогащения любого языка может стать сравнительный анализ группы с группой наименований родства 

народно-разговорной речи, т. к, именно в ней зарождаются те новые явления, которые способны изменить 

облик языка в целом. Базовые наименования родства обладают некоторыми особенностями. Это отсутствие 

экспрессия, они стилистически нейтральны. Используются чаще в разговорной речи. Это способствует воз-

никновению синонима, например, в даргинском неш / аба «мать», дудеш / ада «отец», в лезгинском дах / 

буба «отец» и т.д. В современном аварском языке термин «отец» выражен формой ъемен, в андийских язы-

ках – формой ъима. Представляется закономерным сравнение с этими аваро-андийскими формами даргин-

ской формы мурул «муж», «мужчина». Корневой согласный -м-, представленный в приведенных формах 

понятия «отец» (муж, мужчина) генетически восходит к корневому лица. Сравним:  

Аваро-андо-цезские. Мун, мен, ме, ми, мо, мэ «ты» 

Лак. Му «этот» (2-е лицо) 

Дарг. Ил «этот» (2-е лицо) 

Табас. Му, ми, ме «этот» (2-е лицо) 

Арчин. Йаму «этот» (2-е лицо). 

Корневой согласный -м- в дагестанских языках интерепретирует указательную форму местоимения 2 -го 

лица. Отмечается использование форм 1-го и 2 -го лица местоимений. Это характерная особенность языко-

вого развития.  

В даргинском языке термин дудеш образован из формы 1 -го лица, с корневым согласным -д-. В авар-

ском языке соответствующий термин ъемен образован из формы 2-го лица с корневым согласным -м-. Про-

исхождение этих терминов родства остается бесспорным, они образованы от местоимений.  

В обоих языках существует вторая форма термина ада «отец» в даргинском, дада «отец» в аварском. 

Эти вторые формы имеют соответствия и в других родственных языках. К ним относятся в частности и 

другие дагестанские языки. Примеры: 

Рутульский: дид, Цахурский: дек, Агульский: дад. 

Формы категорий «мужчины» и «женщины» восходят к изменяющимся корням. Термины категории 

«женщины» также характеризуются корневой общностью. Примеры: 

Дарг. адай, Лак. дадо, Табас. Дудай, Цахур. йед. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

10 

Местоименное происхождение данного термина убедительно доказывает несостоятельность вывода о 

разных корнях. Существующее мнение о генетической связи данного термина во всех дагестанских языках 

верно. 

В дагестанских языках существуют соответствия и даргинскому термину родства рузи «сестра»:  

Авар. йац, Дарг. рузи, Табас.чи, Лак.ссу. 

Говоря о терминах «брат» и «сестра», следует подчеркнуть, что оба термина родства в генетически род-

ственных дагестанских языках образовались от одного и того же общекавказского корня лица -ш-, который 

в далекую историческую пору возникновения этих терминов мог выражать пространственную ориентацию 

референта. [3]. 

С течением времени он становится различительным признаком общественной позиции лица в роде и 

впоследствии произошло формирование лексических единиц, передающих гендерные и родственные от-

ношения между членами родового общества. И на последней стадии данного длительного процесса возник-

ли показатели указательных классов. Совпадение обоих терминов в дагестанских и нахских языках иссле-

дователи относят к эпохе родового общества, то есть, это происходило задолго до появления грамматиче-

ских классов. Данное утверждение иллюстрируется фактами из ряда современных дагестанских языков, 

относящихся к аварской группе языков. Нет сомнения, что их единство является подтверждением первич-

ного состояния формирования этих терминов. Таким образом, оба термина родства восходят к одному и 

тому же местоименному корню лица -ш-. 

В термине урши «сын» на даргинском сохранился общекавказский местоименный корень -ш-. В термине 

рурси «дочь» произошла его трансформация в -с-. Общность происхождения обоих терминов не подлежит 

сомнению. Уверенность в этом подкрепляется фактами из родственных языков: 

Авар. Вац, йац, Дарг. Руши, рурси, Табас. Баж, бай, Лак. Ъарс. 

Все эти варианты термина «сын» имеют источником образования общекавказский местоименный корень 

-ш-.  

А звуковые трансформации в них являются закономерными: 

1.В ряде языков дейктонимический корневой -ш- остался без изменений. Здесь имеются варианты – во-

шо / ваша и вахьа / вагьа. 

2.В некоторых языках корневой -ш- изменился в разных направлениях -дз-/-ж-/-с-: ъужи 

/ъуже/ъожо/ъоже/бай/баж. 

Корневые этих вариантов восходят к общекавказскому корню -ш-. Даргинский термин рурси «дочь» 

имеет в этих языках достаточно прочные общностные параллели. В дагестанских языках в своем подавля-

ющем большинстве исконный корень сохранился без изменений: Андий. Йоши, Лак. Душ, Рут. Риш, Табас. 

Риши, Лезг. Руш  

 В ряде языков наблюдается попытка трансформации исконного корневого -ш- согласными -хь-/-гь-/-

ж-/-ч-. 

Выводы 

Таким образом, общая картина происхождения терминов родства дагестанских языков одинакова. 

Грамматическая структура дагестанских языков возникла формально на базе корневой системы лексики. 

Термины родства и семейных отношений в данных языках представлены чрезвычайно богато и разнооб-

разно. Большинство из них являются исконными, имеющими общую основу. Ряд терминов родства возник 

как результат контактирования с языками народов Дагестана, в том числе с тюркскими. 

 

Список источников 

1. Абдуллаев, З.Г. Даргинско-русский словарь. Махачкала, 2017. 667 с. 

2. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. Москва, 1966. 569 с. 

3. Бокарев Е.А. Введение в сравнительно-историческое изучение дагестанских языков. Махачкала, 

1961. 99 с. 

4. Вежбицкая А. Сопоставление культур через посредство лексики и прагматики. Москва: Яз. славян. 

культуры, 2001. 272 с. 

5. Ганиева Ф.А. Отраслевая лексика лезгинского языка. Махачкала, 2012. 359 с. 

6. Гасанова М.А. Лингвокультурологический анализ терминов родства в табасаранском и русском 

языках // Вопросы когнитивной лингвистики. 2012. № 3 (032). С. 135 – 139. 

7. Малахова С.А., Кузнецова Л.Э. Лексико-семантический анализ терминов свадебной обрядности в ан-

глийском языке (лингвокультурный аспект) // Вестник филологических наук. 2024. Том 4. № 12. С. 237 – 244. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

11 

8. Мусаев, М-С.М. Лексика и словообразование даргинского языка: учебное пособие для вузов. Ма-

хачкала: ИПЦ ДГУ, 2009. 99 с.  

9. Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка : 100000 слов, терминов и выражений / под общ. ред. 

Л.И. Скворцова. 28-е изд., перераб. Москва: Мир и образование, 2015. 1375 с. 

10. Саидов М.Д. Аварско-русский словарь. Около 18000 слов: С прил. краткого граммат. очерка авар. яз 

/ сост. М. Саидов; Дагест. филиал АН СССР. Ин-т истории, яз. и литературы им. Г. Цадаса. Москва: Сов. 

энциклопедия, 1967. 806 с. 

11. Хайдаков С.М. Сравнительно-сопоставительный словарь дагестанских языков. М., 1973. 179 с. 

 

References 

1. Abdullaev Z.G. Dargin-Russian Dictionary. Makhachkala, 2017. 667 p. 

2. Akhmanova O.S. Dictionary of Linguistic Terms. Moscow, 1966. 569 p. 

3. Bokarev E.A. Introduction to the Comparative Historical Study of the Dagestani Languages. Makhachkala, 

1961. 99 p. 

4. Vezhbitskaya A. Comparison of Cultures through Lexical and Pragmatics. Moscow: Language of Slavic Cul-

ture, 2001. 272 p. 

5. Ganieva F.A. Industry Lexicology of the Lezgin Language. Makhachkala, 2012. 359 p. 

6. Gasanova M.A. Linguocultural analysis of kinship terms in the Tabasaran and Russian languages. Issues of 

cognitive linguistics. 2012. No. 3 (032). P. 135 – 139. 

7. Malakhova S.A., Kuznetsova L.E. Lexical and semantic analysis of wedding ritual terms in English (lin-

guocultural aspect). Bulletin of philological sciences. 2024. Vol. 4. No. 12. P. 237 – 244. 

8. Musaev M-S.M. Vocabulary and word formation of the Dargin language: a textbook for universities. Ma-

khachkala: IPC DSU, 2009. 99 p. 

9. Ozhegov S.I. Explanatory dictionary of the Russian language: 100,000 words, terms and expressions. Ed. 

L.I. Skvortsova. 28th ed., revised. Moscow: Peace and Education, 2015. 1375 p. 

10. Saidov M.D. Avar-Russian dictionary. About 18,000 words: With adj. short grammar essay by Avar lan-

guage. Comp. M. Saidov; Dagest. branch of the USSR Academy of Sciences. Institute of History, language. and 

literature named after G. Tsadasa. Moscow: Sov. encyclopedia, 1967. 806 p. 

11. Khaidakov S.M. Comparative and comparative dictionary of Dagestan languages. M., 1973. 179 p. 

 

Информация об авторах 

 

Абдурахманова А.Г., кандидат филологических наук, доцент кафедры общего языкознания, Дагестанский 

государственный педагогический университет им. Р. Гамзатова, Махачкала, nurselin7@mail.ru 

 

© Абдурахманова А.Г., 2026  



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

12 

 

 

Научно-исследовательский журнал «Вестник филологических наук / Philological Sciences 

Bulletin» 

https://vfn-journal.ru 

2026, Том 6, № 8 / 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru/archives/category/publications  

Научная статья / Original article 

Шифр научной специальности: 5.9.8. Теоретическая, прикладная и сравнительно-

сопоставительная лингвистика (филологические науки) 

УДК 811.512.141'373:004.42 

DOI: 10.62257/2782-5329-2026-6-8-12-23 

 
 
1, 2 

Абзалимов Р.Р., 
3 
Каримов Р.Н. 

1 
Институт развития профессионального 

образования 
2 
Башкирский государственный педагогический 

университет имени М. Акмуллы 
3 
Министерство просвещения Республики 

Башкортостан 

 

Статистический анализ заголовочных слов академического словаря башкирского языка 

как основа для адаптации формул читабельности 
 

Аннотация: в статье представлены результаты воспроизводимого статистического анализа заголо-

вочных кандидатов, выделенных из полного десятитомного Академического словаря башкирского языка. 

Цель исследования – получить верифицируемые количественные характеристики словарной формы баш-

кирской лексики и оценить их пригодность для последующей адаптации формул читабельности учебных 

текстов. Материалом послужили десять томов словаря под редакцией Ф.Г. Хисамитдиновой; сопоста-

вительным ориентиром выступили данные по словарю С.И. Ожегова, воспроизведенные программно и 

совпадающие с опубликованными результатами И.В. Оборневой. Разработан двухэтапный pipeline на 

Python: предварительное выделение кандидатов из документов, нормализация и фильтрация, подсчет букв 

и слогов, построение распределений и расчет статистик устойчивости. По контрольным выгрузкам об-

работано 31037 заголовочных слов. Средняя слоговая длина составила 2,999; стандартное отклонение – 

1,226; 95%-й интервал устойчивости среднего – 2,986-3,013. Доля слов с четырьмя и более слогами равна 

32,21% (95% ДИ: 31,69–32,73%). Показана выраженная межтомная вариативность, а также умеренное 

различие между башкирским и русским словарными массивами. Результаты образуют эмпирическую ос-

нову для корпусной валидации башкирских формул читабельности и разработки инструментов автомати-

зированной экспертизы учебных текстов. 

Ключевые слова: башкирский язык, академический словарь, заголовочное слово, квантитативная линг-

вистика, читабельность, слоговая структура, Python, воспроизводимость, учебный текст 

 

Для цитирования: Абзалимов Р.Р., Каримов Р.Н. Статистический анализ заголовочных слов акаде-

мического словаря башкирского языка как основа для адаптации формул читабельности // Вестник фило-

логических наук. 2026. Том 6. № 8. С. 12 – 23. DOI: 10.62257/2782-5329-2026-6-8-12-23 

 

Поступила в редакцию: 2 июня 2026 г.; Одобрена после рецензирования: 6 июня 2026 г.; Принята к пуб-

ликации: 20 июля 2026 г. 

 
 

https://vfn-journal.ru/
https://archives/category/publications


Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

13 

1, 2 
Abzalimov R.R., 

3 
Karimov R.N. 

1 
Institute for the Development of Vocational Education 

2 
Bashkir State Pedagogical University named after 

M. Akmulla 
3 
Ministry of Education of the Republic of 

Bashkortostan 

 

Statistical analysis of headwords in the academic dictionary of the Bashkir language  

as a basis for adapting readability formulas 
 

Abstract: the article presents a reproducible statistical analysis of headword candidates extracted from the 

complete ten-volume Academic Dictionary of the Bashkir language. The aim is to obtain verifiable quantitative 

characteristics of Bashkir dictionary forms and to assess their relevance for the future adaptation of readability 

formulas for educational texts. The material consists of ten volumes of the dictionary edited by F.G. Khisamitdino-

va; the Russian dictionary data reproduced from Ozhegov’s dictionary are used as a comparative reference. A two-

stage Python pipeline was developed: candidate extraction from documents, normalization and filtering, letter and 

syllable counting, distribution building, and calculation of stability statistics. According to the control outputs, 

31,037 headword candidates were processed. The mean syllabic length is 2.999, the standard deviation is 1.226, 

and the 95% stability interval for the mean is 2.986–3.013. The proportion of words with four or more syllables is 

32.21%. Considerable variation across dictionary volumes is demonstrated, and a small but methodologically 

meaningful difference between the Bashkir and Russian dictionary arrays is identified. The results provide an em-

pirical basis for corpus validation of Bashkir readability formulas and for developing automated tools for educa-

tional text assessment. 

Keywords: the Bashkir language, academic dictionary, headword, quantitative linguistics, readability, syllable 

structure, Python; reproducibility, educational text 

 

For citation: Abzalimov R.R., Karimov R.N. Statistical analysis of headwords in the academic dictionary of the 

Bashkir language as a basis for adapting readability formulas. Philological Sciences Bulletin. 2026. 6 (8). P. 12 – 23. 

DOI: 10.62257/2782-5329-2026-6-8-12-23 

 

The article was submitted: June 2, 2026; Approved after reviewing: June 6, 2026; Accepted for publication: Ju-

ly 20, 2026. 

 

Введение 

Оценка сложности учебного текста является одной из задач, находящихся на пересечении педагогики, 

прикладной лингвистики и автоматизированной обработки естественного языка. При создании учебников и 

учебных пособий важно учитывать не только предметное содержание, но и языковую форму: длину пред-

ложений, среднюю длину слова, долю терминологической и редко употребительной лексики, плотность 

новых понятий, синтаксическую организацию и степень связности изложения. Количественные показатели 

не заменяют экспертную оценку педагога и филолога, однако позволяют сделать первичную диагностику 

воспроизводимой и сопоставимой для разных текстов [5, 7, 12]. 

Классические формулы читабельности, разработанные для английского языка, исходят из предположе-

ния, что длинные слова и длинные предложения в среднем увеличивают трудность восприятия. Эта идея 

лежит в основе формулы легкости чтения Флеша, формулы Дейла – Челла, индекса Фога и ряда производ-

ных моделей [10, 11]. При всей ограниченности таких индексов они сохраняют практическую значимость 

благодаря простоте, интерпретируемости и возможности массового применения к корпусам текстов. 

Прямой перенос англоязычных коэффициентов на другие языки некорректен. Морфологический тип 

языка, орфографическая система, слоговая структура и синтаксические нормы влияют на базовые значения 

тех признаков, которые входят в формулы читабельности. Для русского языка одна из ранних попыток 

адаптации была выполнена М.С. Мацковским [6], а более развернутую методику автоматизированной 

оценки сложности учебных текстов предложила И.В. Оборнева [5]. В ее работе предварительный статисти-

ческий анализ словарного массива выступал необходимым этапом перед сопоставлением параллельных 

текстов. 

Современная автоматическая оценка удобочитаемости уже не ограничивается длиной слова и предло-

жения. В исследованиях последних лет применяются признаки лексического разнообразия, когезии, син-



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

14 

таксической глубины, семантической близости, а также трансформерные и гибридные модели [12–19]. Тем 

не менее для языков с ограниченным числом размеченных цифровых ресурсов базовые статистические ха-

рактеристики по-прежнему важны: без них сложно задать отправную точку для последующей корпусной, 

психолингвистической и педагогической валидации. 

Башкирский язык относится к тюркским языкам и характеризуется агглютинативным строем, гармонией 

гласных, богатой системой словоизменительных и словообразовательных аффиксов. Эти особенности осо-

бенно важны для оценки сложности текста, словарная форма слова и реальная словоформа в учебном тек-

сте могут существенно различаться по длине. Поэтому первый этап исследования должен быть четко огра-

ничен. В данной работе анализируется не весь поток словоформ в текстах, а заголовочные кандидаты, вы-

деленные из академического лексикографического массива. 

Наиболее полным источником для такого анализа является Академический словарь башкирского языка в 

десяти томах [1]. В отличие от однотомных или специализированных словарей, это издание охватывает 

широкий спектр общеупотребительной лексики, терминологии, диалектизмов, устаревших слов и заим-

ствований. Ранее авторами была апробирована методика анализа первого тома [4], однако результаты по 

одной букве не могут считаться репрезентативными, поскольку буквенные сегменты словаря различаются 

по объему и составу. 

Цель настоящего исследования – получить расширенную, воспроизводимую и статистически интерпре-

тируемую характеристику заголовочных слов полного десятитомного Академического словаря башкирско-

го языка как базу для последующей адаптации формул читабельности. Для достижения цели решались сле-

дующие задачи: описать программный продукт выделения и анализа словарных единиц; проверить алго-

ритм на русском материале; обработать все десять томов словаря; построить распределение по числу сло-

гов; оценить межтомную вариативность; сопоставить показатели с русским словарным массивом; опреде-

лить ограничения словарного подхода и направления дальнейшей корпусной валидации. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил Академический словарь башкирского языка в десяти томах под ре-

дакцией Ф. Г. Хисамитдиновой [1]. Том 1 охватывает букву А, том 2 – Б, том 3 – В–И, том 4 – Й–К, том 5 – 

Ҡ, том 6 – Л–Ө, том 7 – П–С, том 8 – Т, том 9 – У–Щ, том 10 – Ы–Я. В совокупности эти тома представля-

ют наиболее полный академический лексикографический ресурс современного башкирского языка. 

Исходные файлы были представлены в формате Word и/или в виде текстов, полученных после распозна-

вания PDF. В контрольных выгрузках зафиксированы как общие параметры файлов, так и результаты вы-

деления заголовочных слов. Суммарный объем обработанного материала составил 3 745 855 словоформ, из 

них 1 968 883 были отнесены программой к башкирским словам. На уровне уникальных башкирских сло-

воформ во всех томах суммарно зафиксировано 414 123 единицы. Эти показатели не используются как ито-

говый объем словаря, но характеризуют масштаб входных данных. 

Сопоставительным материалом служили данные по русскому словарю С. И. Ожегова. Программная об-

работка русского массива дала 39 563 слова, среднюю длину слова 8,64 буквы и 3,29 слога, а также долю 

слов с четырьмя и более слогами 37,83%. Эти значения совпадают с контрольными параметрами, использу-

емыми в отечественной традиции адаптации формул читабельности [5]. 

Для обработки использовались два взаимосвязанных скрипта. Первый выполнял извлечение слов из до-

кументов Word: строка или абзац рассматривались как потенциальная словарная статья, если начинались с 

двух заглавных букв; далее извлекалось первое слово, состоящее из заглавных букв, с удалением типовых 

знаков препинания. Второй скрипт выполнял языковую фильтрацию, подсчет букв и слогов, построение 

распределений и сохранение статистики. Для русского языка кандидат определялся как последовательность 

заглавных русских букв в начале строки; для башкирского языка использовалась эвристика первого слова 

строки с проверкой на допустимые кириллические и специфические башкирские буквы. 

Подсчет слогов основан на графико-фонетическом приближении: число слогов принимается равным 

числу гласных букв. Для русского языка учитывались а, е, ё, и, о, у, ы, э, ю, я. Для башкирского языка учи-

тывались а, ә, о, ө, у, ү, ы, и, е, э, а также я, ю, ё в заимствованных словах. Данный алгоритм не решает все 

фонетические задачи, однако он прозрачен, воспроизводим и сопоставим с методикой, применяемой для 

русского словарного массива. 

Критериями исключения были: длина менее двух букв, наличие латиницы, начало с цифры, технические 

маркеры и изолированные знаки. Омонимичные словарные статьи при совпадении написания учитывались 

как одна графическая единица, поскольку задачей исследования было описание формы заголовочного сло-

ва, а не количества значений. Дефисные написания сохранялись в тех случаях, когда они проходили фор-

мальные критерии отбора. 
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Методика сознательно описывается как эвристическая. В распознанных словарных файлах возможны 

заголовки, колонтитулы, служебные пометы, сокращения, фрагменты переводов и отдельные ошибки OCR 

(при выборочной ручной проверке процент ошибок не достигал 0,1%), которые формально похожи на заго-

ловочные слова. Поэтому в исследовании принципиально важны не только итоговые числа, но и открытое 

описание правил фильтрации, контрольных выгрузок и кода обработки. В данной редакции предусмотрены 

заменяемые ссылки на электронный архив с программами, результатами по томам и агрегированными таб-

лицами. 

В статистическом блоке рассчитывались: количество заголовочных слов по томам; средняя длина слова 

в буквах; средняя длина слова в слогах; доля слов с четырьмя и более слогами; распределение по числу 

слогов; стандартное отклонение слоговой длины; условный 95%-й интервал устойчивости среднего; коэф-

фициент вариации по томам; корреляция между средней слоговой длиной и долей многосложных слов; эф-

фекты различия с русским словарным массивом. Поскольку анализируется не случайная выборка, а полный 

доступный словарный массив, интервалы используются не как доказательство репрезентативности гене-

ральной совокупности, а как показатель устойчивости оценки при сопоставлении с корпусными исследова-

ниями. 

Основные формулы расчета были следующими. Взвешенное среднее по томам вычислялось как сумма 

произведений показателя тома на число заголовочных слов, деленная на общее число слов. Доля много-

сложных слов определялась как отношение числа слов с четырьмя и более слогами к общему числу слов. 

Для сопоставления распределений башкирского и русского словарных массивов дополнительно рассчитаны 

стандартизованная разность средних (d Коэна), h Коэна для долей и дивергенция Дженсена – Шеннона 

между распределениями по числу слогов. 

Доступность данных и воспроизводимость 

Программный код и контрольные выгрузки размещены в электронном архиве 

(https://cloud.mail.ru/public/dErb/4X3S1agYZ) дополнительных материалов: исходный код Python; контроль-

ные выгрузки по десяти томам и русскому словарю; сводная таблица расчетов.  

Минимальный состав электронного архива включает все исполняемые файлы на Python и результаты 

расчетов по всем томам. Такой комплект обеспечивает проверяемость итоговых значений, правил выделе-

ния слов и агрегирования распределений. 

Результаты и обсуждения 

1. Верификация русского контрольного массива 

Контрольная обработка русского словарного массива дала 39563 слова. Средняя длина слова составила 

8,64 буквы и 3,29 слога; доля слов с четырьмя и более слогами – 37,83%. Распределение по числу слогов 

имеет максимум на трехсложных словах: 14 219 единиц, или 35,94% массива. Совпадение этих значений с 

опубликованными ориентирами подтверждает корректность базового алгоритма подсчета слогов для рус-

ского материала и позволяет использовать его как сопоставительную точку для башкирского словаря. 

Важно подчеркнуть, что такая верификация проверяет прежде всего слоговой счетчик и логику агреги-

рования, но не отменяет необходимости контроля извлечения заголовков из башкирских томов. Башкир-

ский словарь имеет иную структуру, содержит специфические буквы, переводные эквиваленты и служеб-

ные пометы, поэтому прямое механическое перенесение русского правила выделения заголовков было бы 

недостаточным. 

2. Статистика по томам Академического словаря 

В результате обработки десяти томов было выделено 31037 заголовочных слов длиной не менее двух 

букв. Таблица 1 показывает основные параметры по каждому тому. Итоговые значения рассчитаны как 

взвешенные средние, поскольку объем томов различается: от 1860 кандидатов в четвертом томе до 4383 

кандидатов в девятом томе. 

Наибольшая средняя слоговая длина зафиксирована в первом томе (3,33 слога), близкое значение полу-

чено для пятого тома (3,27 слога). Минимальное значение наблюдается в третьем томе (2,52 слога). Размах 

между крайними значениями составляет 0,81 слога, что для словарного массива является заметным разли-

чием. Доля слов с четырьмя и более слогами варьирует от 22,01% до 41,23%. 
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Таблица 1 

Статистика заголовочных кандидатов по томам Академического словаря башкирского языка. 

Table 1 

Statistics of title candidates by volume of the Academic Dictionary of the Bashkir Language. 

Том Буквы Кандидатов 
Средняя дли-

на, буквы 

Средняя дли-

на, слоги 
≥4 слога, % 

1 А 2 263 6,72 3,33 41,23 

2 Б 2 794 6,55 2,91 28,81 

3 В–И 2 376 5,98 2,52 22,01 

4 Й–К 1 860 6,32 2,85 28,01 

5 Ҡ 4 210 7,33 3,27 40,21 

6 Л–Ө 3 663 6,51 2,85 26,18 

7 П–С 3 042 6,70 2,87 27,55 

8 Т 3 301 6,94 3,06 34,11 

9 У–Щ 4 383 6,76 3,06 34,45 

10 Ы–Я 3 145 6,31 3,10 34,63 

Итого – 31 037 6,67 3,00 32,21 

 

Межтомная вариативность показывает, что анализ только одного тома не может служить основанием 

для вывода о словарной норме языка. Первый том, использованный на апробационном этапе, дает завы-

шенную оценку: 3,33 слога и 41,23% многосложных слов против 3,00 слога и 32,21% по полному массиву. 

Следовательно, расширение материала до десяти томов не является формальным увеличением объема, а 

принципиально меняет итоговую оценку. 

 

 
Рис. 1. Межтомная вариативность средней слоговой длины заголовочных слов. 

Fig. 1. Intervolume variability of the average syllabic length of title words. 

 

3. Распределение по числу слогов 

Агрегированное распределение по числу слогов представлено в таблице 2. Наиболее массовыми являют-

ся двух- и трехсложные слова: вместе они составляют 59,62% всех заголовочных кандидатов. Четырех-

сложные слова занимают 20,88%, пятисложные – 8,89%, слова с шестью и более слогами встречаются зна-

чительно реже. 
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Таблица 2 

Распределение заголовочных слов башкирского словаря по числу слогов. 

Table 2 

Distribution of headwords in the Bashkir dictionary by number of syllables. 

Число слогов Количество Доля, % 

0 416 1,34 

1 2 120 6,83 

2 8 956 28,86 

3 9 548 30,76 

4 6 481 20,88 

5 2 758 8,89 

6 633 2,04 

7 105 0,34 

8 16 0,05 

9 3 0,01 

10 1 0,00 

Итого 31 037 100,00 

 

 
Рис. 2. Распределение заголовочных кандидатов по числу слогов. 

Fig. 2. Distribution of title candidates by number of syllables. 

 

Отдельного комментария требуют 416 единиц с нулевым числом слогов. В эту группу попадают аббре-

виатуры, служебные обозначения, технические фрагменты OCR и отдельные графические формы, не со-

держащие гласных. Их доля составляет 1,34% массива. В основной расчет они включены, поскольку отра-

жают фактическую работу фильтра; одновременно проведена проверка устойчивости без этой группы: 

средняя слоговая длина повышается с 2,999 до 3,040, а доля слов с четырьмя и более слогами – с 32,21% до 

32,65%. Таким образом, наличие нулевой группы не меняет содержательный вывод о структуре распреде-

ления. 

4. Устойчивость статистических оценок 

Для интерпретации результатов недостаточно сообщить только средние значения. Таблица 3 содержит 

дополнительные статистики, рассчитанные по агрегированному распределению и по межтомным значени-

ям: стандартное отклонение, интервалы устойчивости, медиану, моду, межквартильный интервал, показа-

тели формы распределения, коэффициенты вариации и корреляции. 
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Таблица 3 

Дополнительные статистики устойчивости. 

Table 3 

Additional stability statistics. 

Показатель Значение 

Объем агрегированного массива 31 037 

Средняя слоговая длина 2,999 

Стандартное отклонение слоговой длины 1,226 

95% интервал устойчивости среднего 2,986–3,013 

Доля слов ≥4 слога 32,21% 

95% интервал устойчивости доли ≥4 слога 31,69–32,73% 

Коэффициент вариации средней слоговой длины 

по томам 
7,87% 

Коэффициент вариации доли ≥4 слога по томам 19,63% 

Корреляция средней слоговой длины и доли ≥4 

слога по томам 
0,979 

Медиана слоговой длины 3 

Мода слоговой длины 3 

Межквартильный интервал (Q1–Q3) 2–4 

Коэффициент асимметрии распределения 0,320 

Эксцесс распределения 0,165 

Средняя слоговая длина без нулевой группы 3,040 

 

Медиана и мода слоговой длины равны 3, межквартильный интервал составляет 2–4 слога. Это означает, 

что центральная половина словарного массива сосредоточена в зоне двух-, трех- и четырехсложных еди-

ниц. Коэффициент асимметрии равен 0,320, что указывает на слабую правостороннюю асимметрию рас-

пределения, а положительный эксцесс 0,165 отражает умеренную концентрацию около центральных значе-

ний при наличии длинного правого хвоста. Коэффициент вариации средней слоговой длины по томам ра-

вен 7,87%, а коэффициент вариации доли многосложных слов – 19,63%. Следовательно, доля многослож-

ных слов чувствительнее к составу буквенного сегмента словаря, чем средняя слоговая длина. Высокая 

корреляция между средней слоговой длиной и долей слов с четырьмя и более слогами (r = 0,979) показыва-

ет, что оба признака описывают близкий аспект словарной сложности, но доля многосложных слов дает 

более контрастную картину межтомных различий. 

Корреляция между количеством выделенных слов в томе и средней слоговой длиной умеренная (r = 

0,346). Следовательно, большие тома не обязательно являются более сложными по слоговой структуре. Это 

методологически важно: объем словника и средняя длина слов должны анализироваться раздельно, иначе 

можно неверно интерпретировать межтомные различия. 

5. Сопоставление с русским словарным массивом 

Сравнение с русским словарным массивом представлено в таблице 4. Башкирские заголовочные канди-

даты в рассматриваемом массиве в среднем короче русских как по буквенной, так и по слоговой длине. До-

ля слов с четырьмя и более слогами также ниже. 

Стандартизованная разность средних слоговой длины составляет d = 0,240, что соответствует малому 

эффекту. Различие долей многосложных слов по h Коэна равно 0,118, что также относится к малым эффек-

там. Дивергенция Дженсена – Шеннона между распределениями равна 0,017 бит, то есть форма распреде-

лений близка, хотя башкирский массив смещен в сторону меньшей доли четырех- и пятисложных слов. Та-

кой результат важен для адаптации формул читабельности: он не позволяет механически утверждать, что 

башкирские тексты проще, но показывает необходимость отдельной калибровки коэффициента, связанного 

со слоговой длиной. 
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Таблица 4 

Сопоставление башкирского и русского словарных массивов. 

Table 4 

Comparison of the Bashkir and Russian vocabulary sets. 

Параметр Русский массив Башкирский массив 

Количество единиц 39 563 31 037 

Средняя длина, буквы 8,64 6,67 

Средняя длина, слоги 3,294 2,999 

Стандартное отклонение слоговой длины 1,225 1,226 

Доля слов ≥4 слога, % 37,83 32,21 

Максимальное число слогов 10 10 

Отношение средней слоговой длины к русскому массиву 1,000 0,910 

Стандартизованная разность средних (d Коэна) – 0,240 

Разность долей многосложных слов (h Коэна) – 0,118 

Дивергенция Дженсена – Шеннона – 0,017 бит 

 

На первый взгляд меньшая средняя слоговая длина башкирских заголовочных кандидатов может проти-

воречить представлению об агглютинативной природе башкирского языка. Однако это противоречие толь-

ко кажущееся. Словарь фиксирует исходные формы, тогда как реальный учебный текст содержит падеж-

ные, притяжательные и словообразовательные формы. Поэтому словарный показатель характеризует лек-

сикографическую базу, а не фактическую среднюю длину словоформы в тексте. 

6. Значение результатов для адаптации формул читабельности 

Полученные данные позволяют сформулировать несколько методических следствий. Во-первых, для 

башкирского языка нельзя использовать ни англоязычные коэффициенты классических формул, ни русские 

коэффициенты без дополнительной проверки. Словарная средняя слоговая длина башкирского массива со-

ставляет около 91% от русского значения. Если этот сдвиг сохранится в текстовых словоформах, коэффи-

циент при средней длине слова должен быть пересчитан на основе параллельного корпуса. 

Во-вторых, порог трудного слова требует отдельной валидации. В настоящей работе использован порог 

четыре и более слога, поскольку он сопоставим с русской традицией анализа многосложности и позволяет 

избежать чрезмерного расширения группы трудных слов для тюркского материала. Однако для башкирско-

го языка потенциально важны не только слоги, но и морфемная структура: цепочка аффиксов может увели-

чивать когнитивную нагрузку даже при умеренной слоговой длине. 

В-третьих, будущая формула должна включать не только словарный компонент, но и синтаксические 

признаки: среднюю длину предложения, долю сложных предложений, плотность терминов, повторяемость 

новых понятий и жанровый тип текста. Простая формула может быть полезна как диагностический ин-

струмент, но для педагогической экспертизы желательно сочетать интерпретируемые признаки с корпус-

ными и экспертными оценками. 

В-четвертых, полученный словарный массив может быть использован как база для словаря сложности. В 

таком словаре каждой единице можно сопоставить число букв, число слогов, наличие специфических гра-

фем, предполагаемую морфемную сложность, статус заимствования и частотность в учебном корпусе. Та-

кой ресурс будет полезен не только для формул читабельности, но и для автоматической разметки учебных 

текстов. 

7. Ограничения исследования 

Первое ограничение связано с природой материала: анализируется словарь, а не корпус реальных тек-

стов. Словарные формы не отражают частотность и словоизменение. В учебном тексте частотные служеб-

ные слова могут снижать среднюю длину, а агглютинативные словоформы – повышать ее. Поэтому резуль-

таты нельзя трактовать как готовую шкалу сложности учебных текстов. 

Второе ограничение связано с автоматическим выделением заголовочных слов. Алгоритм работает по 

формальным признакам и может захватывать аббревиатуры, служебные пометы, заголовки, фрагменты ко-

лонтитулов и ошибки OCR (хотя, как мы уже описывали, данные показатели не влияют на природу анали-

за). Для контроля этого ограничения электронный архив должен содержать не только итоговые таблицы, но 

и полные выгрузки слов по каждому тому, что позволяет повторно проверить спорные единицы и при 

необходимости сформировать список исключений. 
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Третье ограничение касается подсчета слогов по числу гласных букв. Для массового анализа это про-

зрачное и воспроизводимое приближение, однако оно не учитывает все фонетические нюансы, редкие за-

имствования и возможные нестандартные графические формы. В дальнейшем алгоритм следует дополнить 

модулем фонологической нормализации и словарем исключений. 

Четвертое ограничение связано с отсутствием экспериментальной проверки восприятия. Даже статисти-

чески длинное слово может быть понятным учащемуся, если оно часто встречается и освоено в учебном 

курсе; напротив, короткое слово может быть трудным из-за редкости, терминологичности или культурной 

специфики. Поэтому автоматизированная оценка должна использоваться как предварительная диагностика, 

а не как окончательный критерий качества текста. 

8. Перспективы дальнейших исследований 

Следующий этап работы должен включать создание корпуса башкирских учебных текстов с разметкой 

по классу, предмету, жанру и типу задания. Для каждого текста необходимо вычислить среднюю длину 

предложения, среднюю длину словоформы, долю многосложных слов, долю терминов, частотность слов и 

морфологическую насыщенность. 

Отдельным направлением является корпус параллельных башкирско-русских текстов. Он позволит оце-

нить отношение средней длины предложения и словоформ между языками, а также определить эмпириче-

ские коэффициенты для адаптации формул Флеша, Флеша – Кинсайда и Фога. Минимально надежной 

представляется выборка из нескольких десятков текстовых пар разных жанров. 

Для валидации формул необходимо сопоставить автоматические показатели с экспертными оценками 

учителей, филологов и методистов, а затем с результатами читательских экспериментов: скоростью чтения, 

числом ошибок понимания, качеством пересказа и субъективной оценкой трудности. Только после такой 

проверки формулу можно использовать в образовательной экспертизе. 

Перспективная прикладная реализация – веб-сервис или модуль для редактора, который будет выдавать 

не только общий индекс, но и диагностический отчет: наиболее длинные предложения, потенциально труд-

ные слова, концентрацию новых терминов и рекомендации по редактированию. Такой инструмент должен 

не заменять специалиста, а помогать авторам учебников и экспертам быстрее находить потенциально про-

блемные фрагменты. 

Выводы 

Проведен воспроизводимый статистический анализ заголовочных кандидатов, выделенных из полного 

десятитомного Академического словаря башкирского языка. По контрольным выгрузкам обработано 31037 

единиц. Средняя длина составила 6,67 буквы и 2,999 слога; доля слов с четырьмя и более слогами – 32,21%. 

Агрегированное распределение показывает, что основу словарного массива составляют двух- и трех-

сложные слова. Четырехсложные единицы занимают 20,88%, пятисложные – 8,89%, слова с шестью и бо-

лее слогами встречаются редко. Группа с нулевым числом слогов составляет 1,34% и не влияет принципи-

ально на итоговые выводы. 

Выявлена существенная межтомная вариативность. Средняя слоговая длина варьирует от 2,52 до 3,33 

слога, а доля слов с четырьмя и более слогами – от 22,01% до 41,23%. Это доказывает, что анализ одного 

тома не может быть репрезентативным для полного словарного массива. 

Сопоставление с русским словарным материалом показывает малый, но методологически значимый 

сдвиг: башкирские заголовочные кандидаты в словарной форме короче русских по слоговой длине и имеют 

меньшую долю многосложных единиц. Это подтверждает необходимость отдельной калибровки формул 

читабельности для башкирского языка. 

Работа формирует эмпирическую базу для следующего этапа – анализа реальных учебных текстов, учета 

частотности и словоформ, построения параллельного корпуса и экспериментальной валидации индексов 

сложности. Существенным результатом является также подготовка воспроизводимого набора программных 

процедур и контрольных выгрузок, позволяющих уточнять фильтрацию без изменения общей логики рас-

чета. 

Дополнительная информация (Декларация об использовании ИИ). 

В соответствии с положениями ГОСТ Р 70949-2023 и ГОСТ Р 71657-2024 авторы заявляют об использо-

вании систем искусственного интеллекта DeepSeek, Qwen в качестве инструментов лингвистической и тех-

нической поддержки. Данные технологии применялись исключительно для перевода и анализа иностран-

ных научных публикаций при подготовке литературного обзора, перевода метаданных рукописи (аннота-

ции, ключевых слов, сведений об авторах) на английский язык, в том числе для стилистической и грамма-

тической коррекции текста. Также применялся для помощи при написании кода на языке Python обработки 

текста и распознавания pdf файлов. 
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Вся содержательная научно-исследовательская часть статьи, включая научные идеи, методологию, ин-

терпретацию данных и выводы, является полностью оригинальной и выполнена авторами без привлечения 

генеративного ИИ.  

Авторы осуществили полную верификацию итогового текста и несут за него персональную ответствен-

ность. 
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Введение 

Актуальность работы. Образование устойчивых сочетаний с прилагательным low «низкий» в англий-

ском и русском языках представляет научный интерес, так как устойчивые сочетания с данным прилага-

тельным в качестве компонента, широко распространены в обоих языках. Такие устойчивые сочетаний 

также занимают одно из значимых мест в повседневном общении, речевом дискурсе. Такие исследования 

позволяют раскрыть сходство и различие мировоззрения разных этносов [5], будут способствовать взаимо-

действию разных культур и народов [4]. А отличия показывают место, время и условия происхождения 

фразеологизмов среди носителей каждого из этих языков [3]. 

Основная цель – провести сопоставительный анализ образования устойчивых сочетаний с прилагатель-

ным  

Задачи:  

-провести сопоставительный анализ устойчивых сочетаний с прилагательным «низкий» в английском и 

русском языках; 

-показать общее и отличительное в этих устойчивых сочетаниях двух языков. 

Материалы и методы исследований 

Ресурсом для анализа стали материалы из различных словарей: «Англо-русский фразеологический сло-

варь» А.В. Кунина [8], «Русско-английский фразеологический словарь» Д.И. Квеселевича [6], «Фразеоло-

гический словарь русского языка» А.И. Молоткова. [10]. 

Применялись синхронно-сопоставительный метод, метод компонентного анализа, включающие в себя 

совокупность приемов, дающих возможность сбора и систематизации данных. 

Результаты и обсуждения 

Исследование устойчивых сочетаний с компонентами прилагательными проводится в разных работах, в 

том числе и в английском и русском языках.  

Такие исследователи, как В.Н. Телия [9], А.И. Молотков [7], А.В. Кунин [8], Аюпова Р.А. [1], Котело-

ва Н.З. [7], А.М. Бабкин [2] более активно занимались исследованием данных вопросов.  

Устойчивые словосочетания с прилагательным low /низкий в английском и русском языках распростра-

нены в речевой коммуникации. Они придают сочетанию слов более точный оттенок значения. Круг сочета-

емости данных прилагательных с существительными и путь их развития аналогичен прилагательному nigh / 

почти. Как правило, оно образует с ним антонимичную пару.  

Изначально слова используются в своих свободных значениях. Постепенно они приобретают фразеоло-

гически-связанные значения и становятся устойчивыми значениями слов.  

К примеру, в английских сочетаниях с существительными прилагательное low первоначально имело 

прямое значение «отлив, небольшая вода, то есть низкий уровень воды». Позднее, в такого рода выражени-

ях, как in low water приобрело переносное и фразеологически-связанное значение «находиться в затрудни-

тельном положении», «в упадке», «без средств». Например: I'm flat broke and Mac is going to fire me. «Я на 

мели, и Мак вот-вот меня уволит». 

К таким выражениям антонимами являются в английском The tide was low, at low water.  

В русском данным выражениям соответствуют сесть на мель, быть на мели, на нуле, без гроша. Эти 

устойчивые сочетания со значением «низкий».  

В русском языке антонимами к таким выражениям являются – идти в гору, в плюсе, на высоте, жить 

припеваючи, быть на коне. 

Что касается переносных значений прилагательного low они продолжают существовать и развиваться. 

Они расширяют и сферу своих сочетаний.  

1. Так, в английском имеет место быть переносное значение low «низкий по происхождению» (low in 

origin). Фразовые примеры: 
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She married a man below her in origin. «Она вышла замуж за человека ниже ее по происхождению». 

They are people from the lowest caste. «Это люди из низшей касты». 

2. Такие устойчивые сочетания, как low life «низкий уровень жизни» или the lower classes of society «низ-

кие классы общества» образовались как антонимы фразеологических единиц nigh life.  

Фразовые примеры: Great night life, as well. «А также отличная ночная жизнь». He led a truly base life-

style, but he was quite happy with his fate and lived, not wishing harm to anyone, simply and modestly. «Он вел 

поистине низменный образ жизни, но он был вполне доволен своей судьбой и жил, никому не желая зла, 

просто и скромно». 

Адъектив low в сочетании со словом church может образовать устойчивое словосочетание «низкая цер-

ковь», являющийся антонимичным значением данному сочетанию.  

3. В английском языке у прилагательного low на основе переносного значения «низкий по происхожде-

нию» образуется новое значение «никакой по моральным характеристикам». Появление данного выраже-

ния связано с тем, что люди, сидящие на низком конце стола, обычно не относились к людям знатного про-

исхождения. А люди знатного происхождения относились к ним пренебрежительно, считая их глупыми и 

грубыми. То есть, таких людей считали людьми низкого происхождения по своим моральным характери-

стикам: A low, despicable creature «низкое презренное существо», low creation «низкое создание»: And such 

a creature!" exclaimed Louise emphatically, as though the words needed to be reiterated to give them any shadow 

of reality. «И такая низкая тварь! - не уставала восклицать Луиза, словно желая бесконечным повторением 

придать больше убедительности своим словам». 

4. В сочетании с субстантивами, которые обозначают отвлеченные понятия, данное прилагательное так-

же приобретает переносное значение «унизительный, недостойный»: low opinion «невысокое мнение». 

Например: 

Is it the entire male species that you have a low opinion of or is it just me? «Ты обо всех мужчинах такого 

плохого мнения или это только мне повезло?» Given your low opinion of me, why trust me now? «Если ты та-

кого низкого мнения обо мне, почему доверяешь сейчас?» 

В английском языке прилагательное low выступает антонимом прилагательного nigh и в значениях 

«низкий по происхождению» и «недостойный». Приведем примеры: 

low descent - nigh descent 

low birth - nigh birth 

low standing - nigh standing 

low opinion - nigh opinion. 

5. В значении «низкий по моральным качествам» прилагательное low не выступает антонимом. 

В русском языке к устойчивому сочетанию низкого происхождения выступает антонимом знатный род, 

представители знати. 

В английском позднее появилось еще одно сочетание low diet, обозначающее недостаточный скудный».  

6. Данное прилагательное в сочетании со словами, обозначающими настроение, душевное состояние 

приобретает значение «грустный, печальный»: low spirit. Например: We went to bed low in spirits because of 

the snow piling up on the streets outside. 

7. Данное прилагательное также сочетается со словами, обозначающими цену, плату, налог at low prices. 

Например: In other words, oil is getting uncompetitive even at low prices before it becomes unavailable even at 

high prices. «Иными словами, сначала нефть потеряет конкурентное преимущество даже при низких ценах, 

а затем станет недоступна даже по высоким ценам». 

8. Наблюдаются примеры в английском с прилагательным low в значении низкий, тихий (слабый). 

Например: The lowest sound: In fact, among younger listeners, the lower-quality sound might actually be pre-

ferred. «На самом деле, среди молодых слушателей звук более низкого качества может быть предпочти-

тельнее». 

В русском языке с компонентом низкий также отмечается расширение сферы развития устойчивые соче-

таний и переносных значений.  

1. Это такие, как низкопробный «некачественный». Например: Только низкопробный недоумок купится 

на что-то подобное. 

2. Низкого происхождения «о человеке, имеющем неблагородное происхождение»: С тех пор всякие 

насмешки над Степаном из-за его низкого происхождения считались подлостью. 

3. Низко висящее дерево «о человеке, который не имеет влияния, авторитета»: Марк Степанович нам не 

сможет помочь, это низко висящее дерево. 
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4. Низко висящие ветви «о людях ничем не примечательных». Например: Чехов написал множество 

рассказов о людях ничем не примечательных, о так называемых низко висящих ветвях, находящихся в раз-

личных, но совершенно обыденных жизненных ситуациях. 

Исследование показало следующую схему лексико-семантической структуры образования устойчивых 

сочетаний с прилагательным low /низкий в исследуемых языках: 

В английском языке прилагательное low развило восемь переносных значений: 

1) низкий по происхождению 

2) никакой по моральным качествам 

3) унизительный, недостойный 

4) грустный, печальный 

5) цена, плата, налог 

6) тихий, слабый 

7) низкий по моральным характеристикам 

8) низкий уровень жизни. 

В русском языке данное прилагательное в составе устойчивых сочетаний развило четыре переносных 

значения: 

1) низкопробный, некачественный 

2) низкого происхождения 

3) не имеющий авторитета (низко висящее дерево) 

4) о человеке ничем не примечательном (низко висящие ветви). 

В рассматриваемых языках у прямого основного значения размера прилагательного «низкий» значи-

тельно расширяется сфера сочетаний с существительным и количество периферийных значений расширя-

ется. Как уже отмечалось, у всех устойчивых сочетаний ощущается связь с прямым значением. 

Выводы 

Проведенный анализ устойчивых сочетаний с прилагательным low / низкий в английском и русском 

языках показал, что: 

В двух языках распространены устойчивые сочетания с данным компонентом. Количество значений 

насчитывается до восьми. Это такие значения, как «недостаточный (скудный), тихий, низкий, грустный, 

унизительный, низкий по моральным качествам, низкий по происхождению. 

У прямого основного значения данного прилагательного в английском языке значительно расширяется 

сфера сочетаний с существительными. 

У переносных значений этого прилагательного ощущается связь с его основным значением, но сфера 

сочетаемости расширяется и количество значений увеличивается. Кроме этого у этого прилагательного 

развивается ряд фразеологически связанных значений. 

В английском языке выражения с указанным прилагательным в большинстве случаев имеют антони-

мичные выражения с прилагательным nigh. 

В русском языке также распространены устойчивые сочетания с прилагательным с компонентом «низ-

кий», они также имеют антонимичные устойчивые сочетания.  

Во всех устойчивых сочетаниях у low сохраняется связь с центральным, прямым значением «низкий». 
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Социолингвистический аспект явлений эвиденциальность и фикциональность:  

на материале текса историографического описания Элевсинских мистери 
 

Аннотация: статья посвящена сравнительному анализу способов актуализации единиц косвенной эви-

денциальности в контексте историографических текстов, посвящённых событиям, сюжетам и струк-

туре Элевсинских мистерий. Несмотря на неугасающий интерес к культурным и теологическим аспектам 

периода античности, как нам известно, существует не так много исследований, которые затрагивают 

лингвистический аспект способов выражения уверенности и достоверности в имеющихся сведениях, ко-

торые были получены косвенным путём. На материале фрагментов историографических текстов на рус-

ском, английском и испанском языках выявляются случаи употребления единиц эвиденциальности с воз-

можной целью придания косвенно полученным сведениям ощущение большей достоверности, чем они об-

ладают на самом деле. Установлено, что косвенная эвиденциальность позволяет авторам научных тек-

стов использовать семантические конструкции, достоверность которых без данных маркеров либо труд-

но потвердеть (ренарративы/цитативы/квотативы), либо которые позволяют представить позицию ав-

тора как наиболее правдоподобную на основе инференциальных сведений (инферентивы/конклюзивы). По-

лученные данные обосновывают необходимость дальнейшего рассмотрения явления эвиденциальности как 

неразрывно связанного с явлением фикциональности. Кроме этого, на представленном в данной работе 

материале продемонстрирована частота употребления данных маркеров, что свидетельствует о необ-

ходимости расширения базы знаний о Элевсинских мистериях. 

Ключевые слова: Элевсинские мистерии, эвиденциальность, фикциональность, инференциальность, 

эпистемическая модальность, интерпретация 
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ized within historiographical texts concerning the events, plots, and structure of the Eleusinian Mysteries. As we 

know, despite the enduring interest in the cultural and theological aspects of Antiquity, linguistic studies address-

ing the ways in which certainty and credibility are expressed through indirectly obtained information remain 

scarce. Drawing on fragments of historiographical texts in Russian, English, and Spanish, this study identifies in-

stances where evidentiality units are employed to imbue indirectly obtained information with a greater sense of 
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credibility than it may inherently possess. It is established that indirect evidentiality enables authors of scholarly 

texts to utilize semantic constructions whose veracity is either difficult to verify without such markers (e.g., renar-

ratives, citatives, and quotatives) or which allow the author’s position to be presented as the most plausible based 

on inferential data (e.g., inferritives and conclusives). The findings suggest that evidentiality is inextricably linked 

to the phenomenon of fictionality. Furthermore, the frequency of these markers in the analysed material is demon-

strated, highlighting the need for further expansion of the current knowledge base regarding the Eleusinian Mys-

teries. 
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Введение 

Элевсинские мистерии на протяжении всего своего существования занимали умы не только древних 

греков, которые проживали описываемые в них обряды и сюжеты, но и мысли мировых культурологов, фи-

лософов и филологов. 

На сегодняшний день, многие знания относительно ключевых элементов Элевсинских мистерий покры-

ты тайной. Тем не менее, ввиду повсеместного распространения влияния древнегреческого мифа и фило-

софии на всю Западную цивилизацию, которое проявляется в неустанном повторении тех же сюжетов, ин-

терес к, как минимум, умозрительному пониманию Элевсинских мистерий не угасает. Большинство работ 

обращаются непосредственно к культурному и теологическому аспектам Элевсинских мистерий, однако, на 

сегодняшний день, существует не так много работ, посвящённых вопросу формата текстовых описаний 

инференциальных сведений, которыми характеризуются не только историографические тексты, но и тексты 

научного жанра в целом. 

Кроме этого, историографический, лингвистический, историко-культурный и социальный дискурс во-

круг Элевсинских мистерий, за многие годы исследований, собрал вокруг себя богатый материал, анализ 

которого приводит к формированию неоднозначных взглядов относительно не только природы событий 

античности, но и способов интерпретации мета-текстов, в том числе и в переводах тех немногих источни-

ков, которые формируют нынешнее понимание событий античности. 

Материалы и методы исследований 

В данной работе, на материале историографических монографий на русском, английском и испанском 

языках, посвящённых непосредственно изучению Элевсинских мистерий, подвергаются анализу аспекты, 

так или иначе, связанные с явлением эвиденциальности и фикциональности. В качестве русскоязычного 

материала послужила работа отечественного филолога-классика Н.Н. Новосадского, в которой подробно 

обсуждаются социальные особенности античного периода. В качестве англоязычного материала выступает 

труд британского журналиста Д. Врайта, в которой он рассматривает события Элевсинских мистерий через 

призму смежных с масонским обществом символичных знаков [10]. Наконец, в качестве испаноязычного 

материала выступает работа венгерско-швейцарского филолога К. Кереньи, переведённая с немецкого язы-

ка. Выбор данного материала обоснован актуальностью представленных в нём рассуждений и языковым 

разнообразием, а переводной характер работы Кереньи позволяет подойти к проблеме исследования с точ-

ки зрения переводческого аспекта. 

В данном исследовании будут выделены каноны понимания Элевсинских мистерий, которые позволят 

установить общие критерии для сравнения представленного материала. Особый интерес для данного ис-

следования составляют фрагменты историографических текстов, содержащие в себе единицы «косвенной» 

эвиденциальности, которые выражают неуверенность, недосказанность или инференциальность относи-

тельно пересказа описываемых в них событий. Кроме этого, в контексте категории «фикциональность», 

обсуждается вопрос возможности того, что некоторые ключевые элементы Элевсинских мистерий являют-

ся вымышленными через косвенную эвиденциальность. 

В качестве основного метода данного исследования выступает концептуальный анализ, который заклю-

чается в выявлении схожих ключевых смысловых паттернов, характеризующиеся контекстуальной актуа-

лизацией маркеров косвенной эвиденциальности исследуемыми авторами. На основе выбранных цитат и 
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умозаключений, формируется примерное представление об исследовательском подходе данных исследова-

телей и их взглядов на события прошлого относительно отдельных эпизодов событий вокруг Элевсинских 

мистерий. Это позволяет нам подойти к проблеме достоверности сведений, выраженные посредством мар-

керов косвенной эвиденциальности с точки зрения прагматики языка, а именно, как данные единицы спо-

собствуют трансформации восприятия текста с позиции правдоподобности описываемого. Данный подход 

также позволяет нам составить предположения относительно возможной мотивации применения данных 

знаков. Кроме этого, в данном исследовании проводится сравнение и сопоставление средств актуализации 

конкретных видов маркеров косвенной эвиденциальности между языками выбранных исследований. Стоит 

отметить, что данный подход и подобранный материал позволяет не только наглядно сравнить распростра-

нённые формы маркеров эвиденциальности между русским, английским и испанским языками, но и рас-

смотреть эвиденциальный характер такой особенности текстов научного жанра на английском языке, как 

преобладание пассивного залога. 

Результаты и обсуждения 

Лингвистика рассматривает категорию эвиденциальности как самостоятельный набор средств выраже-

ния источника информации в языке относительно недавно. С выходом монографии А.Ю. Айхенвальд, ко-

торая, в свою очередь, ориентировалась на труды Ф. Боаса, Ч. Уоллеса, А.Е Кибрика и др., интерес к дан-

ному явлению в языке в значительной степени вырос. Однако, несмотря на то, что сама Айхенвальд назы-

вает эвиденциальность: «…лингвистической категорией, основное значение которой – источник информа-

ции» [7], которая также «…способна приобретать второстепенное значение достоверности, вероятности и 

возможности…» [7], и относится строго к грамматической системе. 

В современных работах, такой взгляд уступает интерпретации данного явления как модусной категории, 

тесно связанной с авторизацией текста. Отмечая новые тенденции в исследовании эпистемической модаль-

ности, П. Коста и Г.Ж. Искакова наблюдали мнение, что «Эпистемическая модальность и эвиденциаль-

ность – это два фундаментально различные явления» [9] т.е., стремление разделить оба понятия и выделить 

эвиденциальность как самостоятельное явление, которое, в отличие от эпистемической модальности 

«…указывает на источник информации» [9]. Однако, в отличие от позиции А.Ю. Айхенвальд, здесь указы-

вается на более широкое понимание данной категории, которое выводит это явление на смысловой уро-

вень, приближая его к аспекту интенций и правдоподобия, т.к. именно на семантическом уровне проблема 

языкового выражения фикцинальности всегда стояла остро. 

В своём исследовании способов выражения «фейковой» информации, Д.В. Козловский приходит к вы-

воду, что категория эвиденциальности тоже играет роль в процессе передачи ложных сведений, поскольку: 

«эвиденциальность фейков связана с репрезентацией, мнимой верифицируемости, актуальности и автори-

тетности фактов, представленных автором/субъектом коммуникации…» [4]. Речь идёт о тех случаях, когда 

адресату не предоставляется возможность выступать в роли источника эвиденциальности; ввиду различных 

контекстуальных обстоятельств, рано или поздно, каждый участник коммуникации выступает в роли реци-

пиента таких единиц. Из этого следует вполне логичное заключение, что, учитывая имплицитную природу 

маркеров эвиденциальности, реципиент в значительной степени ограничен инференциальной информаци-

ей, выводимая из текущей коммуникации. 

Семантическим вопросом инференциальных единиц занимались Р.Д. Шакирова и Р.Р. Ахунзянова. По 

их мнению, существует расхождение в том, как современные исследователи «...понимают выводное знание, 

полученное путём умозаключения на основе собственных сопоставлений независимо от характера привле-

каемых при этом посылок и цели высказывания.» [6]. Авторы считают, что: «…суть инференциальности 

заключается в выводном характере получаемого знания» [6], а основным средством выражения 

«…инференциальной семантики на лексико-грамматическом уровне…» [6] являются модальные слова: cer-

tainly (конечно), of course (разумеется), apparently (по-видимому), maybe (может быть), probably (вероят-

но), possibly и perhaps (возможно, в то время как слова must (должно быть) и can (could) (может), obvious-

ly (очевидно) и definitely (определённо): «…сигнализируют о том, что высказывание сформулировано на ба-

зе логического умозаключения говорящего, посылками для вывода которого послужила его перцептивная 

деятельность» [6]. Логично предположить, что информация, которая выводится из контекстуального ис-

пользования семантически наполненных языковых единиц настолько же точна, насколько корректно их 

использование адресантом и их понимание адресатом коммуникации. 

А.И. Дзюбенко наблюдает, что: «Нарративность образует три категории – “событие”, “точка зрения” и 

“голос”, с которыми категория эвиденциальности, репрезентируемая в повествовании, обнаруживает раз-

ноуровневые связи» [2]. Несмотря на то, что Дзюбенко рассматриавает данные явления в контексте худо-

жественного текста, научному жанру также свойствены некоторые элементы нарративности. Повествова-
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тельное описание рассматриваемых событий прошлого довольно часто употребляется в историографиче-

ских текстах, рассказывая: кто что сделал, когда, зачем, к чему это привело и как это повлияло на совре-

менность. 

Кроме этого, встаёт вопрос сюжетной интерпретации тех графических материалов, к которым апеллиро-

вали упомянутые в данной работе историки-культурологи. Например, такая форма записи сюжета как вазо-

пись дошла до нашего времени в значительном объёме, в своей основе, является креолизированным тек-

стом или графическим дополнением к текстовому мифу. В своей работе, посвящённой усвоению графиче-

ского подтекста, Р. Барт указывает на непреодолимые социокультурные барьеры, которые возникают в 

процессе акта восприятия графических образов. На примере фотографических изображений, он говорит, 

что прочтение запечатлённого сюжета, ввиду коннотативной заряженности: «…всегда исторично…» и 

«…зависит от читательского “знания”» [1]. По мнении Барта: «Выявляя коннотативный код, мы тем самым 

выделяем, описываем и структурируем все “исторические” элементы фотографии, все места на фотографи-

ческой поверхности, сама непрерывность которых обусловлена некоторым читательским знанием или, если 

угодно, положением в культуре» [1]. Действительно, наше понимание и представление о событиях прошло-

го, прямыми участниками которого мы не являлись, ограничивается канонами восприятия и методами ана-

лиза доступного для нас материала. 

Несмотря на обилие свидетельствований Элевсинских мистерий, современным историкам всё равно 

приходится обращаться к информации от прямых и косвенных свидетельствований творцов античности для 

получения, как минимум, приближённого понимания ключевых концепций, представленных далее. Праг-

матически наполненные эвиденциональные единицы, обладая чёткой функцией обозначения генезиса ин-

формации, при своей возможности указывать на абсолютную уверенность, всегда будут лишь приближены 

к объективной правде. 

Прежде чем переходить непосредственно к анализу того, как актуализация эвиденциальности в текстах 

исторических жанров влияет на субъективное восприятие достоверности, необходимо обозначить некото-

рые каноны Элевсинских мистерий. 

Любые мистерии как самостоятельные культурные/религиозные фреймы апеллируют к конкретным ко-

гнитивным концепциям. В контексте именно Элевсинских мистерий к ним относят следующие концепции: 

«…связь чередования циклов плодородия, смерти и воскрешения природы, со смертью личной, связь соте-

риологической составляющей с необходимостью посвящения в таинство для спасения» [3]. Иными слова-

ми, сюжеты культа Деметры и Персефоны рассматриваются исследователями как цикличная смена бы-

тия/небытия с точки зрения человеческой интерпретации своей смертности, отражённая в текстовом про-

странстве мифа. 

Примечательным является факт того, что почти вся имеющаяся у нас информация относительно Элев-

синских мистерий берёт своё происхождение: a) из текстов мифов, б) из графических иллюстраций к ми-

фам в) из текстовых упоминаний современеиков событий Элевсинских мистерий. Единственная полноцен-

ная текстовая информация, которая прямым образом проливает свет на содержательную часть Элевсинских 

мистерий являются произведения Гомера. Однако, исследователи сходятся во мнении, что его тексты несут 

лишь определённое содержательное значение. Н. И. Новосадский считал, что в отсутствии прямого упоми-

нания Элевсинских мистерий заключено возможное решение хронологической и, соответственно, интер-

притационной проблем: «Может быть только одно прямое, не натянутое объяснение, почему Гомер ни сло-

ва не говорит об Элевсинских мистериях: в период создания Илиады и Одиссеи они ещё не существова-

ли» [5]. 

Противоположную точку зрения высказывал К. Кереньи. В контексте своих рассуждений относительно 

заблуждений о тайной природе Элевсинских мистерий он заявляет, что: «Нельзя не согласиться с британ-

скими толкователями гомеровского гимна “к Деметре”, которые считали, что попытки отследить связь че-

го-либо, когда-либо со свидетельствами или представлениями об обрядах мистерий – пустая трата време-

ни» [8]. Вместо этого Кереньи призывает обратиться к «слову» и «образу» «мифа-открытого» для понима-

ния сокрытого смысла событий, ведь: «…через мифы, выраженные словом и образом, проходит путь за 

слово и образ. ...мы сначала должны попытаться понять, что в своей религии греки понимали под про-

странством за “словом и образом”» [8]. Таким образом, интерпретация обрядов Элевсинских мистерий 

опирается на умозаключения, выводимые из отсутствия прямых, буквальных и оформленных описаний. 

Не секрет, что публичное обсуждение содержания Элевсинских мистерий каралось не только изгнанием 

из культа, но и смертной казнью. Однако, сам факт проведения Элевсинских мистерий не являлся тайной: 

до начала Великих мистерий, объявлялись перемирия, что указывает на глобальный характер события. Но-

восадский более подробно описывает юридический аспект вопроса тайны. Каждый, посвящённый в Элев-
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синские мистерии имел право присутствовать на слушаниях против провинившихся перед культом, но ре-

альным правом голоса обладали члены семьи Эвмолпидов [5]. Им было выдвинуто предположение, что 

«Возвысившись силою исторических обстоятельств, будучи, быть может, учредителями мистического 

культа Диметры, Эвмолпиды и Керики придумали эту генеалогию, чтобы основать преимущества свои на 

фиктивном родстве с богами» [5]. Данный взгляд довольно радикально отличается от общего представле-

ния об иерархическом строе организации Элевсинских мистерий, в частности по причине того, что автор 

называет эти семьи «учредителями» культа, а не лицами, которые были назначены охранять тайну и под-

держивать порядок во время шествия. Это противоречие указывает на серьёзное расхождение во мнениях 

относительно принципиальных моментов в структурной составляющей Элевсинских мистерий. 

К вопросу наказания за разглашение тайны, известны лишь несколько эпизодов, когда приговор был вы-

двинут, но не приведён в исполнение. Отдельное внимание Новосадский уделяет эпизоду, который в своих 

речах описывал Сопатр. Он повествует о человеке, который, в ответ на догадки своего собеседника относи-

тельно мистерий, которые тот видел только во сне, кивнул, из-за чего был приговорён с смертной казни [5]. 

Новосадский комментирует данную речь, как составленную «…на фиктивном, но тем не менее, возможном 

случае» [5]. Из этого следует, что наши знания основаны на пересказах, переводах и интерпретациях нахо-

док и на тех редких свидетельствах описываемых событий, достоверность которых подтвердить невозмож-

но. Кроме этого, учитывая всю строгость правосудия по отношению к тем, кто нарушил таинство Элевсин-

ских мистерий, логично было бы предположить, что эти комментарии несут определённую долю искаже-

ния. 

Достоверность факта публичной ответственности за нарушение целостности тайны Элевсинских мисте-

рий у иссоледователей не вызывает сомнений. Правила и уставы культа Деметры и Персефоны были при-

званы скрывать ключевые обряды от народа и явно конфликтуют с современными текстовыми интерпрета-

циями, по той простой причине, что современный человек, якобы, может быть более осведомлён о событи-

ях Элевсинских мистерий, чем те, кто мог являться их прямыми свидетелями более чем 3500 лет назад. 

Особенность жанра иториоргафических текстов заключается в попытках восстановления картины собы-

тий конкретного периода. Одновременно научный жанр, сам по себе, строго требует возможность подтвер-

ждения информации, что и помогает достичь следующие виды косвенной эвиденциальности: инференти-

вы/конклюзивы и ренарративы/цитативы/квотативы. Их употребление напрямую влияет на восприятие тек-

ста адресатом, ввиду уже ранее упомянутой прагматической наполненности. 

Например, формулировки Н. И. Новосадского указывают на неоднозначность проводимых до него ис-

следований: «Э. Бюрнуф говорит об Эелевсинской войне следующее: …Но Бюрнуф зашёл в этом случае 

уже очень далеко в приложении солярной теории к объяснению мифов древней Греции» [5]. 

Конечно, выражение сомнения в материале ещё не указывает на недостоверность или нелогичность в 

рассуждениях Э. Бюрнуфа в целом, однако сам факт ссылки с последующей критикой указывает на интен-

цию дополнить сведения информацией, ведь Новосадский затем пишет: «Не может подлежать сомнению, 

что…» [5]. 

Данное рассуждение не требует полной цитаты, поскольку в этом отрывке уже наглядно виден переход 

косвенной цитативной эвиденциальности в косвенную когнитивную. Оценочное высказывание также мо-

жет положительно сказываться на возможном восприятии косвенной эвиденциальности: «Гораздо твёрже 

обосновано мнение таких учёных, которые объясняли гомеровский гимн “к Димитре” как…» и «При таком 

понимании становится ясным смысл правильной периодичности…» [5]. 

В данном конкретном примере условное коллективное обозначение указывает на консенсус (или, как 

минимум, создаёт его ощущение), тем самым, влияя на характер возможного восприятия следующей цита-

ты: «Но и этим ещё не разрешаются все недоумения. Нельзя не заметить, что…» [5]. 

Указав на единство мнения коллективом мнимых коллег, Новосадский вновь подводит читателя к соб-

ственным умозаключениям. В одном абзаце он смог не только обозначить проблему таким образом, что 

стали ясны вопросы интерпретационного характера содержания гимна, но и вывести рассуждение на новый 

уровень, выразив уверенность в своего адресата (являясь клишированным выражением с закреплённой 

прагматикой научного текста, «Нельзя не заметить…», так или иначе, апеллирует к своей аудитории). 

Похожий пример можно найти и в текстах К. Кереньи на испанском языке (апелляция к условному не-

определённому коллективному авторитету с последующим собственным развитием мысли): «También 

tenemos noticia de que esos misterios – y esto no se dice nunca expresamente de los misterios eleusinos…» [8]; и 

в работе Д. Райта (обращение к текстам без названия): «Written descriptions, however graphic or eloquent, 

convey…» [10]. 
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Особенно приметными в плане косвенной эвиденциальности являются рассуждения Д. Райта в контек-

сте клише научного текста, которые требуют, чтобы основной материал был написан в страдательном зало-

ге: «An interesting inscription was found some years ago at Eleusis, engraved on the base of a statue erected to a 

hierophant» [10]. 

По мнению Райта, личность этого первооткрывателя либо не требует оглашения или же просто не явля-

ется критическим для его текста. Важно следующее: «Некий “кто-то” “когда-то” нашёл “что-то” важное 

для текущего исследования». Однако, в тех случаях, когда обозначение авторства способствует нарративу 

исследования, применяются цитативы: «Philippides, the poet, satirized Stratocles in the words: "The man who 

can contract the whole year into one month,”…» [10]. А, когда требуется формальная точность, ренарративы: 

«Jevons, in his Introduction to the Study of Religion, say that…» [10]. 

Креолизованный текст, как правило, требует уже применения когнитивной эвиденциальности. На при-

мере урны с сюжетом очищения Геракла, К. Кереньи переносит сюжет мифа на обряды Элевсинских ми-

стерий. Однако, особым интересом обладает вопрос достоверности связи имени Геракла с Элевсинскими 

мистериями, по той причине, что, по законам культа, ему было запрещено на них присутствовать [8]: «…e 

inventó a un eleusino con el significativo nombre de Pilio – «de la puerta», esto es, la «puerta del m undo inferior» 

–, y se decía que este Pilio había adoptado a Heracles» [8]. 

Иными словами, перед нами представлен креолизированный текст с сюжетом подмены имени, который 

может описывать совершенно не связанные с мистериями события. Несмотря на это, Кереньи видит в дан-

ных и других подобных иллюстрациях связь с некоторыми обрядами Элевсинских мистерий: «Se ve al 

hierofante vestido como Dioniso, vestidura que habían tomado los sacerdotes eleusinos, se decía, de los actores de 

las tragedias de Esquilo» [8]. 

Несмотря на то, что мифы изображались на предметах быта, Кереньи всё равно находит подтверждение 

мифического сюжета в иллюстрациях, приближённых к ним. Любые сходства с событиями Элевсинских 

мистерий выводятся на основе инферентных сведений из других источников. Таким образом, целостная 

картина прошлого воссоздаётся «по кусочкам», с безусловным доверием представленному источнику и к 

тем, кто эти свидетельствования обнаружил впервые. 

Выводы 

На основе представленных примеров были наглядно продемонстрированы особенности актуализации 

некоторых видов косвенной эвиденциальности. Из приведённого текстового материала можно сделать вы-

вод, что прагматическое кодирование единиц, указывающих на источники информации, позволяет произ-

водить трансформацию восприятия научного текста, в целях создания ощущения правдоподобия в тех слу-

чаях, когда материал ограничен в своих интерпретационных возможностях. 

В конечном итоге было установлено, что: маркеры модусной категории эвиденциальности в контексте 

историографического описания Элевсинских мистерий играют особую роль в вопросе правдоподобности 

текстов, описывающие прошлое. 
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Введение 

Актуальность работы. Структурная и семантическая организация глагольные фразеологических единиц 

английского и русского языков является недостаточно исследованной категорией данных языков. Вопросы, 

связанные с сопоставительными исследованиями данных фразеологизмов английского и русского языков 

являются мало исследованными. Мало работ, посвященных этим вопросам. В имеющихся работах прово-

дится сопоставительный анализ более расширенных категорий данных языков.  

Сопоставительный анализ удельного веса глагольных компонентов исследуемых единиц в фразеообра-

зовательном процессе глагольных фразеологических единиц обоих языков представляет собой большой 

интерес. Межъязыковые параллельные сравнения большей частью образуются под действием общих для 

носителей тех или иных языков причин [7]. 

Глагольные компоненты по сравнению с именными имеют свою специфику. Она прежде всего состоит в 

том, что в отличие от именных компонентов данного типа фразеологизмов, которые в абсолютном боль-

шинстве своем являются лексическими соматизмами и объединяются в одну большую группу единиц с 

близкой или смежной семантикой, глагольные компоненты характеризуются неоднородностью своего со-

става как по семантике, так и по стилистической принадлежности. Кроме того, глагольные компоненты, 

выступая структурными центрами ФЕ, в отличие от субстантивных конституентов, обладают разнообрази-

ем грамматических форм. 

Основная цель – исследование вопросов структурной и семантической организации глагольных ФЕ двух 

языков.  

Задачи:  

-дать характеристику организации фраземообразовательной активности глагольных ФЕ английского и 

русского языков; 

-провести внутриязыковое сопоставление частотности глагольных компонентов ФЕ обоих языков. 

Материалы и методы исследований 

Одной из основополагающих принципов лингвистического сопоставления данной фразеологической 

микросистемы является то, что условием успешного сопоставления и межъязыкового анализа является до-

статочная мера изученности соответствующих явлений посредством внутриязыковых методов. В работе 

использованы такие методы, как внутриязыковое сопоставление, лексико-морфологический и метод ком-

понентного анализа. 

Результаты и обсуждения 

Фразеологические единицы являются важной частью любого языка [9]. В структурной организации и 

семантике глагольных фразеологизмов глагольный компонент играет важнейшую роль. Он выступает 

структурным стержнем фразеологизма, и соединяясь с другими частями речи, главным образом именами 

существительными, влияет на их семантику и синтаксическую функцию в предложении. Вопросы глаголь-

ной фразеологии двух языков исследованы в работах А.В. Кунина [3], Ю.А.Гвоздарева [1], А.М. Мелерови-

ча [6], В.К. Мюллера [8], а также в ряде современных работ.  

Фразеологические выражения являются ключевым элементом языка [10]. Фразеологический оборот 

несёт в себе богатый культурологический смысл [5]. Одной из задач современной сопоставительной линг-

вистики является задача компрессии структуры языка [2].  

В сравнительной характеристике глагольных компонентов глагольные ФЕ английского и русского язы-

ков наблюдаются следующие различия: 

1. В английском языке по сравнению с русским больше фразеологически активных глагольных компо-

нентов. 

2. Целый ряд английских глагольных лексем с высоким фраземообразовательным потенциалом высту-

пает компонентами значительно большего количества исследуемых ФЕ, чем соответствующие им русские 

глаголы.  
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3. В сопоставляемых языках есть глагольные лексемы, характеризующиеся почти контрастной фраземо-

образовательной активностью. К примеру, английские глаголы set, cut, come, run, open сравнительно часто 

выступают опорными компонентами соматических фразеологизмов: to the bone, come to heel. 

4. Отметим, что в русском языке имеются глагольные лексемы, которые сравнительно чаще выступают 

компонентами исследуемых ФЕ, чем английские соответствия. Это такие глаголы, как: стоять, смотреть, 

чувствовать, завязать. Примеры: стоять грудью за кого-то; смотреть сквозь пальцы; завязать рот кому-то; 

чувствовать плечо. 

5. Особенно высокая фраземообразовательная активность свойственна английским глаголам с широкой 

лексической и грамматической семантикой – have, be, get. Русские соответствия этих глаголов иметь, быть, 

получать, хотя и входят в список наиболее употребительных глагольных компонентов, намного уступают 

английским в фраземообразовательной продуктивности. 

Ряд английских фразеологизмов с компонентом be могут употребляться не только с глаголом, но и без 

него.  

В характеристике глагольных компонентов указанных ФЕ обоих языков, несмотря на существенные 

различия, отмечаются и некоторые сходства: 

1. Значительная часть широко употребительных глагольных компонентов встречается в составе глаголь-

ных ФЕ обоих языков. 

2. Наиболее частотные глагольные компоненты ФЕ обоих языков в основном совпадают, хотя часть из 

них состоят в другой последовательности.  

Анализ материала установил, что в английском и русском языках среди наиболее употребительных 

стержневых глагольных компонентов ФЕ в значительной мере прослеживаются единицы четырех лексико-

семантических групп: 

1. Глаголы движения: walk, throw, pull, carry, spin, walk, get up «ходить, кидать, тянуть, носить, вертеть-

ся, идти, вставать»: tagging along «ходить по пятам», get knocked down «сбиться с ног». [8] 

2. Глаголы положения /расположения в пространстве: принимать, навести, стоять, поставить, вешать 

«take, point, stand, place, hang»: принимать близко к сердцу «Take it personally», вешать на голову «Hang it 

on your head», вешать нос «Hang up your nose». [8] 

3. Глаголы отношения к объекту: кривляться, строить гримасу, уважительно слушать, давать по рукам, 

показывать спину, завязать глаза, бить себе в грудь «to grimace, make a face, listen respectfully, slap hands, 

show the back, blindfold, and punch oneself in the chest». [8] 

4. Глаголы со значением овладения: набраться смелости, получить свободу, поймать за руку, брать на 

себя, иметь голову на плечах «to gain courage, gain freedom, grab the hand, take responsibility, and have a head 

on your shoulders». [8] 

По данным проведенного анализа, более всего высокочастотных глагольных компонентов как в англий-

ском, так и в русском отмечается в первой и во второй лексико-семантических группах, что обусловлено 

особенностью семантики этих глаголов, которые обозначают положение, расположение, движение в про-

странстве, овладение и способность данных глаголов активно сочетаться с названиями частей тела. Этим 

они создают широкие возможности для разнообразных ассоциативно-образных переосмыслений.  

Отметим, что в данных фразеологических единицах реже используются глаголы, которые выражают 

различные чувства, их внешнее проявление.  

С точки зрения семантико-стилистических свойств глагольные компоненты данных ФЕ указанных язы-

ков можно разделить на следующие группы: 1. ФЕ, в которых глагольные компоненты обущеупотреби-

тельного характера, чаще всего многозначные, выражающие названия жизненно важных действий, состоя-

ний и процессов. Эта группа представляет собой обширную группу. Примеры: to give, to take, to get, to put, 

to set, to come, to turn «давать, брать, доставать, класть, ставить, приходить, вертеть» [4]. 

2. ФЕ с глаголами, некротизмами, потерявшими уже актуальности своих значений. Примеры: sloshing 

around with your feet, stirring up your head, and splashing your tongue «хлюпать ногами, баламутить головы, 

плескать языком».  

В составе глагольных компонентов ФЕ русского языка широко представлены глаголы разговорного сти-

ля.  

Для английских ФЕ характерны также глагольные компоненты разговорного стиля: stand on your left leg, 

change your tone, and hang by a thread «вставать на левую ногу, сменить тон, висеть на волосине» [4]. 

Глагольный компонент в фразеологизмах остается наиболее динамической составной частью. Обычно 

он сохраняет регулярные изменения словоформ, в которых отражаются характерные особенности грамма-



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

39 

тического строя языка. Также глагол, выполняет предикативную функцию, составляет основу предложе-

ния, Глагольный компонент в структуре ФЕ глагольного типа служит его грамматическим центром. 

Такие фразеологические единицы актуализируются в речи, в контексте реализуются соответствующие 

грамматические категории компонента-глагола.  

В общей видовой характеристике глагольных лексем в составе глагольных ФЕ этих языков отмечаются 

коренные отличия как от формальных, так и в семантических показателях. В конкретном выражении кате-

гории вида в английских глагольных ФЕ преобладают формы общего вида и реже встречаются формы дли-

тельного вида. В русском языке встречаются одинаково часто как глаголы совершенного, так и несовер-

шенного вида. 

Выводы 

Таким образом, проведенный сопоставительный анализ привел к следующим выводам: 

В обоих языках вопросы структурно-семантической организации глагольных фразеологических единиц 

недостаточно исследованы. 

Среди глагольных фразеологизмов обоих языков отмечаются различия. Они наблюдаются в активности 

глагольных компонентов. Большая группа английских глаголов выступает опорными компонентами таких 

ФЕ. Русские параллели таких глаголов уступают в фраземообразовательной продуктивности.  

Несмотря на имеющиеся различия, в характеристике глагольных компонентов указанных ФЕ обоих язы-

ков, отмечаются и некоторые сходства. 
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Аннотация: в центре внимания данного исследования находятся авто- и гетеростереотипы в араб-

ской и табасаранской лингвокультурах – тема, которая до настоящего времени остается недостаточно 

изученной. В статье рассматриваются стереотипные представления, отличительные черты националь-

ного мировосприятия, а также характер межкультурного взаимодействия народов. Эти особенности 

отображаются в паремиологическом фонде и формируют сложившиеся представления об этносе. Через 

пословицы передаются модели поведения, одобряемые обществом. 

В ходе исследования установлено преобладание в арабских автостереотипах таких качеств, как тер-

пение щедрость, красноречие. Положительными характеристиками в табасаранской лингвокультуре вы-

ступают трудолюбие, стремление к взаимопомощи и поддержке внутри общества, чувство достоинства 

и чести. Несмотря на различия в автостереотипах, обе лингвокультуры сближает уважительное отно-

шение к старшим и высокая ценность гостеприимства.  

В гетеростереотипном восприятии арабы нередко предстают эмоциональными и импульсивными 

«жителями пустыни», которых окружают богатство и роскошь. Табасаранцы, в свою очередь, описыва-

ются как «горный народ», сохраняющий верность традиционному укладу жизни. 

Подобные характеристики позволяют проследить, какие черты приобретают наибольшую значи-

мость в восприятии «своего» и «чужого» в обеих культурах. 
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Arab and Tabasaran auto- and heterostereotypes: a linguistic and cultural aspect 
 

Abstract: this study focuses on auto- and heterostereotypes in Arab and Tabasaran linguocultures, a topic that 

remains insufficiently explored in contemporary linguistic and cultural studies. The article examines stereotypical 

representations, distinctive features of national worldviews, and patterns of intercultural interaction between these 

peoples. These characteristics are reflected in the paremiological corpus and contribute to the formation of estab-

lished perceptions of an ethnic group. Proverbs and sayings serve as a means of transmitting behavioral models 

approved by society. 

The research revealed that the dominant Arab autostereotypes include such qualities as patience, generosity, 

and eloquence. In the Tabasaran linguistic culture, positive self-perceptions are associated with diligence, mutual 
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assistance and support within the community, as well as a strong sense of honor and dignity. Despite differences in 

autostereotypical representations, both linguistic cultures share respect for elders and attach great importance to 

hospitality. 

Within heterostereotypical perceptions, Arabs are often portrayed as emotional and impulsive “people of the 

desert,” surrounded by wealth and luxury. Tabasarans, in turn, are commonly perceived as a “mountain people” 

who preserve their traditional way of life and cultural heritage. 

These characteristics make it possible to identify the features that acquire the greatest significance in the per-

ception of the “self” and the “other” within both cultural communities. 

Keywords: autostereotypes, heterostereotypes, Arab linguistic culture, Tabasaran linguistic culture, ethnic con-

sciousness, paremiology, intercultural communication 
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Введение 
Стереотип в этническом понимании являет собой обобщенное представление о социальных группах, ко-

торое передается через призму упрощенных схем и эталонов. Так, на основе опыта, формируются устойчи-

вые образы, которые помогают быстрее ориентироваться в окружающей среде, хотя и не всегда отражают 

её полноту и сложность. Американский социолог Уолтер Липпман, введший термин «стереотип» в науч-

ный оборот еще в 1922 году, рассматривал данный феномен как особую форму восприятия, влияющую на 

чувственные данные еще до их осознания [7]. Человек воспринимает и интерпретирует социальную реаль-

ность под влиянием своего окружения, опираясь на своеобразные «ментальные образы», закрепляющие 

представления о том или ином народе.  

Интерес к изучению этнических стереотипов обусловлен их значимой ролью в процессе межкультурно-

го взаимодействия и формирования образов «своего» и «чужого».  

Цель данного исследования заключается в выявлении и сопоставлении особенностей автостереотипов и 

гетеростереотипов в этническом восприятии арабов и табасаранцев. 

Поставленная цель определила задачи исследования: 

1. Проанализировать языковые средства выражения стереотипов в арабской и табасаранской культурах. 

2. Выявить национально-культурную специфику арабских и табасаранских стереотипов. 

3. Определить сходства и различия в механизмах стереотипизации. 

4. Исследовать влияние стереотипов на формирование этнокультурной идентичности. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили данные лексикографических источников: двуязычных словарей 

[5, 9, 10]; фразеологических словарей [8], Лингвострановедческого словаря арабского языка [6], сборника 

пословиц [2], а также опрос информантов. Ведущими методами исследования являются сопоставитель-

ный, описательный, метод компонентного анализа, применены методы лингвокультурологического ана-

лиза и лингвистического эксперимента. 

Результаты и обсуждения 

Авто- и гетеростереотипы представляют собой две формы этнических стереотипов, фиксирующих пред-

ставления о собственной и иной группе. Существенные различия между ними обнаруживаются прежде все-

го в эмоционально-оценочной составляющей.  

Автостереотипы – характеристики собственной этнической группы, имеют тенденцию к благоприятной 

самооценке, акцентируя позитивные качества и добродетели [3, с. 127]. Гетеростереотипы, напротив, отли-

чаются неоднозначностью, варьируясь от положительных до негативных оценок в зависимости от особен-

ностей межэтнических контактов и исторически сложившихся отношений между народами.  

Образ мышления арабов и табасаранцев находит отражение в паремиологических единицах, пословицах 

поговорках и устойчивых выражениях. Е.В. Кухарева, в арабской лингвистической традиции, отмечает 

данные формы объединенным понятием «мисал» (مثال – подобие, наставление, пример), что подчеркивает 

их поучительную функцию и восприятие как единой системы народной мудрости [6, c. 15]. Аналогичным 

образом табасаранская паремиология служит важным средством сохранения культурной памяти народа, 

отражая особенности его мировоззрения, нравственные ценности и жизненный опыт [4]. 
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Отражённые в пословицах и поговорках культурные установки продолжают находить своё проявление в 

современных этнических представлениях и стереотипах.  

С целью выявления актуальных авто - и гетеростереотипов, связанных с арабской и табасаранской линг-

вокультурами, был проведён опрос среди представителей различных народов Дагестана и Южного Кавказа: 

табасаранцев, аварцев, лезгин, лакцев, кумыков и азербайджанцев, а также представителей арабской линг-

вокультуры. 

Участникам предлагалось назвать первые ассоциации, возникающие при упоминании табасаранского и 

арабского народов, а также охарактеризовать типичные представления о мужчинах и женщинах данных 

культур.  

Полученные ответы позволили выявить устойчивые этнокультурные образы, существующие как внутри 

исследуемых сообществ, так и за их пределами. 

Образ арабов в сознании респондентов 

Восприятие арабов оказалось более неоднородным. Многие респонденты подчёркивали, что невозможно 

говорить об арабах как о единой социальной группе, поскольку различия между арабскими странами 

весьма значительны. По наблюдениям некоторых информантов, представители государств Персидского 

залива – Катара, Объединённых Арабских Эмиратов и других экономически развитых стран – 

воспринимаются как более воспитанные, открытые к диалогу и уверенные в себе. В то же время в 

отношении представителей менее благополучных регионов респонденты чаще отмечали резкость в 

общении и большую социальную напряжённость. Подобные различия информанты связывали прежде всего 

с уровнем экономического благополучия и условиями жизни. 

Арабская автостереотипическая картина 

В ходе интервью с представителями арабской культуры было установлено, что одним из центральных 

автостереотипов выступает представление о щедрости.  

Щедрость, своеобразная «корона» арабской культуры, символ благородства, чести и высокого социаль-

ного статуса.  

  .«Щедрость скрывает недостатки» «الكرم يخفي العيو»

 Благородный, если имеет власть – прощает, а если дает – делает человека» «الكرم إذا قدر عفا، و إذا أعطى أغنى»

богатым». 

Кроме того, следует отметить, что в арабской паремиологии щедрость тесно связана с гостеприимством: 

 .«Дом без гостя подобен телу без души» «بيت بلا ضيف كجسد بلا رو»

По словам арабских информантов, гостеприимство и готовность делиться даже последним считаются 

важнейшими культурными добродетелями. Некоторые участники интервью отмечали, что араб может по-

дарить понравившуюся гостю вещь сразу после услышанного комплимента, поскольку подобный поступок 

воспринимается как проявление благородства и уважения к гостю. 

Речевая культура занимает центральное место в автостереотипах арабов.  

Элоквентность позиционируется как показатель интеллектуального развития: 

 Слова человека – мерило его ума, когда истощается ум, не хватает» كلام المرء ميزان عقله، فإذا نقد العقل قل الكلام»

слов». 

В то же время использование слова требует осторожности и уважительного отношения к собеседнику: 

 .«Мягкая речь приводит к любви, а доброе слово покоряет сердца» «لين الكلام يبلغ المحبة؛ و الكلمة الطيبة تسبي القلوب»

Высоко ценится один из факторов, влияющих на коммуникативное самообразование в области арабско-

го языка и культуры – это способность понимать скрытые смыслы. Намеки обычно являются предпочти-

тельными коммуникативными стратегиями, отраженными в паремиологической основе языка: 

-Кто не понимает намеков, тот глупец» транслирует то, что умение восприни» «من لم يفهم التعريض فهو احمق» 

мать подтекст рассматривается как признак ума, жизненного опыта и коммуникативной компетентности. 

Соответственно, в арабском культурном сознании ценится не только способность красиво говорить, но и 

способность понимать невысказанное напрямую. 

Религиозные верования и мораль лежат в основе арабского мировоззрения. Воззвание ко Всевышнему 

рассматривается как источник утешения и духовной поддержки.  

 .«Того, кто уповает на Аллаха, никто не одолеет» من توكل على الله فلا غلب له»

С точки зрения аудитории, арабская культура тесно связана с более высокими моральными стандартами. 

В качестве примера приводилась популярная история об имаме Бухари, который отказался принять хадис 

от человека, обманувшего собственную лошадь ложным жестом кормления. Хотя сам Бухари и не был ара-

бом, эта история распространена в исламских традициях и подчеркивает важность честности и прямоты. 

Кроме того, арабские информанты подчеркнули важность внешнего вида в традиционных мусульманских 
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общинах. Соблюдение общепринятых стандартов одежды, включая ношение традиционных головных убо-

ров, является показателем уважения к социальным и религиозным ценностям и может положительно ска-

заться на репутации человека в глазах окружающих. 

Терпение (сабр) воспринимается как важное нравственное качество человека, что отражено в паремии:  

  «الصبر مفتاح الفرج، وطرق حل صراعات الحياة، ورفيق الإنسان الذي يوصله إلى غايته»

«Терпение – ключ к утешению, путь к разрешению жизненных конфликтов, спутник человека, который 

доведет его до цели».  

Семья, в данном обществе, рассматривается как священный институт, а разрушение семейных уз осуж-

дается через запреты, что вербально эксплицируется в паремиях: 

 .В ком нет добра для своей семьи, в том нет добра и для людей» [1, с. 91]» «من لا خير فيه لاهله لا خير فيه للناس»

  .«Почитание родителей продлевает жизнь и умножает благодать» «بر الوالدين يطيل العمر ويزيد في البركة»

Трудолюбие, как и в табасаранской культуре, маркируется позитивно, причем труд осмысляется не 

только в утилитарном, но и в духовно-нравственном ключе. 

  .Кто усердствует – тот находит, кто сеет – тот пожинает» «من جد وجد، و من زرع حصد»

 .Труд– это поклонение» [8, c. 38]» العمل عبادة»

Табасаранцы в восприятии других народов 

Знакомство с табасаранцами часто начинается через призму их языка, ремесла и культурного наследия. 

Образ табасаранского народа в сознании респондентов тесно связан с двумя наиболее узнаваемыми 

культурными символами – табасаранским языком и ковроткачеством. При упоминании табасаранцев 

многие опрошенные прежде всего вспоминали один из самых сложных языков мира, занесённый в Книгу 

рекордов Гиннесса. А также знаменитые табасаранские ковры, которые сегодня представлены не только в 

домах жителей Дагестана и России, но и в музейных и частных коллекциях Нью-Йорка, Парижа, Милана, 

Токио и Лондона. 

Автостереотипические образы табасаранской культуры 

В качестве автостереотипов сами табасаранцы чаще всего называли гостеприимство, хозяйственность и 

трудолюбие, а также честь и достоинство. Отдельные участники отмечали сплочённость народа, 

подчёркивая, что представители общины готовы поддерживать друг друга в различных жизненных 

ситуациях. 

Трудолюбие, в паремиологических единицах табасаранского языка, выступает эпицентром автостерео-

типических представлений. Любовь к труду позиционируют как базовую добродетель и условие благопо-

лучия: 

Ац1у ул ккундуш, йикназ жафа, унт1а амк1 адап1 «Хочешь досыта хлеба, гни спину до пота» [2, c. 54]; 

Багдиз лигара – багъ шул. Дилигара – дагъ шул «Будешь ухаживать за садом – сад будет, не будешь – сад 

горою станет». 

Важное место занимает идея взаимопомощи и поддержки внутри сообщества: Албагу кюлфетди жилра 

гъизилиз илт1ибк1ур «В дружной семье и землю можно превратить в золото»; Албагу илхийиз жанавригъан 

гуч1 даршул «Дружному табуну волк не страшен».  

Институт дружбы концептуализируется через противопоставление материальных и духовных ценностей, 

причем приоритет отдается последним: Варж манатт1ан, сар дуст ужу ву «Лучше сто друзей иметь, чем 

сто рублей».  

Гостеприимство маркируется как этнический императив: Хялужв хулан беркет ву «Гость – это достаток 

дома». 

Семейно-родственные отношения для табасаранцев, как и в арабской традиции, характеризуются стро-

гой иерархичностью. Уважение к старшим закрепляется в паремиях назидательного характера: 

 Аъхюрин гафнахъ хъпехъиш, тахсир ув’ин гъуздар «Если старших послушаешь, виноватым не окажешь-

ся» [5, c. 43].  

Воспитание детей требует строгости и последовательности: Бай биц1иди имиди, гъелем тазади имиди 

дюз дап1ну ккунду «Сына и саженец, пока они маленькие, выправлять необходимо». 

Особое место в системе автостереотипов занимают представления о чести и достоинстве, которые вы-

ступают высшими нравственными ориентирами. Они подчеркивают приоритет морального статуса над 

жизненными обстоятельствами:  

Армийин гаф сав шул. «Мужчина должен держать слово»; Нагьякьди яшамиш гьаяс, абурлуди гъак1иш 

ижири шул. «Чем жить без чести, лучше умереть с честью» [10, с. 78]. 

Гетеростереотипы об арабах 
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Среди положительных гетеростереотипов об арабах наиболее часто назывались мудрость, инициатив-

ность, общительность, красноречие. Респонденты характеризовали арабов как людей, способных быстро 

устанавливать контакты и располагать к себе собеседников. Подчеркивается отдельно и красота арабского 

языка, богатство его выразительных средств и способность передавать тонкие эмоциональные оттенки по-

средством метафор, сравнений и эпитетов.  

В арабской риторической картине, распространены такие выражения как: «О свет моих глаз», «О обла-

датель щедрого сердца», «О дражайший из людей», «О душа моей души», что доказывает высокую цен-

ность красноречия в культуре.  

Особая речевая культура проклятий арабов также отображается в ответах опрошенных. Парадокс нега-

тивных оценок в том, что они передаются не напрямую, а через обращение к Всевышнему и завуалирован-

ные выражения. Так, паремия «حسبنا الله و نعم الوكيل» «Нам достаточно Аллаха, и Он – лучший покровитель» 

[9, с. 156] интерпретируется как способ косвенного выражения переживания и моральной оценки ситуации. 

Отдельные гетеростереотипные суждения связаны с представлением об арабах как о «سكان الصحراء» «жи-

телях пустыни», которые за несколько десятилетий превратились в территории с современной инфраструк-

турой и стали одними из наиболее привлекательных мест для туризма и миграции, что вызывает устойчи-

вый поток людей в эти края. 

Вместе с позитивными характеристиками были отмечены и отрицательные стереотипы. Респонденты 

упоминали гордость, чрезмерную раскрепощённость и коммерциализацию отдельных религиозных 

практик. В частности, высказывалось мнение, что современные арабские общества стали более 

прагматично относиться к таким религиозным институтам, как «Хадж» и «Умра».  

Гетерестереотипы о табасаранцах  

В качестве наиболее распространённых положительных гетеростереотипов о табасаранцах были 

названы воспитанность, стойкость перед жизненными трудностями, отзывчивость.  

Один из участников опроса охарактеризовал табасаранцев следующим образом: «Позови одного 

табасаранца – придут все». 

Отдельную группу составили стереотипы об особенностях речевой манеры. Участники опроса отмечали 

красоту звучания табасаранской речи, передавая свои впечатления через образные сравнения: «как будто 

течёт вода», «слышится журчание ручейков». Подобные ассоциации указывают на восприятие языка как 

мягкого, плавного и эстетически приятного на слух. 

Среди отрицательных стереотипов встречались характеристики «расчётливые», «слишком бережливые», 

«замкнутые» и «зажатые». Однако даже подобные оценки нередко сопровождались признанием их 

организованности, исполнительности и умения рационально распоряжаться ресурсами. 

Гендерные стереотипы об арабах и табасаранцах  

В арабской и табасаранской традициях мужчина воспринимается как защитник семьи, материальный 

добытчик и человек, несущий ответственность за благополучие родственников. Женщина же 

рассматривается как хранительница семейного очага и важнейшая опора внутрисемейных отношений. Для 

обеих культур характерно наличие широкой системы родственной поддержки, благодаря которой женщина 

может рассчитывать на помощь родителей, братьев и других родственников. 

Арабский мужчина представлен как мужественный, серьёзный, ответственный и материально 

обеспечивающий свою семью человек.  

Физический труд, в традиционной арабской среде, вне дома считается преимущественно мужской 

обязанностью. Подметание двора, уборка территории и иные работы подобного рода чаще связываются с 

мужчинами, либо наёмным персоналом, тогда как женщине отводится иная социальная роль. 

Арабская женщина в представлениях опрошенных характеризуется как социально защищённая фигура, 

находящаяся под постоянной поддержкой семьи. Некоторые информанты образно сравнивали положение 

арабской женщины с положением «главы мафиозного клана», подчёркивая наличие широкой сети 

родственной поддержки, готовой решать возникающие проблемы. 

В нынешних реалиях обладательницы «завораживающего взгляда» نظ ساحرة как указали информанты, 

уже не ограничиваются исключительно семейной сферой. Распространенные суждения о ее зависимости 

только от семьи давно канули в прошлое. В ходе опроса многие участники обращали внимание на целе-

устремлённость арабских женщин, их образованность и активное участие в профессиональной жизни. От-

дельно упоминались женщины из обеспеченных семей, респонденты подчёркивали, что даже при матери-

альном достатке они стремятся реализовать себя в карьере, а не ограничиваться домашней ролью. 

Схожая тенденция прослеживается и у табасаранок: получая образование в различных регионах России 

и за рубежом, они успешно выстраивают профессиональный путь. Сегодня табасаранцы живут не только в 
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Дагестане, но и по всему миру, однако, несмотря на географическую разбросанность, они сохраняют глу-

бокую связь с родным языком, культурой и обычаями. 

Образ табасаранского мужчины складывается не через физическую силу, а через внутренние качества: 

надёжность, твердость духа, выдержку, умение справляться с трудностями без лишних эмоций. 

Табасаранец, прежде всего, ответственный глава семьи, стабильный и надежный человек, на которого 

можно положиться.  

В восприятии респондентов, табасаранка, заботливая, сдержанная, хранительница семейных ценностей. 

Ее роль как опоры дома, уважающей семейную иерархию, отражается и в фольклоре: 

Гъушишвагь гъан ишрува. «Куда вышла замуж – в той стене камнем стань. 

Рассматриваемое выражение передаёт ожидание того, что женщина станет надёжной основой новой се-

мьи и будет укреплять её изнутри. 

Горянка традиционно ассоциируется с трудолюбием и хозяйственностью. В отличие от женщин с рав-

нины и арабок, она работает наравне с мужчинами, участвуя в сельскохозяйственных делах, включая сено-

кос и другие виды полевого труда. 

При всем культурном различии обе традиции объединяет уважительное отношение к женщине и при-

знание семьи главной основой общественной жизни. 

Выводы 

Обобщив полученные данные, можно прийти к выводу, что и арабская и табасаранская культуры обла-

дают устойчивыми, внутренне последовательными этническим образами – как в том, как народ видит сам 

себя, так и в том, каким его видят другие.  

Сопоставление стереотипов двух народов выявило ряд общих ценностей: почитание старших, крепкость 

семейных уз, гостеприимство, взаимовыручка и ориентация на коллектив.  

Оба народа часть респондентов описывала как замкнутые сообщества, ориентированные прежде всего 

на своих. Негативных оценок тоже было немало. Арабов считали излишне эмоциональными, гордыми, а 

порой и склонными к коммерциализации религиозных обрядов. Табасаранцам же приписывали сдержан-

ность, расчетливость, бережливость, что, в зависимости от контекста, воспринималось и как достоинство, и 

как недостаток.  

В гендерном вопросе у арабов и табасаранцев схожая картина. Мужчины и женщины значимы, семья – 

главная опора. Однако разница заключается в деталях: арабка более защищена социально и избавлена от 

тяжёлого физического труда, тогда как табасаранка воспринимается как активная участница хозяйственной 

жизни. 

Показательно и то, что оба народа переживают схожие изменения: женщины всё активнее получают об-

разование и строят карьеру, не отказываясь при этом от традиционных семейных ролей. Это говорит о том, 

что модернизация не разрушает культурный уклад, а встраивается в него. 

Проведенное исследование показало, что стереотипы – это не просто клише. За ними стоит культурная 

память, исторический опыт и система ценностей, которая продолжает влиять на то, как люди воспринима-

ют друг друга сегодня. Именно поэтому изучение авто- и гетеростереотипов позволяет увидеть националь-

ное мировосприятие, не через сухие факты, а через то, как народ чувствует сам себя, и как его восприни-

мают другие этносы. 
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Введение 

Редупликация как способ слово- и формообразования, его различные типы представлены во всех языках. 

Исследователи называют редупликацией как внутрисловный повтор, так межслойный [5, с. 68]. 

В «Лингвистическом энциклопедическом словаре» термин редупликация (позднелат. Reduplicatio – 

удвоение) определяется как «фономорфологическое явление, состоящее в удвоении какого-либо слога, ос-

новы (полностью или частично) или всего слова» [6, с. 408].  

Как подчеркивает Э. Сепир, «нет ничего более естественного, чем факт распространения удвоения… 

Этот процесс обычно используется с самоочевидным символизмом для обозначения таких понятий, как 

распределение, множественность, повторность, обычность действия, увеличение в объеме, повышенная 

интенсивность, длительность» [12, с. 59].  

Актуальность исследуемой темы вызвана необходимостью выявления особенностей проявления семан-

тики редупликации во флективно-агглютинативном арабском языке, а также недостаточной изученностью 

данной темя. 

Цель и задачи исследования заключается в выявлении пластов лексики арабского языке, где наиболее 

продуктивно представлена редупликация, отражающая как особенности грамматики данного языка, так и 

культурную обусловленность номинаций, образованных данным способом. 

Задачи реализации данной цели направлены на выявление, классификацию лексических единиц араб-

ского языка, демонстрирующих семантические возможности редупликации в арабском, отражающих этно-

лингвистические, лингвокультурологические особенности данного языка. 

Арабский язык по морфологической типологической классификации принадлежит к флективно-

агглютинативному типу. Как отмечает А.Т. Вавичкина «Грамматический строй арабского языка характери-

зуется действием двух грамматических способов – фузии и агглютинации, причем оба являются ведущи-

ми» [4, с. 1]. Вот это особый, промежуточный флективно-агглютинативный характер семитских языков 

позволяет производному слову арабского языка демонстрировать различные виды редупликации.  

Различные языки демонстрируют широкий диапазон семантических функций редупликации, они могут 

выражать как изменение грамматического значения, так и лексическое или его варьирование.  

В арабском языке функциональная роль редупликации связана с образованием новых лексических еди-

ниц и модификацией грамматических значений. 

Материалы и методы исследований 

Материал исследования послужили лексические единицы, отобранные методом сплошной выборки из 

двуязычного словаря арабского языка Х.К. Баранова, а также текстов современной художественной лите-

ратуры, публицистики, а также арабских лингвистических корпусов. 

При написании статьи использован описательный метод, с элементами стилистического, лингвокуль-

турного и сопоставительного методов. 

Результаты и обсуждения 

Наиболее универсальным типом редупликации во всех языках является звукоподражательная реду-

пликация. В арабском языке звукоподражательная редупликация характеризуются использованием гортан-

ных и эмфатических фонем, отражающих специфику артикуляционной базы данного языка.  

1. Наиболее продуктивная модель таких слов в арабском языке – это полное повторения двухсогласного 

ядра  ََفعَْلل (fa‘lala). Например: 

 булькать, полоскать горло, шипеть (о» – (gharghara) غَرْغَرَ  ;«чирикать, петь (о скворце)» – (zarzara) زرزر 

мясе – на сковороде)»;  ََقرْقر (qarqara) – «ворковать (о голубе), мурлыкать (о кошке), ворчать ( о собаке), гро-

хотать ( о громе), урчать (о животе), булькать ( о воде), хохотать ;  َوَقْوَق (‘aq‘aqa) – «каркать (о вороне), ку-

ковать ( о птицах), лаять (о собаке);  ََقَهْقه (qahqaha) – «громко смеяться, хохотать»;  َدَنْدَن (dandana) – «жуж-

жать, гудеть; напевать, петь вполголоса, мурлыкать, бормотать);  َصَرْصَر (sarsara) - «трещать, стрекотать, 

скрипеть; هبهب (habhaba) – «лаять»; غمغم (ghamghama) – «боромотать, говорить невнятно»; شقشق (shaqshaqa) 

– «чирикать, пищать, щебетать». 

Как мы видим, редупликаты, обозначающие звук, в арабском языке в основном представлены словами, 

состоящими из альвеолярных, эмфатических и увулярных согласных. 

Глагол, образованный по этой модели ( ََفعَْلل) (fa’lala) является базовой формой для четырехбуквенных 

глаголов в арабском языке, который приобретает при повторе оттенок интенсивности, многократности или 
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продолжительности действия, что заложено в семантике самой породы. Таким образом, звукоподражание 

сразу становится грамматически маркированным глаголом определённого вида. 

Активно используют редупликацию в арабском языке также для передачи звуков природы: для свиста 

ветра – корень   حَف (khaffa), для сильного дуновения –  َزَفْزَف (zafzafa),  َصَرْصَر (sarsara) – «пронзительно кри-

чать, завывать (о ветре)»; для журчания воды –  َطَبْطَب (tabtaba) и  َطَرْطَش (tartasha) – «брызгать, плескать», 

شْخَشَ خ :струиться, тихо журчать»; для передачи звона, треска, грохота» – (raqraqa) رَقْرَقَ   (khashkhasha) – 

«звенеть, шелестеть, шуршать (напр. об одежде),  َجَرْجَر (jarjara) – «шуметь, громыхать»,  َشَخْشَخ 

(shakhshakha) – «звенеть, греметь, звякать», которые имитируют прерывистый ритм механических воз-

действий. 

В арабском языке звукоподражательная лексика подвергается воздействию морфологической системы и 

встраивается в существующие словообразовательные парадигмы. 

Модель  ََفعَْلل (fa‘lala) представляет собой: а) регулярную словообразовательную породу со значением ин-

тенсивности и многократности; б) грамматически маркированный глагол, который может изменяться по 

временам и лицам; в) фонетически ориентированный на эмфатические (ط، ض، ص، ظ), увулярные (ق، خ) и 

фарингальные (ع، غ، ح) согласные, что создаёт «плотный», «гулкий» акустический образ. 

Арабский язык активно использует редупликацию для передачи как дискретных звуков (стук, звон, 

треск), так и протяжённых природных шумов (завывание ветра, журчание воды, грохот грома), что отра-

жает иные перцептивные акценты: носитель арабского языка склонен воспринимать такие фоновые аку-

стические явления как структурно организованные, повторяющиеся и доступные для грамматической 

фиксации. 

Названия животных представляют собой ещё один значимый пласт лексики, в котором звукоподража-

тельная редупликация играет важную роль. Наименования животных с элементами редупликации встреча-

ются во многих языках мира, что свидетельствует об универсальности этого явления в данной семантиче-

ской сфере.  

Как отмечает Ф.И. Рожанский, «довольно прозрачная причина появления редуплицированной формы у 

названия животного – это обычное звукоподражание, то есть имитация повторяющихся звуков, издаваемых 

животным» [Рожанский, 2007: 23]. 

Ведущую роль в формировании этого пласта лексики в арабском языке играет звукоподражание (онома-

топея): значительная часть арабских названий птиц и насекомых фактически является прямой фиксацией их 

голоса или издаваемого ими шума. Наиболее продуктивными в этом плане являются модели ٌُلُْلعْف (fu‘lul), ٌُلُْلعْف 

(fa‘lal) и ٌُلُْلْْعف (fa‘lūl).  

Для наглядности обратимся к примерам орнитонимов, которые демонстрируют высокую степень ико-

ничности арабского корня. Так, название ُهْدُهدْف (hudhud) – «удод» – представляет собой классическое удвое-

ние, имитирующее глухие повторяющиеся звуки, издаваемые этой птицей. Аналогичный механизм мы ви-

дим в слове ٌُلُْبعْف (bulbul) – «соловей», где редупликация передает переливчатость и мелодичность пения. К 

этой же группе относятся ُْرف ُْ رُ ُْ  (zurzūr) – «скворец» и ٌُْقُلقْف  (‘aq‘aq) – «сорока», чьи названия в арабском 

сознании неразрывно связаны с их специфическим криком. 

Интерес представляет структура слова   دنَْدوُن (dundūn) – «индюк» в арабском языке. Семантически это 

слово перекликается с глаголом  ََدنَْدن (dandana), который означает «гудеть, бормотать или напевать вполго-

лоса», что точно передаёт тот самый характерный звук, который издаёт эта крупная птица. 

Но редупликация в области зоонимов в арабском языке может иметь не только акустическую природу, 

но и визуально-моторную. Возьмём, к примеру, лексему   ِفِرْفر (firfir) – «пташка» (то есть маленькая птица). 

Она восходит вовсе не к звуку, а к глаголу  ََفَرْفر (farfara), который описывает вполне конкретное физическое 

действие: «махать, хлопать крыльями, быстро встряхиваться». Повтор слога изобразительно отражает 

дробность и частоту движений этого маленького существа. 

Отдельно выделим также наименования насекомых, энтомонимов. Для них характерны монотонные, 

ритмичные звуки. В арабском языке это нашло яркое отражение в редупликации. Например, слова, как 

 – (sirsa:r) صِرْصار   ,сверчок» или «цикада» (звукоподражательная имитация стрекотания)» – (ṣurṣur) صُرْصُر  

«таракан» (здесь повтор согласных корня, вероятно, тоже ассоциируется с соответствующим звуком, кото-

рый издают эти насекомые).  

2. Семантика дробности, интенсивности 

Одной из семантически значимых способов редупликации выступает в арабском языке повтор слога в 

глаголах физического действия, который служит средством передачи дробности или интенсивности физи-

ческого действия. Например, обычный глагол   َقص (qassa) значит просто «резать». А вот его редуплициро-

ванный вариант  ََقَصْقص (qasqasa) означает уже «кромсать», «резать на мелкие кусочки»;  َزَلْزَل (zalzala) – «тря-
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сти, потрясать» (кстати, от него образовалось слово «зильзаль», то есть землетрясение). Ещё примеры:  َكَبْكَب 

(kabkaba) – обычно переводится как «опрокидывать» или «сваливать в одну кучу» (чаще о людях или массе 

предметов). А  َمْلَمَ ل  (lamlama) – это, напротив, «собирать понемногу», «подбирать осколки», а также  َهَدْهَد 

(hadhada) – «укачивать, убаюкивать ребёнка». Здесь редупликация очень естественно передаёт тщатель-

ность, повторяемость и многократность усилий. 

Подобным образом образуются глаголы с семантикой световых эффектов, а также повторяющихся визу-

альных сигналов. Например,  َهَبْهَب (habhaba) означает «мерцать, мигать, колебаться». Глагол  ََبَصْبص (basbasa) 

– многозначный: он может означать и «мигать», и «вилять хвостом», и даже «заигрывать, строить глазки». 

Двойной слог в этом примере подчёркивает суетливость и повторяемость жеста. Ещё один глагол  ََذبَْذب 

(thabthaba) – «колебаться», «осциллировать» или «быть в нерешительности». В этом случае фонетическое 

удвоение выступает как метафора маятника – внутреннего или же внешнего. 

В качестве наиболее ярких примеров полной слоговой редупликации модели فعلل (fa'lala) можно приве-

сти следующие арабские глаголы. Глагол قصقص (qasqasa) означает «резать на мелкие куски, кромсать» и 

относится к семантическому типу дробности действия.  

3. Редупликация в названиях растений 

Названия растений представляют собой уникальный пласт лексики, в котором редупликация играет осо-

бую роль. Ботаническая номинация часто строится на принципе повтора корневых элементов, где редупли-

кация выполняет не только номинативную, но и характеризующую функцию. Наименования растений с 

элементами редупликации встречаются во многих языках мира, что свидетельствует об универсальности 

этого явления в данной семантической сфере. 

Как отмечает А.С. Алисултанов, «редупликация в этой лексической группе мотивирована несколькими 

причинами, в основном, (а) обилием мелких цветов, плодов или же косточек в плоде, (б) звукоподражанием 

шелесту листьев и т.д.» [1, с. 27]. При этом в разных языках акценты смещаются: звукоподражание чаще 

реализуется в глагольной лексике, тогда как в фитонимах доминирует визуально-количественная мотива-

ция. 

В арабском языке названия растений с редупликацией строятся по регулярным словообразовательным 

моделям, выполняет системную классифицирующую функцию, указывая на принадлежность к определён-

ному семантическому разряду (мелкие плоды, семена, культурные растения). Например: 

-кресс (jirjār) جِرْجَار ;перец (собир.) (fulful) فلُْفلُ ;название кустарника (balbāl) بَلْباَل ;мак (khashkhāsh) خَشْخَاش

салат; مِشْمِش (mishmish) «абрикосы»  

Все приведённые лексемы обозначают растения с мелкими плодами или семенами (мак, перец) или оби-

лием мелких цветов, плодов или же косточек в плоде (абрикосы).  

Как показывают примеры, в них четко прослеживается связь номинации с визуально-количественными 

признаками. В арабском языке присутствует здесь полное удвоение биконсонантного ядра: например, 

َخ ْْ َُ َُشِم мак’ (из-за множества мелких семян в коробочке) или‘ – (khashkhāsh) شْ  «абрикосы» – (mishmish) شِ

(традиционно воспринимаемые как плоды, растущие обильными гроздьями). Повтор слога здесь икониче-

ски отражает дробность или множественность элементов самого растения. 

В номинациях фитонимов анализируемого типа можно отметить живую связь языка с природой. Ярким 

примером служит слово َُبَْب ٌْ (basbās)– «укроп» (или «фенхель» в некоторых регионах). Использование 

таких «ритмичных» названий в повседневном обиходе свидетельствует о стремлении носителей языка к 

упрощению и экспрессивности при обозначении объектов окружающей среды». Подобная экспрессивность 

характерна народным, диалектным названиям растений. Но можно отметить, что не все фитонимы в араб-

ском относятся в диалектной лексике. Например, отмеченные выше (َْْخ َُ ف.«мак» – (khashkhāsh) شْ فَُ فِِشِ ف,

(mishmish) – аборикос и некоторые др. являются ботаническими терминами.) 

Редупликативные фитонимы в арабском языке, как правило, не нуждаются в дополнительных суффик-

сах для выражения семантики. 

4. Названия частей тела и болезней 

Тело человека – это область наиболее близкого познания мира, поэтому способы именования органов 

или симптомов заболеваний часто тяготеют к архаичным и экспрессивным моделям.  

В арабской анатомической лексике редупликация часто используется для описания парных органов или 

структур, обладающих определенной ритмичностью или дробностью. Например, слово شْمُشْم (marmar) мо-

жет использоваться метафорически для обозначения гладкой, белой кожи (отсюда же «мрамор»), где по-

втор слога иконически передает идею совершенной однородности. 
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Еще более продуктивной редупликация оказывается в области именования болезней, физических недо-

статков и патологических состояний. В арабской лингвокультуре медицинские термины часто строятся по 

моделям, передающим повторяющийся характер симптома или звуковую имитацию недуга. Например:  

-имитирует прерывистый, затруднен (fa‘lalah) ٌلُْلْلبْ охриплость, сипота. Здесь модель – (baḥbaḥah) ٌحُْبحْْب

ный звук дыхания. 

 ,невнятная речь или заикание. Повтор слога в корне напрямую отражает дефект речи – (laghlaghah) ةغُْلغْبْ

превращая слово в звуковой портрет болезни. 

سْب ْْ سُ ْْ  (waswasah) – навязчивые мысли, душевное беспокойство или тревожное внутреннее состояние. 

Как отмечают исследователи, удвоение согласного «с» в данном слове имитирует шепот, что в арабской 

традиции связывается с внутренним голосом, лишающим человека покоя. 

Следовательно, арабская редупликация в медицине выступает как морфологический показатель, объек-

тивирующий динамику болезни. 

В арабском языке редуплицированные названия болезней часто связаны и со звукоподражанием (онома-

топеей). 

Глаголы  ََقَرْقر (karqara) – «урчать в животе» или  َغَرْغَر (ghargara) – «полоскать горло / издавать предсмерт-

ный хрип» демонстрируют, как происходит переход от звука к именованию физиологического процесса. 

Редупликация встречается и в словах-названиях ментальных состояний. В арабском примером может 

выступать слово ذبَْذبََة (dhabdhabah) – «колебание, дрожь», которое в медицинском контексте описывает фи-

зическую дрожь, а в психологическом контексте – нерешительность. Например, в русском языке та же са-

мая идея «двойственности» или «повторяемости» в состоянии человека передаётся, например, через формы 

типа «туда-сюда» (о беспокойном движении) или «так-сяк». 

Так, в названиях частей тела и болезней арабский язык явно склоняется к структурной редупликации. 

Она классифицирует явление по его физической или звуковой форме.  

5. Редупликация в обозначениях вкусовых ощущений 

Анализируя лексико-семантическое поле сенсорного восприятия, необходимо признать, что обозначе-

ния вкусовых ощущений занимают в нем особое место, поскольку вкус является одной из наиболее субъек-

тивных и эмоционально окрашенных категорий человеческого опыта. Как отмечал Э. Сепир «редупликация 

по своей природе иконична: количественное увеличение звукового материала слова естественным образом 

ассоциируется с усилением физического признака, будь то горечь, сладость или острота» [12, с. 42]. 

Арабский язык демонстрирует и в данной семантической группе функционирование редупликации на 

морфологическом уровне, где вкусовая редупликация также зависит от типологии морфологической струк-

туры слова. Примером здесь является использование корня по модели fa’lala для описания вкусовых про-

цессов. Например, арабский корень M-R («горький»), дающий в первой породе прилагательное ُشْمف (murr), в 

редуплицированной модели ْشْمُشْمف (marmara) начинает означать не просто вкус, а активное действие: «делать 

горьким», «отравлять», «подвергать многократным страданиям». 

К категории редупликации, связанной со вкусовыми ощущениями, можно отнести, также, например, 

глагол  ََفلَْفل (falfala), который означает «посыпать, приправлять перцем, перчить». 

В арабской лингвокультуре вкус довольно часто описывается через геминацию, что соответствует вто-

рой глагольной породе. Такой приём придаёт значению вкуса дополнительный оттенок каузативности или 

интенсивности. Редупликация вкусовых ощущений в арабском проявляется в описании вкуса, который 

ощущается частями или постепенно. Например, в конструкциях типа  قلَِيلًا  قلَِيلًا (qali:lyan-qali:lyan), то есть 

«понемногу» (скажем, при дегустации).  

В арабском языке повтор согласных в корнях, связанных со вкусом, часто идёт на метафорическое опи-

сание горечи жизни или сладости речи. Вероятно, такое сходство подтверждает тезис А.С. Алисултанова об 

универсальности редупликации как средства выражения интенсивности в разноструктурных языках. Наци-

ональная специфика в этом случае проявляется лишь в способе формализации – через внешнее словосло-

жение или внутреннюю модуляцию корня [1, с. 9]. 

Выводы 

Проведённый анализ позволяет сделать вывод, о том, что редупликация в арабском языке – это продук-

тивный способ слово и формообразования. Наиболее широко представлено звукоподражательный, икони-

ческий способ редупликации слов-названий животных и птиц, названиях болезней, а также глаголов, отра-

жающих природные звуки. Вместе с тем, в фитонимической лексике арабского языка прослеживается ре-

дупликация, связанная с визуально-количественными признаками. Во всех семантических группах реду-

пликация в арабском языке отражает типологические особенности синтетически-корневой системы этого 

языка. В арабском языке представлена модель классификации интенсивности и вида действия, которая от-
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ражает особенности грамматики. Понимание этих механизмов позволяет глубже осознать, как человече-

ские органы чувств диктуют языку свои правила, заставляя его удваиваться там, где ощущения становятся 

слишком сильными для одного слова. 
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Введение 

В современных условиях глобализации и межкультурной коммуникации особую актуальность приобре-

тает исследование гендерных аспектов в переводе художественных фильмов. Гендерный перевод становит-

ся важным инструментом передачи культурных и социальных контекстов, связанных с полом персонажей. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили научные работы и статьи таких исследователей, как Е.Н. Горош-

ко, И.Н. Герасименко, Шерри Саймона по гендерному переводу, а также 100 примеров гендерно-

маркированных единиц из сценария фильма, снятого по роману Маргарет Митчелл Gone with the Wind и их 

перевод на русский язык. В работе были использованы следующие методы исследования: анализ теорети-

ческой литературы по теме исследования, метод сплошной выборки, описательный метод, а также перевод-

ческий анализ. 

Результаты и обсуждения 

Гендер представляет собой сложный социокультурный феномен, оказывающий значительное влияние на 

речевое поведение персонажей в кинематографе. В процессе перевода необходимо учитывать множество 

факторов: культурные особенности восприятия гендера, специфику мужского и женского речевого поведе-

ния, стереотипные представления о гендерных ролях в разных культурах [1]. 

В современном кино наблюдается трансформация традиционных гендерных ролей: женские персонажи 

становятся более активными, а мужские проявляют большую эмоциональную открытость. Гендерные сте-

реотипы в кинематографе формируются через речевые характеристики персонажей, их внешнее описание, 

социальный статус, модели поведения и эмоциональные проявления [3]. 

Язык не только отражает существующие в обществе гендерные стереотипы, но и активно участвует в их 

поддержании и воспроизводстве. Традиционно закреплённые за мужчинами и женщинами профессии, ат-

рибуты и модели поведения находят отражение в лексике, грамматике и стилистике речи [5]. 

Гендерная идентичность – это не врождённая характеристика, она приобретается в процессе социализа-

ции через взаимодействие природных склонностей человека с обществом [6]. Гендерные отношения явля-

ются важным аспектом социальной организации общества и фиксируются в языке в виде гендерных сте-

реотипов и норм поведения [2]. 

В центре внимания гендерных исследований находятся культурные и социальные факторы, определяю-

щие отношение общества к мужчинам и женщинам, поведение индивидов в связи с принадлежностью к 

тому или иному полу, стереотипные представления о мужских и женских качествах [8]. 

В фильме Gone with the Wind гендерные роли не просто показаны, но и активно разрушаются. Главная 

героиня Скарлетт О’Хара бросает вызов патриархальному Югу: она берет на себя «мужские» функции до-

бытчика и главы семьи, управляет лесопилкой и выходит замуж по расчету, а не по любви. При этом она 

использует традиционно «женские» стереотипы (кокетство, манипуляцию слезами), чтобы добиться свое-

го [9]. 

Ее антипод - Мелани Гамильтон, воплощение идеала «настоящей леди»: скромная, верная, пассивная и 

духовно сильная. Скарлетт противопоставлена ей как «новая женщина» старой патриархальной норме [10]. 

Среди мужчин главное противопоставление - Ретт Батлер и Эшли Уилкс. Ретт - циничный реалист, ко-

торый, однако, обладает острой «женской» интуицией и способностью к глубокой нежности. Эшли, напро-

тив, - романтик и мечтатель, не приспособленный к реальной жизни, что в контексте военного времени де-

лает его пассивным и «слабым» со стереотипно женской позицией [4]. 

В фильме Gone with the Wind можно выделить использование гендерно-специфичной лексики для пере-

дачи оценочных характеристик персонажей, описания внешности, характера и взаимоотношений персона-
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жей. Например, при описании Скарлетт О'Хара часто используются слова, подчёркивающие её своенрав-

ный характер: «willful» (своевольная), «stubborn» (упрямая). При переводе этих характеристик важно со-

хранить их негативную коннотацию, противоречащую традиционным представлениям о женственности 

того времени [7]. 

Особую роль играют титулы и обращения, указывающие на гендерную принадлежность. В фильме часто 

используются обращения «Miss» (мисс) для незамужних женщин и «Mrs» (миссис) для замужних, что под-

чёркивает их социальный статус. При переводе важно сохранить эти гендерные маркеры, отражающие пат-

риархальный уклад общества. 

При анализе перевода выявлены следующие закономерности: использование уменьшительно-

ласкательных форм в женской речи, применение категоричных конструкций в мужской речи, сохранение 

социальной стратификации через выбор лексики и передача гендерных стереотипов через оценочную лек-

сику. 

She was a belle of the South.  

Она была красавицей Юга.  

В приведенном примере слово «belle» является типичным гендерно-маркированным словом, которое ри-

сует нам молодую, приятную женщину, которая является украшением общества. В русском языке также 

существует аналогичное слово «красавица», однако оно может нести немного иную смысловую коннота-

цию. В контексте фильма, слово «belle» подчеркивает не только внешнюю привлекательность героини, но и 

ее социальную роль как представительницы высшего общества, обладающей изысканными манерами и со-

блюдающей строгие правила поведения. Использование слова «belle» в оригинале создает определенный 

стилистический эффект, подчеркивая романтизированный образ Юга и его традиций. Переводчик стремит-

ся сохранить этот эффект, выбирая слово, которое также обладает определенной стилистической окраской 

и ассоциируется с представлением о женской красоте и изяществе. 

Примеры из фильма показывают, как переводчики справляются с передачей гендерных маркеров, учи-

тывая исторический период, когда происходит действие в фильме, отношение к женщинам и мужской роли 

в обществе:  

«A woman's place is in the home»  

«Место женщины - в доме» 

Другой пример: 

«You're not a fool, but you're a woman» 

«Ты не дура, но ты женщина» 

Гендерная роль мужчин в обществе также передается посредством гендерно-маркированных единиц: 

 «He is true gentleman»  

«Он настоящий джентльмен». 

В данном примере слово «gentleman» (джентльмен) является типичным гендерно-маркированным сло-

вом, обозначающим мужчину, обладающего высокими моральными качествами, благородными манерами и 

хорошим воспитанием. В русском языке существует заимствованное слово «джентльмен», которое имеет 

аналогичное значение и широко используется в литературном и разговорном языке. Переводчик в данном 

случае использует прямое заимствование, что позволяет сохранить семантическую точность и передать со-

циокультурные коннотации, связанные с образом джентльмена. Использование слова «gentleman» в ориги-

нале создает определенный стилистический эффект, подчеркивая принадлежность героя к высшему обще-

ству и его соответствие определенным стандартам поведения. Переводчик сохраняет этот эффект, исполь-

зуя заимствование, которое также ассоциируется с представлением о благородстве, изысканности и хоро-

шем воспитании. 

«A woman needs a man to protect her. That's nature's way». 

«Женщине нужен мужчина, чтобы ее защищать. Такова природа». 

«A woman needs a man». Это высказывание отражает традиционный стереотип о мужской роли как за-

щитника и кормильца, а женской - как нуждающейся в заботе и защите. Вариант, предложенный в русском 

дубляже, «Женщине нужен мужчина» и «чтобы ее защищать» точно передает этот стереотип. Фраза «тако-

ва природа» усиливает идею естественности такого положения вещей. Переводчик успешно передает сте-

реотипное представление о мужской роли. Это не просто констатация факта, а выражение устоявшегося 

взгляда на гендерные отношения, который в оригинале и переводе кажется естественным. 

При анализе примеров мы опирались на классификацию переводческих трансформаций Я.И. Рецкера. 

Было выявлено, что наиболее часто при переводе гендерно-маркированных единиц на лексическом уровне 

используется прием модуляции (смыслового развития). Например,  
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I'm tired of being thought of as a mere woman. I have a will of my own. 

Я устала, что обо мне думают просто как о женщине. У меня есть собственная воля. 

Чаще всего переводчики стараются подобрать подходящий функциональный аналог.  

Melanie is a delicate creature, with a gentle heart and a meek spirit. 

Мелани очень нежное создание, с добрым сердцем и кротким нравом. 

Что касается синтаксических средств, то для передачи женских образов переводчик прибегает к исполь-

зованию инверсии, чтобы показать их эмоциональность. 

I love you. I love you more than any woman has ever loved a man. I've loved you for years. 

Я люблю вас. Я люблю вас сильнее, чем любила хоть одна женщина на свете. Я столько лет вас 

люблю! 

Также часто используется замена частей речи: 

My dear, I don't give a damn. You're such a child. You think that by saying 'I'm sorry' all the past can be 

erased. 

«Дорогая, мне плевать. Веди себя по-взрослому. Думаешь, если сказать «прости», все забудется? 

Здесь можно заметить субстантивацию прилагательного: «You're such a child» – «Веди себя по-

взрослому». Переводчик уходит от грамматически неудобной конструкции с мужским родом («ребенок»), 

создавая более естественную фразу. 

Выводы 

В результате исследования выявлено, что гендерно-маркированные единицы играют важную роль в 

формировании образов женских и мужских персонажей и передаче социокультурного контекста в фильме 

Gone with the Wind. При переводе их на русский язык необходимо учитывать не только лингвистические, но 

и экстралингвистические факторы: гендерные стереотипы, историческую эпоху и различия в речевом пове-

дении женщин и мужчин. При переводе этих единиц переводчики стремятся: сохранить как положитель-

ные, так и негативные коннотации характеристик, противоречащих традиционной женственности (напри-

мер, своевольная, упрямая), передать социальную стратификацию через адекватные обращения и титулы, 

сохранить гендерные стереотипы, заложенные в оригинале. 

Опираясь на классификацию переводческих трансформаций Я.И. Рецкера, можно определить, что 

наиболее частыми приёмами при переводе гендерно-маркерных единиц являются модуляция (смысловое 

развитие), замена частей речи, использование функциональных аналогов и синтаксические перестройки 

(инверсия). Наиболее сложными для перевода оказались единицы, не имеющие прямых эквивалентов в 

русском языке или несущие культурно-специфичные гендерные коннотации.  

Таким образом, перевод гендерно‑маркированных единиц требует комплексного подхода: учёта лингви-

стических особенностей, культурных различий и технических условий аудиовизуального перевода. Полу-

ченные результаты могут быть полезны практикующим переводчикам и в учебном процессе при подготов-

ке специалистов в области перевода. 
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Введение 

Психологический роман, раскрывающий внутренний мир человека и его взаимоотношений, является 

одним из ведущих жанров французской литературы XX века [7, с. 82]. В послевоенный период, отмечен-

ный кризисом гуманизма, элементы психологизма – анализ мотивов, душевных конфликтов и иррацио-

нальных состояний –проникают в структуру детективного романа. Яркими представителями психологиче-

ского детектива являются Пьер Буало (1906-1989) и Тома Нарсежак (1908-1998), создавшие в соавторстве 

более 50 произведений.  

В научной литературе творчество Буало-Нарсежака рассматривалось преимущественно в контексте раз-

вития французского детектива [8], типологии образов жертв [1], кинематографической адаптации произве-

дений [11]. Роман «Та, которой не стало» (1952 г.) реализует модель «романа о жертве» [1, с. 129], позво-

ляющую углубленно исследовать личность в кризисной ситуации. Однако механизмы создания психоло-

гизма в данном произведении, созданном Буало-Нарсежаком в начале совместной карьеры, целенаправлен-

но и комплексно не анализировались. Таким образом, проблема исследования заключается в противоречии 

между признанной ролью романа в эволюции психологического детектива и отсутствием его системного 

анализа. Обращение к роману, в котором закладываются архетипические приемы, впоследствии тиражиру-

емые в массовой литературе и кино (психологические триллеры) позволяет уточнить механизмы синтеза 

детективной интриги и психологического анализа, что составляет актуальную проблему современной нар-

ратологии.  

Объект исследования – роман П. Буало и Т. Нарсежака «Та, которой не стало». Предмет исследования – 

лингвостилистические и композиционные приемы создания психологизма в структуре детективного по-

вествования.  

Цель исследования – выявить и описать систему семантических оппозиций и стилистических средств, 

формирующих психологизм в романе. Для достижения цели необходимо решить следующие задачи:  

1) определить жанровые маркеры психологического детектива и их реализацию в тексте;  

2) реконструировать систему бинарных оппозиций как каркас психологического напряжения;  

3) определить лингвостилистические средства создания напряжения. 

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые психологизм романа анализируется че-

рез взаимодействие композиционной структуры и языковых средств, формирующих эффект тревоги и 

напряжения у читателя.  

Теоретическая значимость работы состоит в уточнении понятия «психологический детектив». Практи-

ческая значимость исследования связана с возможностью применения предложенной модели анализа к дру-

гим произведениям в жанре психологического детектива. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил роман П. Буало и Т. Нарсежака «Та, которой не стало» в переводе 

Л. Завьяловой. Теоретическую базу составили работы по типологии детективного жанра (А.П. Бондарев, 

П.А. Моисеев, С.В. Лесков), исследования творчества П. Буало-Т. Нарсежака (И.О. Бельский, И.П. Коно-

пелько), а также труды по семиотике и стилистике художественного текста (Ю.М. Лотман, Ю.С. Степанов, 

И.А. Щирова и др.). 

В работе применялся комплекс методов, выбор которых обусловлен поставленными задачами: герме-

невтический метод (для интерпретации внутренних состояний персонажей, выявления их мотивов и психо-

логических конфликтов); структурный анализ (выявление системы оппозиций, организующих повествова-

ние); компаративный анализ (установление различий между психологическим и классическим детективом); 

лингвостилистический анализ; метод синтеза.  
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Под психологизмом в данной работе понимается совокупность художественных приемов и стилистиче-

ских средств, направленных на изображение внутреннего мира персонажей [6, с. 16]. При этом мы различа-

ем явный психологизм (прямые внутренние монологи, рефлексия героев) и имплицитный (передача внут-

реннего состояния через описание окружающей среды).  

Композиция классического детектива основана на раскрытии личности преступника. Как правило, герой 

(полицейский, частный детектив или обыватель с развитым аналитическим мышлением) анализирует взаи-

моотношения жертвы с окружающими и сопоставляет логические умозаключения с материальными улика-

ми. Кульминацией становится идентификация преступника и его наказание.  

По мнению А.П. Бондарева, «деконструкция денотата» психологического детектива приводит к «пере-

ориентации редукционизма – сведения развязки к обнаружению преступника, на кондиционализм – инте-

рес к совокупности порождающих преступление социально-исторических условий» [3, с. 301]. Таким обра-

зом, в фокусе внимания автора и читателей оказывается мировоззрение человека. Авторская задача пред-

ставить эмоциональную палитру внутреннего мира героев диктует трансформацию нарратива: психологи-

зация повествования достигается за счет включения рефлексивных блоков, которые ослабляют «сюжетное 

напряжение психологического детектива, усиливая, вместе с тем, его эмоциональное и смысловое напря-

жение» [9, с. 22]. Роль интроспекции «прогрессивно возрастает» [10, с. 1063].  

Психологический детектив контрастирует с классическим по следующим параметрам. 

1. Композиционный. В классическом детективе преступник до кульминации присутствует имплицит-

но, а в психологическом, как в рассматриваемом романе, может быть представлен читателю в начале по-

вествования.  

2. Аксиологический. Классический детектив оперирует бинарной моралью, где преступник – отрица-

тельный персонаж, сыщик – положительный. Психологический детектив разрушает эту дихотомию: моти-

вы, действия и эмоции преступника описываются без однозначного осуждения. Представители закона от-

сутствуют либо функционально беспомощны. 

3. Судебный. В классическом детективе финал включает юридическое и/или моральное наказание 

преступника. В психологическом детективе преступление может быть кульминацией; юридическое наказа-

ние, как правило, отсутствует. Моральное возмездие переносится во внутренний мир героя и принимает 

форму психологического кризиса или саморазрушения. Классический детектив отвечает на вопрос «кто 

убийца?», развиваясь по схеме «преступление-расследование-наказание», а психологический – на вопросы 

«как и почему человек становится преступником?» и «какую внутреннюю расплату он несет?» 

4. На лексическом уровне в психологическом детективе выделяется ряд лексических единиц, прини-

мающих на себя комплементарную функцию для конструирования атмосферы тревоги [5, с. 146].  

Предложенный методологический аппарат применён далее к анализу образов героев романа «Та, кото-

рой не стало». 

Результаты и обсуждения 

В данном разделе представлен анализ сюжетной схемы, характеристика персонажей, система выявлен-

ных оппозиций, особенности нарратива и лингвостилистические приемы создания психологизма в романе. 

В романе «Та, которой не стало» реализована модель двойного убийства. Главный герой, 38-летний 

коммивояжёр Фернан Равинель, вместе с любовницей Люсьен планирует убийство жены Мирей с целью 

получения страховой выплаты. Смерть обставляется как несчастный случай, однако тело жены исчезает. 

Фернан начинает получать записки, написанные почерком Мирей, в которых она сообщает о скором воз-

вращении и даёт бытовые указания. Не выдержав психологического давления, Фернан совершает само-

убийство. В финале раскрывается, что его смерть была спланирована Люсьен и Мирей для получения вы-

платы по медицинской страховке жизни Равинеля. 

Все три главных персонажа являются преступниками. Ни один из них не получает юридического нака-

зания, однако Мирей и Фернан несут физическую расплату: Равинель погибает, Мирей заболевает пневмо-

нией от долгого пребывания в холодной воде. Зафиксирована инверсия ролей «жертва – преступник»: Ми-

рей и Фернан меняются этими функциями по ходу повествования. 

Фернан Равинель описывается как «старик, а ведь жить ещё и не начинал» [4, с. 44]. В детстве он боялся 

пауков до обморока; на всю жизнь остался страх «что-то забыть или попасть впросак», навеянный тяжело 

больным отцом-учителем [4, с. 50]. Окружающие не замечают его страданий: лицо у Фернана «энергичное, 

почти грубое. Всего лишь маска, всегда обманывавшая людей, – и долгие годы, даже самого Равинеля…» 

[4, с. 40]. Как отмечает И.О. Бельский, приём маски является сквозным для творчества Буало–Нарсежака 

[2, с. 53]. 
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Фернан – «самый обыкновенный человечишка, в сущности, неплохой. …идущий по жизни, вытянув ру-

ки, как слепой… вечно в тумане» [4, с. 43]. Он «никак не может убедить себя, что совершил преступление, 

ведь это – чудовищная вещь и нужно быть кровожадным дикарем, а он не такой» [4, с. 58]. Его преступле-

ние – результат «незначительных, мелких подлостей, совершенных по недомыслию» [4, с. 59]; он «дей-

ствовал не по злобе» [4, с. 66]. 

Люсьен характеризуется Фернаном как «мозг дельца, сверхусовершенствованная вычислительная ма-

шина». Ей важна «власть, которую дают деньги, положение в обществе, право распоряжаться» [4, с. 56]. Её 

внешний облик (широкие запястья, толстые лодыжки, почти плоская грудь, квадратные плечи, тяжёлый 

подбородок) и резкий голос дают Фернану повод сравнить её с «холодным, гладким, никелированным» хи-

рургическим инструментом [4, с. 93]. Фернан считает Люсьен «бессердечной» и «каменной» [4, с. 53]; сама 

она считает его размазнёй и «чуточку его презирает» [4, с. 62]. 

Мирей Равинель – 29-летняя домохозяйка: «Худенькая, но крепкая. Нервная. Милая, заурядная малень-

кая женщина» [4, с. 28]. Равинель женился на ней, потому что устал от одиночества. Желание комфорта и 

безбедной жизни становится для Мирей мотивом для убийства супруга. При этом Мирей добра, наивна и 

инфантильна, полностью доверяет Люсьен как в разработке, так и в осуществлении плана. Только в финале 

она осознаёт, что сама могла стать жертвой. 

Мечта Фернана о жизни в тепле, без разъездов, с любимым хобби – изготовлением искусственных мух 

для наживки – используется Люсьен как приманка. Эта метафора рыбалки (Фернан попадается на «крю-

чок») кодирует всю систему взаимоотношений персонажей. 

При этом Фернан и Мирей обнаруживают сходство: оба добры и наивны, страдают психологическими 

проблемами (фобии Фернана и побеги Мирей из дома в детстве), оба из простых семей и мечтают об улуч-

шении финансового положения, оба оказываются в зависимости от Люсьен. Фернан и Мирей противопо-

ставлены по образу жизни: Мирей проводит много времени дома, но стремится к активной социальной 

жизни; Фернан много путешествует по работе, но мечтает о домашнем уюте. Мирей, хоть и «умерла», при-

сутствует в романе как живая (шаги, запах духов, почерк); Фернан, будучи живым, воспринимает себя как 

призрака. 

Деньги нужны героям для разных целей: Мирей – для социально насыщенной жизни, Фернану – для во-

площения мечты, Люсьен – для власти и независимости. 

В ходе анализа выявлены следующие бинарные оппозиции, организующие повествование: 

1) Социальная активность: одиночество (Фернан): общественная жизнь (Люсьен, Мирей) 

2) Ценностная ориентация: мечта (Фернан): деньги (Мирей) и власть (Люсьен) 

3) Тип мировосприятия: иррациональность (Фернан): практичность (Люсьен, Мирей) 

4) Характер действий: хаотичность (Фернан): продуманность (Люсьен) 

5) Онтологический статус: кажущееся (убийство Мирей): реальное (самоубийство Фернана) 

Ключевая особенность психологизма в романе – создание состояния онтологической неопределённо-

сти через отстранённость авторов от повествования. Читатель получает представление о внешности, по-

ведении, манере общения и прошлой жизни персонажей исключительно через внутренние монологи 

главного героя.  

Фернан не может провести границу между реальным и кажущимся. «Призрачность» его существования 

передаётся через детали: в его доме нет ни одной его фотографии вместе с женой и Люсьен, а его собствен-

ные фотографии – нечёткие. 

После пропажи тела Фернан ощущает полнейшее бессилие. Получив первое письмо от жены, он «пере-

шёл в состояние невесомости… он душа» [4, с. 79]. Он думает, что «между миром живых и мёртвых разни-

цы никакой» [4, с. 80]. Он злится на жену, потому что «она преступила таинственную границу; она по ту 

сторону – невидимая, неуловимая, как призрак» [4, с. 72]. Он считает, что раз Мирей «не может быть одно-

временно живой и мёртвой, значит, она призрак» [4, с. 92]. Послания Мирей воспринимаются им как 

«начало посвящения в тайну» [4, с. 80]. 

Сенсорная символика выполняет структурообразующую функцию в романе. Все значимые события в 

жизни Равинеля сопровождаются туманом, дождём, темнотой. В сцене ожидания возвращения жены: 

«Мутный свет газового рожка уныло падал на рельсы и мокрую мостовую» [4, с. 26]. Похороны отца: 

«Гроб опускали в могилу в тумане, люди казались тенями» [4, с. 35]. После совершения убийства: «сига-

ретный дым завис густым туманом, смешиваясь с паром от кофе» [4, с. 48]. Перенос тела: гараж освещён 

«тускло, едва достаточно, чтобы не споткнуться» [4, с. 54]. Поход в морг: «туман, липкий и холодный, как 

сама смерть» [4, с. 89]. Повторение данного образа создает ощущение, что герой никогда не выйдет из со-

стояния неопределенности и мрачного существования. 
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Солнце олицетворяет несбыточную мечту Фернана. Он мечтает о магазине в Антибе: «Солнце, море, 

никаких разъездов…» [4, с. 47]. Шампанское представляется ему «расплавленным золотом» и «мирным 

солнцем, прогоняющим все страхи» [4, с. 78]. В финале, после самоубийства Фернана, Мирей едет в Антиб 

по мокрым рельсам «цвета запёкшейся крови» [4, с. 134], а солнце ярко светит. 

Запахи также служат маркерами тревоги: Фернан ощущает духи Мирей там, где её не должно быть; за-

пахи преследуют его в пустом доме: «Из кухни тянуло жареным луком, но кастрюля была пуста» [4, с. 92]. 

Звуковой ряд дополняет картину: шаги за спиной, шум воды в ванной – всё это создаёт иллюзию присут-

ствия «потустороннего». Подобное преобразование привычной обстановки переводит бытовое простран-

ство в разряд враждебного, где герой перестаёт быть «хозяином» собственного дома. 

Таким образом, на лексическом уровне доминирует семантическое поле «ирреальность», которое вклю-

чает в себя ЛЕ «туман» / «призрак» / «невесомость» / «душа» и противопоставление – «свет». Второе поле 

«страх» представлено лексемами «паук», «обморок», «тошно», «бессилие», «тупик». Их кумулятивное упо-

требление создает для читателя эффект достоверности происходящего. 

На синтаксическом уровне авторы также имитируют дезинтеграцию сознания Фернана. В моменты 

наивысшего напряжения повествования доминируют эллиптические предложения. После получения перво-

го письма от «умершей» жены: «Письмо. Её почерк. Она жива? Или…? Нет, не может быть» [4, с. 79]. В 

кульминации повествования: «Западня. Западня! Он попал в западню. Револьвер – единственный твёрдый 

предмет в тумане» [4, с. 104, 111]. Парцелляция и анафорические повторы слова «западня», графическое 

выделение с помощью знаков пунктуации создают ритм нарастающей паники, фрагментарность восприя-

тия, невозможность выстроить логическую связь между событиями. 

Представленные приёмы функционируют в комплесе. Например, в сцене ожидания возвращения жены 

синтаксическая фрагментарность сочетается с лексикой призрачности («туман»), сенсорными образами 

(«мутный свет», «мокрая мостовая»), формируя поликодовую модель психологического давления, воздей-

ствующую одновременно на рациональное и эмоциональное восприятие читателя. 

Выводы 

Проведённое исследование романа П. Буало и Т. Нарсежака «Та, которой не стало» позволяет сформу-

лировать следующие выводы. 

1. Система семантических оппозиций как композиционный каркас. В основе драматизма произведения 

лежит антитеза между миром иррационального / призрачного (Фернан Равинель) и миром реального / 

прагматичного (Люсьен и Мирей). Выявлены следующие бинарные оппозиции: одиночество – социальная 

активность; мечта – деньги и власть; призрачность – приземлённость; иррациональное – реальное; хаотич-

ность – продуманность / наивность. При этом Фернан и Мирей, несмотря на различия, образуют компле-

ментарную пару, управляемую Люсьен. 

2. Установлены функциональные, композиционные и нарративные изменения классического детек-

тивного канона: функции детектива-следователя принимает на себя жертва; преступление является не 

зачином, а кульминацией повествования; отсутствует публичное изобличение и наказание преступников; 

в повествование вовлечён мистический план; фокус смещён с событийного ряда на эмоциональное состо-

яние героя.  

3. Отстранённость авторов от повествования создаёт эффект «ловушки сознания», вовлекая читателя в 

дезинтегрирующуюся психику героя. 

4. Лингвостилистическими средствами создания психологизма служат: на лексическом уровне - се-

мантика ирреальности и призрачности, что вербализует потерю героем связи с объективной действительно-

стью. Лексика страха и патологии описывает фобии и депрессивные состояния Фернана. На синтаксиче-

ском уровне парцелляция и короткие нераспространённые предложения передают лихорадочность мышле-

ния, панику и фрагментарность восприятия протагониста. Сенсорная символика является ключевым ин-

струментом создания психологического напряжения. 

5. Система отношений между героями кодируется через метафорику охоты и рыбалки. Люсьен рас-

ставляет «западни», труп Мирей становится «приманкой», а сам Фернан – рыбой на «крючке».  

6. Буало и Нарсежак обращаются к теме «маленького» человека, который не может противостоять 

напору окружающих. В отличие от классической традиции, где «маленький человек» страдает от социаль-

ной несправедливости, Фернан Равинель становится жертвой психологической манипуляции. Его само-

убийство – это бегство от действительности, невозможность выносить груз собственной слабости. Основ-

ным объектом интереса авторов становится не личность преступника, а процесс дезинтеграции человече-

ской психики под воздействием внешних факторов. Преступление в романе предстаёт как неизбежный ре-

зультат экзистенциального тупика «маленького человека». 
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Аннотация: статья посвящена комплексному анализу зоонимов английского языка, мотивированных 

названиями драгоценных и полудрагоценных камней. Цель исследования – выявление, систематизация и 
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nomenon of iridescence in birds and insects, as well as with breeding modifications in reptiles. The main cognitive 

mechanism of nomination is a metaphor based on the similarity of brilliance and play of color. Practical application 

of the results is possible in several directions: in lexicography when creating thematic dictionaries of zoonyms and 

gemonyms, in cognitive linguistics when studying the mechanisms of metaphorical transfer and iridescence as a se-

miotic phenomenon, as well as in practical naming, in the development of names for new species in aquaristics, ter-

rarium and zoo industry, including the commercial name of breeding morphs and hybrids. 
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Введение 

В современной ономастике и когнитивной лингвистике сохраняется устойчивый интерес к лексическим 

группам, находящимся на пересечении нескольких семантических полей. Одной из таких групп являются 

зоонимы, мотивированные наименованиями драгоценных и полудрагоценных камней (геммонимов) и, ре-

же, драгоценных металлов. Данный тип номинации, при котором живое существо получает имя по ассоци-

ации с минералом (цвет, блеск, текстура, магические свойства), представляет собой не частный случай ме-

тафорического переноса, а отражает глубинные механизмы цветообозначения и культурной символики. 

Феномен, при котором живое существо и камень оказываются связаны узами номинации, демонстрирует 

антропоцентричность языка: человек осмысляет природу через призму значимых для себя эталонов – цен-

ности, красоты, твёрдости. До недавнего времени системный анализ геммозоонимов-зоонимов, образован-

ных от названий драгоценных камней, не проводился. Исключение составляют работы, посвящённые от-

дельным лексемам, например, орлец как название родонита у Березович [2] исследования перехода литосо-

нимов в антропонимы, либо, напротив, анализ ископаемых организмов, называемых по аналогии с камнями 

[1]. Однако целостного анализа таксономической структуры таких зоонимов в английском языке до сих пор 

не представлено. 

Настоящее исследование ставит целью выявление и классификацию зоонимов английского языка, вклю-

чающих компонент со значением «драгоценный/полудрагоценный камень», с особым вниманием к таксо-

номической дистрибуции – распределению этих названий по классам животных. В качестве рабочей гипо-

тезы выдвигается предположение, что подавляющее большинство таких зоонимов приходится на птиц 

(Aves), насекомых (Insecta) и рептилий (Reptilia). Объяснение этой асимметрии предлагается искать в фи-

зических свойствах денотатов, интерференционной окраске (иризации), металлическом блеске и селекци-

онных модификациях. Ключевым методологическим принципом, позволяющим связать геммонимы и зоо-

нимы, является подход «Слова и вещи» (Wörter und Sachen), предложенный выдающимся немецким линг-

вистом Гуго Шухардтом, основавшим этнолингвистическое направление, изучающее слова в тесной связи с 

культурой, бытом и материальными предметами их носителей. Данный подход предполагает реконструк-

цию номинативного признака через обращение к экстралингвистическим фактам, свойствам денотата, 

культурному контексту и народным верованиям. 

Одно из первых упоминаний о связи цвета и минерала встречается в книге немецкого геолога Абрахама 

Готтлоба Вернера «Номенклатура цветов Вернера» (Werner’s Nomenclature of Colours), справочнике XIX 

века, созданный для стандартизации описания цветов в естественных науках. В книге образцы цвета сопо-

ставляются с примерами из животного, растительного и минерального миров. Вернер изначально разрабо-

тал эту цветовую шкалу исключительно для горных пород, окаменелостей и минералов [11]. 

 Шотландский художник-флорист Патрик Сайм позже взял за основу минералогические определения 

Вернера и понял, что биологии не хватает точно такого же стандарта. Сайм кропотливо подобрал образцы 

живой природы (перья птиц, крылья насекомых, лепестки растений), которые идеально соответствовали 

существующим камням. Например, берлинскую лазурь (Berlin Blue) он сопоставил с перьями сойки 

(feathers of a Jay) и минералом синий сапфир (blue sapphire). Лавандово-пурпурный (Lavender purple) со 

светлыми участками пятен крыльях павлиньего глаза (Peacock Butterfly) и минералом: Фарфоровидная яш-

ма (Porcelain Jasper). Разместив их бок о бок под общим цветовым блоком, он создал единый визуальный 

язык для всех ученых. Чарльз Дарвин брал это руководство с собой в знаменитое кругосветное путеше-
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ствие на корабле «Бигль», чтобы научно и точно документировать свои наблюдения в полевых дневни-

ках [12]. 

Обширное исследование драгоценных камней было проведено Джорджем Кунцем, который описал мен-

тальные связи человека между «каменным» и животным миром в ракурсе религиозно-мистических верова-

ний [8]. 

Исследования геммологической лексики активизировались в последние годы. В работе Е. Березович [2] 

на примере русского орлец («родонит») показано, что связь «животное – камень» может быть культурно-

специфичной и требует реконструкции через широкий контекст. Автор опровергает мифологическое объ-

яснение (орлы приносят камень в гнёзда), доказывая, что мотивация восходит к символике орла как «царя 

птиц», обозначающей превосходство ценного камня. Важно, что эта связь не уникальна для русской тради-

ции: ср. нем. Storchstein («аистовый камень»), англ. hawkeye («соколиный глаз» – разновидность кварца), 

что позволяет говорить о культурной универсалии. 

Елисеева и Саюн [4] рассматривают образную символику камня, выделяя прототермины – донаучные 

названия минералов, несущие яркую коннотацию. В исследовании А.С. Ахрамеевой [1] посвящённом 

белемнитам, ископаемые обозначены как «рысьи камни» – название, появившееся в результате метоними-

ческого переноса. О номинативной стратегии в русской ономастике говорится в исследовании М.В. Голо-

мидовой и Е.Э. Ивановой [3]. Однако во всех вышеупомянутых работах мотивемой процесса номинации 

выступают сами животные, в отличие от нашего исследования, где камень является источником именова-

ния, а не наоборот. 

В англистике работы, напрямую посвящённые геммологически мотивированным зоонимам, практически 

отсутствуют. Отдельные упоминания встречаются в геммологических справочниках («кошачий глаз», 

«тигровый глаз»), однако систематический анализ названий животных с таким компонентом не проводил-

ся. Важным исключением является фиксация в словарях целого семейства жуков-златок (Buprestidae) как 

jewel beetles («жуки-самоцветы») [5, 9], что подтверждает наличие устоявшегося «каменного» зоонима для 

целого таксона. Настоящее исследование призвано заполнить эту лакуну. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирическую базу составили: официальные таксономические названия видов согласно International 

Taxonomic Information System (ITIS) и базе Avibase; специализированные зоологические словари англий-

ского языка; научные статьи и определители насекомых, птиц и рептилий; корпус научно-популярных 

текстов; данные онлайн-этимологических словарей. 

Методы исследования: компонентный и мотивационный анализ,с плошная выборка лексем с компо-

нентами ruby, sapphire, emerald, garnet, topaz, amethyst, jade, opal, turquoise, malachite, lapis, coral, pearl, 

diamond, onyx, citrine, jasper, beryl, lazuli;таксономическая классификация по классам животных (Aves, 

Insecta, Reptilia, Pisces, Mammalia); частотный анализ и сопоставление продуктивности словообразова-

тельных моделей. 

Результаты и обсуждения 

Проведённый анализ позволил выявить следующую таксономическую дистрибуцию геммологически 

мотивированных зоонимов в английском языке. 

1. Класс Aves (птицы) – 58% от общего числа 

Наиболее продуктивная группа. Птицы получают «каменные» имена преимущественно за счёт яркой 

окраски оперения, особенно у колибри (Trochilidae), зимородков (Alcedinidae), голубей (Columbidae) и та-

нагр (Thraupidae). 

Компонент Примеры Мотиватор номинации 

ruby (рубин) Ruby-throated Hummingbird, Ruby-crowned King-

let, Siberian Rubythroat 

Красное горло, красная «коро-

на» 

sapphire(сапфир) Sapphire-bellied Hummingbird, Sapphire-winged 

Pigeon, Great Sapphirewing 

Синий отлив брюшка или кры-

льев 

emerald(изумруд) Emerald Dove, Emerald-spotted Wood-Dove, Emer-

ald Tanager 

Зелёное оперение 

malachite(малахит) Malachite Kingfisher Малахитово-зелёная «шапочка» 

amethyst(аметист) Amethyst Brown-Dove, Amethyst-throated Hum-

mingbird 

Фиолетово-пурпурный оттенок 

garnet (гранат) Garnet-throated Hummingbird, Garnet Robin Красное горло или грудь 

topaz (топаз) Crimson Topaz, Topaz-vented Hummingbird Золотисто-жёлтый или оранже-
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вый отлив 

opal (опал) Opal-crowned Manakin Переливчатое оперение на го-

лове 

lazuli (лазурит) Lazuli Bunting Ярко-синяя голова и спина 

citrine (цитрин) Citrine Wagtail Лимонно-жёлтый отлив 

beryl (берилл) Berylline Hummingbird Блестящее зелёное оперение 

turquoise(бирюза) Turquoise Jay Бирюзово-голубое оперение 

 

Отдельного внимания заслуживает компонент jade («нефрит/жадеит»). Прямых официальных англий-

ских названий птиц по модели Jade Bird не зафиксировано. Для сравнения в русской орнитологии суще-

ствует вид Нефритовый свистун (Myophonus glaucinus), чьё английское название – Javan Whistling Thrush 

не содержит указания на камень, в отличие от русского. В языке ацтеков науатль слово chalchiuhtototl пере-

водится как «птица-нефрит» и относится к виду Red-legged Honeycreeper (Cyanerpes cyaneus). В китайском 

языке иероглиф 翡翠 (fěicuì) означает одновременно и птицу-зимородка, и ценный минерал жадеит. Более 

того, подсемейство лесных зимородков (Halcyonidae) в китайской традиции называется «Семейство Жаде-

ит/Зимородок». Это редчайший случай полного слияния зоонима и геммонима в одном знаке. 

2. Класс Insecta (насекомые) – 24% от общего числа 

Среди насекомых выделяются два основных типа. Во-первых, жуки-«драгоценности»: семейство 

Buprestidae в английском языке известно, как jewel beetles – собирательное название для тысяч видов с ме-

таллическим блеском. Во-вторых, бабочки, осы и другие таксоны с «каменными» определителями. 

Название Таксон Мотиватор номинации 

Jewel beetles сем. Buprestidae Металлический блеск надкрыльев 

Emerald ash borer Agrilus planipennis Изумрудная окраска 

Ruby-tailed wasp Chrysis ignita Рубиново-красное брюшко 

Diamond weevil Entimus imperialis Яркие переливчатые чешуйки 

Sapphire flutterer Rhyothemis resplendens (стрекоза) Сапфирово-синий отлив крыльев 

Purple Sapphire Heliophorus epicles (бабочка) Фиолетово-синий металлический блеск 

Gooty sapphire 

tarantula 

Poecilotheria metallica Сине-металлический экзоскелет 

Amethyst cedar 

borer 

Semanotus amethystinus (усач) Аметистовый оттенок надкрыльев 

Amethyst 

Hairstreak 

Chlorostrymon simaethis (бабочка-

хвостатка) 

Фиолетово-пурпурные переливы 

Важно отметить, что для насекомых характерно собирательное именование (jewel beetles обозначает це-

лое семейство), а также двойной семантический перенос (Amethyst small fruit chafer – по цвету хитинового 

покрова и по образу обитания). 

3. Класс Reptilia (рептилии) – 12% от общего числа 

В отличие от птиц и насекомых, у рептилий «каменные» имена закреплены не за видом в целом, а за 

цветовыми морфами внутри вида (особенно у популярных террариумных животных) либо за видами с ярко 

выраженной переливчатой чешуей. 
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Название Вид / морфа Характер 

Emerald tree boa Corallus caninus Ярко-зелёная окраска тела 

Ruby-eyed lizard цветовая морфа Acanthosaura Красные глаза 

Sapphire gecko морфа Eublepharis macularius Искусственно выведенная синяя окраска 

Amethyst python Morelia amethistina Переливчатая чешуя, напоминающая аме-

тист 

Jade lizard неофициальное название для 

зелёных морф 

Зелёный цвет, сравнимый с нефритом 

4. Другие классы (Pisces, Mammalia) – 6% 

Рыбы и млекопитающие практически не представлены в официальной таксономии. Исключения: 

Рыбы: Ruby tetra (Axelrodia riesei) – маленькая красная рыбка; Emerald catfish (Corydoras splendens) – с 

ярким зелёным отливом чешуи. 

Млекопитающие: официальные названия отсутствуют. Единичные примеры зафиксированы в зоонимии 

как клички домашних животных (Ruby, Sapphire, Diamond), что является отдельным, прагматически марки-

рованным типом. 

Результаты анализа когнитивных механизмов номинации от камня к цвету позволяют выделить наибо-

лее активные мотивировочные признаки: блеск камня, цвет камня, ценность камня, реже – местоположе-

ние. Ключевым пусковым механизмом является явление иризации (от греч. iris – радуга) – переливающей-

ся, интерференционной окраски, меняющейся в зависимости от угла зрения. С точки зрения когнитивного 

подхода, яркий переливающийся цвет – это не отдельная цветовая единица, а особое качество поверхности. 

В языке нет специальных «переливчатых» цветообозначений (типа особого слова для сине-зелено-

фиолетового спектра). Вместо этого язык активно использует метафору, перенося названия из областей-

эталонов, которые обладают таким свойством: животные или минералы с иридизацией сами становятся 

эталонами, напр., peacock blue, beetle-wing green, hummingbird iridescence; opalescent, nacreous, jewel-like. 

Таким образом, основным когнитивным механизмом при формировании геммологически мотивирован-

ных зоонимов является метафора по сходству блеска и игры цвета, служащая мостом между мотивемой 

«драгоценный камень» и зоонимом. Животное становится не просто биологическим объектом, но культур-

ным, эстетически нагруженным знаком. 

Выводы 

Проведённое исследование позволяет сформулировать следующие выводы: Таксономическая асиммет-

рия является ключевой характеристикой геммологически мотивированных зоонимов в английском языке: 

58% приходится на птиц (Aves), 24% – на насекомых (Insecta), 12% – на рептилий (Reptilia). Рыбы и млеко-

питающие составляют менее 6% и представлены почти исключительно аквариумными видами или кличка-

ми. Объяснение асимметрии лежит в физических свойствах денотатов: Птицы и насекомые обладают ин-

терференционной окраской, создающей переливы, сравнимые с игрой света в драгоценных камнях; Репти-

лии получили «каменные» имена главным образом благодаря селекционным морфам в террариумистике, а 

не природной окраске; Млекопитающие лишены ярко выраженной переливающейся окраски, что объясняет 

отсутствие таких названий в официальной таксономии. 

Английский язык демонстрирует высокую продуктивность двух словообразовательных моделей геммо-

зоонимов: Gem-+ N и Gem-+ past participle + N, что отражает аналитический характер языка и его ориента-

цию на дескриптивную номинацию. Основным когнитивным механизмом номинации выступает метафора, 

базирующаяся на иризации. Камень и животное объединяются в сознании носителя языка через эталонный 

признак «переливчатый блеск», при этом наиболее ценным объектам (золото, рубин, алмаз, сапфир, изу-

мруд) отдаётся предпочтение, что отражает аксиологическое измерение номинации.  

Полученные результаты могут найти применение в лексикографии при создании тематических словарей 

зоонимов, в когнитивной лингвистике при изучении механизмов метафорического переноса и в практиче-

ском нейминге в аквариумистике, террариумистике и зооиндустрии. 
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Введение 

Актуальность работы. Специфика словоизменения определяется наличием в каждом языке своей особой 

системы словоизменительных категорий и форм, а также средств их выражения. Словоизменение в даге-

станских языках имеет целую систему своих собственных понятий и терминов.  

В дагестанских языках словоизменительные категории и формы получили свое исследование в середине 

и в конце прошлого столетия. Это работы Р.И. Гайдарова [5], М-С.М. Мусаева [9], Г.И. Мадиевой [8], 

М.Е. Алексеева [2].  

На сегодняшнем этапе не существует современных лингвистических трудов, посвященных словоизме-

нительным категориям или формам данных языков. С этой точки зрения, данная работа отличается акту-

альностью и новизной. 

Основная цель – дать характеристику категориям и формам, используемых в словоизменении дагестан-

ских языков. 

Задачи: 1) Анализ словоизменительных категорий дагестанских языков; 2) Определить характер изучен-

ности данной проблемы в дагестанских языках. 

Материалы и методы исследований 

Основной метод – описательный и метод лингвистического анализа.  

Материалом послужили труды исследователей по словоизменению дагестанских языков. 

Результаты и обсуждения 

Исследованием вопросов словоизменительной характеристики дагестанских языков мало исследованы.  

Особенности и характер словоизменения в дагестанских языках определяется наличием в каждом из них 

своей системы словоизменительных категорий и форм. Словоизменительные процессы в дагестанских язы-

ках имеют целую систему своих собственных понятий и терминов. Каждое изменяемое слово имеет опре-

деленное количество видоизменений.  

На протяжении весьма длительного процесса совершенствования языка исходные принципы системной 

организации его лексики не могли не претерпеть глубоких изменений [10]. Лексический состав языка, 

находясь в тесной связи с внеязыковой действительностью, пребывает в непрерывном развитии [1]. 

Каждое из подобных видоизменений, имеющее определенное грамматическое назначение и соотнесен-

ность с той или иной конкретной морфологической категорией называется словоформой. 

Словоформа наиболее элементарная единица словоизменения. В этом плане она противопоставляется не 

только другим более сложным единицам как слово и часть речи, но также почти синонимичной с ней еди-

нице как форма слова, которая обычно выражается соответствующей одной словоформой, но в отдельных 

случаях не одной, а двумя словоформами сразу.  

Элементарна словоформа и в плане строгой соотнесенности с тем или иным грамматическим значением. 

Так одна и та же морфема, скажем морфема -ли в даргинском языке, может быть показателем как активно-

го, так и местного падежа покоя; морфема -си выступает и как показатель единственного числа имен прила-

гательных и причастий: гьарахъли «далеко», жагьси «молодой». 

Во всех перечисленных и подобных им других случаях соответствующие словоформы строго соотнесе-

ны с определенной морфологической категорией и значением.  

Другой особенностью словоформы является то, что она всегда доступна непосредственному наблюде-

нию и осознается не только специалистом, но также любым из говорящих на этих языках.  

Будучи единицей плана выражения, словоформа в то же время не лишена грамматического значения. 

Все, что есть в словах, в их объединениях в рамках частей речи грамматического, выражается и определя-

ется именно через и посредством словоформ. 

Кроме того, понятие и термин «словоформа» [3] позволяет однозначно определить и слово, и часть речи 

как основные единицы морфологического выражения. 

Слово в словоизменительной морфологии это не что иное, как совокупность словоформ. А часть речи не 

что иное, как совокупность слов, каждое из которых имеет, во-первых, характерное общее значение и, во-

вторых, объединяет одинаковое количество словоформ. Другими словами, слово в языке реально суще-
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ствует именно как система словоформ, которая в то же время определяет принадлежность его к той или 

иной части речи или же морфологическому разряду. 

Словоформы – это регулярные видоизменения слова, различающиеся своими морфологическими значе-

ниями и поэтому совпадающие с формами слова [5]. В отдельных случаях в силу ряда причин могут обра-

зоваться и такие словоформы, которые не различаются морфологическими значениями.  

Соотношение словоформы к определенной единице содержания, к той или иной грамматической форме 

имеют односторонний характер, так как грамматическая форма, категория или же значение выражается не 

всегда одной и той же словоформой. Сама же словоформа всегда относится к одной определенной единице 

содержания: грамматической форме, категории и т.п. Подобное соответствие имеет к единицам морфологи-

ческого содержания не только словоформа, но и само слово, когда оно выступает как единица выражения. 

Так, глагол везде однозначно относится к категориальной форме лица, которое выражается по-разному 

от различных слов и от одного и того же слова в разных морфологических лицах. Относясь всегда одно-

значно к определенной грамматической форме и будучи единицей выражения морфологического содержа-

ния словоформа в то же время не лишена и лексического значения, так как последнее распространяется не 

только на исходные (словарные) формы, но и на все остальные словоформы данного слова. Выражает же, 

однако, словоформа только морфологические отношения, так как лексические отношения формализации не 

поддаются вообще. В языке вполне правомерно наличие омонимичных словоформ, совпадение звучаний 

которых имеет различное происхождение. Например: в дарг. бала «шерсть» - балала «форма акт. падежа»; в 

лезг. живеди акт.п. от живе «ртуть» – живеди акт.п. от жив «снег».  

Однако, несмотря на это, отнесенность, определенное отношение к конкретной морфологической форме 

и содержанию словоформы не утрачиваются: контекст всегда позволяет установить морфологическую при-

надлежность словоформы. В словоформе, как в ячейке, отражена наиболее существенная специфическая 

черта языковых единиц: сосредоточение в одной звуковой оболочке сразу двух стихий: лексической и мор-

фологической, которые ничего общего между собой не имеют. Чтобы выделить в словоформах лексическое 

достаточно отвлечься от грамматического момента в каждой словоформе, и, наоборот, для выражения 

грамматического достаточно отвлечься от конкретности слов. 

Корпус словоформ наиболее многочислен в языке, он составляет огромную надстройку над морфологи-

ческой системой языка. 

Каждый смысловой глагол полного спряжения в дагестанских языках различает не менее 300 словоформ 

(не считая их отрицательные и запретительные варианты), а у некоторых глаголов, имеющих параллельные 

формы масдара, их количество достигает 500 и более.  

Каждое из огромного количества имен существительных, как было указано, имеет не менее 36 слово-

форм, а у имен прилагательных, причастий и некоторых местоимений их больше. 

Как было отмечено, словоизменение это не просто преобразование звучания слова, а такое видоизмене-

ние, которое обязательно влечет за собой изменение его морфологического значения. Подобные изменения 

каждый раз вносят в морфологическое содержание слова одно или несколько значений одновременно. Так, 

в даргинском языке при изменении словоформы кьукь «вершина» происходит изменение ее морфологиче-

ского значения: вместо им.п. ед. числа словоформа приобрела значение акт.п. ед. числа кьукьа «колено» и 

таким образом изменилось значение самого слова; в лезг. гъил в словоформу гъили происходит изменение 

ее морфологического значения: вместо им. п. ед. числа словоформа приобрела значение акт.п. ед, числа.  

Общее значение имени существительного как части речи, а также значение ед. числа при этом сохраня-

ются. Если же от той же словоформы образовать словоформу гъилери, то изменяется не только значение 

падежа, но также и числа: новая словоформа обладает значениями акт.п. множ. числа.  

Если рассмотреть происшедшие изменения как видоизменения конкретного слова, то каждое из них бу-

дет морфологической формой этого слова.  

Если же подойти к ним с точки зрения грамматики вообще и рассматривать их в отвлечении от конкрет-

ного слова, в отвлечении от лексики вообще, то это будут абстрактные грамматические образцы или же 

морфологические формы. 

Морфологическая форма первичное и в то же время фундаментальное понятие метаязыка морфологии и 

словоизменения. Примерами морфологической формы могут быть: 1 лицо повелительного наклонения; бу-

дущее время изъявительного наклонения; дательный падеж множ, или един. числа и др. 

Фундаментальным понятием метаязыка морфологии, в плане содержания словоизменения, морфологи-

ческая форма считается на том основании, что оно органически входит в грамматическую структуру и дру-

гих более широких, по значению единиц морфология, например, как категориальная форма, грамматиче-

ская категория числа. 
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Это форма, которая выражает грамматическую категорию характерную для целого разряда слов или же 

части речи. Например, формы 1,2,3 лиц которыми конструируется категория лица глагола: формы настоя-

щего, прошедшего совершенного, прошедшего продолжительного, давнопрошедшего и будущего времени 

которые являются выражением категории времени. Категориальную форму также называют граммемой или 

морфосемой [3]. 

Грамматическая категория более сложная, чем категориальная форма, единица метаязыка морфологии. 

Грамматическая категория объединяет по две категориальные формы. Например, категория падежа вклю-

чает 18 падежных форм; категория числа объединяет 2 числа (един. и множ.); категория дательного падежа 

состоит из форм дательного падежа единственного и множественного чисел. Следовательно, наличие или 

же отсутствие в языке той или иной грамматической категории, количество этих категорий и их состав все-

цело зависят от наличия в языке, в системе данной части речи категориальных форм. Этим обусловлено 

тем, что несмотря на наличие сравнительно большого количества словоформ, дагестанские языки не отли-

чаются богатством грамматических категорий. 

Надо сказать, грамматические категории не всегда функционируют отдельно. Несколько категорий мо-

жет выступать, проявляться одновременно в одних и тех же словоформах. В таких случаях категории обра-

зуют системы, которые являются наиболее общим понятием морфологии.  

В дагестанских языках, как было отмечено, всего лишь одна система, которая объединяет категории па-

дежа и числа в склоняющихся частях речи или разрядах слов, отмечается насыщенность таких форм. Мор-

фемная насыщенность трактуется как количество морфем [4]. В определенных сферах лексики ряд морфем 

начинает активизироваться [6]. 

Парадигма представляет собой совокупность всех форм слова. Слово может иметь и несколько пара-

дигм, если определенное количество его форм образует особую группу, имеющую свою специфическую 

организацию. Такие парадигмы называются частными. К примеру, имена прилагательные, причастия, ука-

зательные местоимения имеют частные парадигмы един. числа и множественного числа. Кроме того, как 

уже отмечалось, данные слова имеют еще атрибутивную форму, которая не входит ни в одну из этих пара-

дигм, а вместе с ними составляет полную парадигму названных частей речи.  

Несколько частных парадигм имеет глагол: а) причастие и масдар склоняются в обоих числах; б) изъ-

явительное наклонение имеет парадигму образования временных форм) в повелительном наклонении гла-

гол изменяется по трем лицам.  

Названные и некоторые другие формы глагола вместе и в совокупности составляют его полную пара-

дигму. Парадигма может быть неполной, если в ней отсутствует одна или несколько форм, характерных 

для слов данной части речи. Например, местоимения аварского языка щив? / щий? / щиб? «кто?» «что?» во 

множественном числе имеют полную парадигму.  

Парадигма начинается с исходной формы, которая представляет данное слово в словарях и обладает 

назывной функцией.  

А в лезгинском языке для всех частей речи, включая и глагол, такой формой является имен. п. един, 

числа, так как глагол в лезгинском языке традиционно представляется имен. п. един. ч. масдарной формы.  

Выводы 

Таким образом, релевантных словоизменительных категорий в дагестанских языках четыре: падеж, чис-

ло, время и лицо, из которых первые две составляют систему, а другие две функционируют каждая в от-

дельности.  

В соответствии с этим, категории падежа и числа характеризуются вместе, как падежа и числа будут 

охарактеризованы вместе, как составляющие единой системы, а категории времени и лица описаны само-

стоятельно. 

Падежно-числовая система – единственная словоизменительная система грамматических категорий. Она 

объединяет две категории (падежа и числа) в словоформах, составляющих ряды и всю парадигму склоне-

ния. Это своеобразная взаимопомощь двух самостоятельных категорий в единой грамматической форме. 

Следует подчеркнуть, однако, что падежно-числовая система в единственном и множественном числах 

функционирует неодинаково, что прежде всего обнаруживается в плане выражения. Так, во всех формах 

единственного числа и только в форме именительного падежа множественного числа одна и та же флексия 

одновременно выражает и падеж, и число.  

В косвенных падежах множественного числа значение падежа и числа выражается разными флексиями. 

Причем флексийный морф, выражающий число, предшествует морфу-показателю соответствующего паде-

жа. Исключение составляет склонение личных местоимений 1 и 2 лица обоих чисел, которые вообще не 
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имеют особых флексийных морфов, выражающих категорию числа, так как значение числа органически 

входит в лексическую семантику этих слов. 

Падежно-числовая система охватывает склонение всех изменяемых частей речи: имени (существитель-

ного, прилагательного, числительного), местоимений, глагольной формы (масдара и причастия). 
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Аннотация: цель исследования – выявление специфики функционирования списка действующих лиц в 

эстетическом речевом акте, выраженным драматургическим произведением. В качестве материала ис-

следования выбрана пьеса Ярославы Пулинович «Земля Эльзы». В списке действующих лиц этой пьесы 

представлены разнообразные модели номинации: имя и отчество, имя, гипокористика. В статье выдвига-

ется гипотеза, согласно которой, вводя имя в список действующих лиц, автор совершает перформатив-

ную номинацию в рамках эстетического речевого акта, состоящую из двух уровней: первый уровень 

(«имянаречение») актуализирует в сознании читателя ассоциативное поле избранного онима, второй уро-

вень («характеризация») направлен на формирование образа конкретного персонажа. Предполагается, 

что второй уровень авторского речевого акта остается за пределами рецепции читателя, и в определе-

нии доминантных черт характера персонажа интерпретатор не ориентируется на список действующих 

лиц. С помощью свободного качественного ассоциативного анкетирования и исследования эксплицитных 

суждений читателей в статье доказывается, что перформативная номинация не становится автори-

тетным источником в процессе рецепции, однако авторский замысел бессознательно улавливается чита-

телем. В результате проведенного исследования делается вывод о характере художественной коммуни-

кации, специфике эстетического речевого акта в сравнении с естественным. Данное исследование вносит 

вклад в прагматику художественного текста и теорию коммуникации. 
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into the list of characters, the author performs a performative nomination within the framework of an aesthetic 

speech act, which comprises two levels. The first level (“name-giving”) activates the associative field of the chosen 

onym in the reader’s consciousness; the second level (“characterization”) aims to shape the reader’s conception of 

the specific character. It is assumed that the second level of the authorial speech act remains beyond the reader’s 

reception, and that the interpreter does not rely on the dramatis personae when identifying the dominant traits of a 

character’s personality. Using a free qualitative associative survey and an analysis of explicit reader judgments, 

the article demonstrates that performative nomination does not become an authoritative source for the reader’s 

perception of the character, yet the author’s intent is unconsciously registered. As a result of the conducted re-

search, conclusions are drawn regarding the nature of artistic communication and the specific features of the aes-

thetic speech act in comparison with natural speech acts. This study contributes to the pragmatics of literary texts 

and the theory of communication. 

Keywords: poetonym, anthroponym, aesthetic speech act, authorial nomination, dramatis personae, artistic 

communication 
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Введение 

В рамках художественной коммуникации автор (адресант) и читатель (адресат) общаются посредством 

текста (сообщения) [16, с. 17]. Однако следует учитывать, что художественное общение – «особый тип об-

щения, обладающий собственной, только ему свойственной формой» [5, с. 248]. Часто адресант и адресат 

не коммуницируют напрямую, а сообщение имеет многоуровневую кодировку, приводящую к интерпрета-

ционной вариативности. Обладая эстетической спецификой, художественная коммуникация выходит за 

рамки простой передачи информации: интенция адресанта оказывается направленной на выражение глу-

бинных смысловых пластов художественного сообщения, что приводит к воздействию на чувства адресата 

через уникальную эстетическую форму и активирует как эмоциональный, так и интеллектуальный уровень 

рецепции читателя. При этом художественная коммуникация исключает возможность полного совпадения 

семиотических кодов автора и читателя [14, с. 21]. Поскольку адресант и адресат обладают собственным 

комплексом предрассудков (предварительных пониманий, обуславливающих восприятие текста [6, с. 14]), 

интерпретация произведения строится на пересечении индивидуальных горизонтов восприятия, где худо-

жественный смысл не задан заранее и возникает в процессе интерпретирования, а адекватность интерпре-

тации определяется ее соотнесенностью с деталями произведений и отсутствием внутренних противоречий, 

то есть «диалог согласия» [2, с. 302] исключает возможность конфликта между авторским замыслом и чи-

тательской рецепцией.  

Драматургическое произведение представляет собой макросообщение, включенное в сложную комму-

никативную структуру: поскольку пьеса предназначена для двух видов искусства, ее текст направлен как 

читателю, так и будущему соавтору драматурга – режиссеру, а через него – к зрителю [8, с. 148]. Таким об-

разом, каждый элемент драматургического произведения содержит в себе два типа информации: одна 

направлена читателю-соавтору и несет не столько эстетический, сколько прагматико-декларативный харак-

тер (драматург демонстрирует режиссеру способы воздействия на зрителя); другая – читателю-

интерпретатору, передающая содержание произведения и тот эстетический компонент, через который ав-

тор воплощает идею текста. Оба типа читателей следует рассматривать как конечных адресатов, однако 

есть существенная разница в уровне их восприятия – режиссер нацелен на поиск способов перевода моно-

кодового (то есть воздействующего на один канал восприятия) в поликодовый текст (постановку на сцене 

[10, с. 134]) и его взгляд на пьесу более профессионально ориентирован, а стандартный читатель воспри-

нимает монокодовый текст пьесы как готовое художественное произведение.  

Среди элементов пьесы можно выделить знаки, направленные читателям для досюжетного восприятия 

персонажей – имена в списке действующих лиц. Онимы в драматургических произведениях выполняют как 

минимум номинативную, характеризующую и эстетическую функции [15, с. 70]: имя персонажа призвано 

стать концентрацией его образа, ведь жанровая особенность текста подразумевает «высокую знаковую 

насыщенность» [9, с. 589] (то есть каждая деталь произведения призвана передать все то количество дан-
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ных, которое способна в себя «вместить»). Автор и читатель обладают ономастической информацией, 

представляющей собой «комплекс знаний о СИ [имени собственном – Г.М.], куда входят информация о СИ 

как языковой единице, информация о носителе СИ, а также ассоциации/коннотации, которыми обладает 

данное СИ для отдельного носителя языка и/или для данного лингвокультурного сообщества» [4, с. 29-30]. 

Знак в художественной коммуникации представляет собой эстетический «перевод» знака естественной 

коммуникации: «узуальный смысл объекта первичной моделирующей системы предстает как художествен-

но, эстетически воссоздаваемый объект вторичной моделирующей системы» [11, с. 58], то есть вводя в 

текст знак, автор ориентируется на его изначальное содержание и трансформирует в соответствии с эстети-

ческой задачей. Таким образом, цель автора в процессе формирования списка действующих лиц заключает-

ся в отражении доминирующих черт характера персонажа (основанных на ономастической информации), 

задающих вектор читательского восприятия и влияющих на работу режиссера и актера при постановке пье-

сы.  

Ранее мы обозначили специфику художественной коммуникации, теперь обозначим разницу между эс-

тетическим речевым актом и стандартным речевым актом. Речевой акт – это «целенаправленное речевое 

действие, совершаемое в соответствии с принципами и правилами речевого поведения, принятыми в дан-

ном обществе; единица нормативного социоречевого поведения, рассматриваемая в рамках прагматической 

ситуации» [1, с. 412]. Дж. Серл классифицировал речевые акты по иллокутивным целям, то есть по намере-

ниям говорящего: директивы (речевые акты, целью которых является побуждение собеседника к действию 

(приказы, просьбы)), коммисивы (говорящий берет на себя обязательство, как только произносит высказы-

вание (обещания, клятвы)), констативы (сообщение истинной информации), эксперссивы (эмоциональные 

высказывания), декларативы (изменение положения дел (увольнение, женитьба)) [13]. Однако в художе-

ственной коммуникации сообщение адресанта, то есть само авторское произведение представляет собой 

эстетический речевой акт, прагматическая природа которого принципиально иная. В то время как речевые 

акты направлены на передачу конкретной информации, эстетический речевой акт обладает сложной иерар-

хической структурой: внешний уровень подобен стандартному речевому акту – в нем персонажи общаются 

между собой, внутренний уровень сугубо эстетический – в нем автор обращается к читателю. Помимо ос-

новной иллокутивной цели речевых актов внешнего уровня, эстетический речевой акт всегда имеет цель 

воздействия «на эмоциональное состояние получателя» [7, с. 20]. То есть на внутреннем уровне он нацелен 

настроить читателя на интерпретирование через эмоциональную вовлеченность.  

В рамках стандартного речевого акта выбор определенной формы имени при номинации человека ста-

новится средством реализации иллокутивной цели говорящего. Например, в пьесе «Новогодние приключе-

ния Гены и Уйбаана» Я. Пулинович, Уйбаан представляется Гене именем Ваня [12, с. 412], что отражает 

стремление персонажа дистанцироваться от собеседника, надев антропонимическую «маску» и при этом 

как бы включить себя в русский дискурс, использовав данный антропоним.  

Имя в списке действующих лиц отражает интенцию автора в определении приоритетных черт характера 

персонажа или его статуса: выводя определенную форму имени в список действующих лиц, автор соверша-

ет перформативную номинацию в рамках эстетического речевого акта – называет персонажа, подчеркивает 

его сюжетный статус и главенствующие характеристики. В данной статье мы выдвигаем гипотезу, согласно 

которой перформативность номинации оказывается двухуровневой, так как автор совершает сразу два дей-

ствия: имянаречение (Эльза, а не Изольда) и определение социальных характеристик (Эльза, а не Эльза 

Александровна). Но считывается ли авторское намерение интерпретатором и влияет ли на восприятие пер-

сонажа – вопрос открытый. Учитывая специфику художественной коммуникации, логично предположить, 

что читатель будет интерпретировать сообщение определенным образом – ориентируясь на содержание 

текста, а не на авторскую интенцию. Поскольку восприятие художественного произведения всегда целост-

но, читатель далеко не всегда фиксирует конкретные авторские акты, хоть они и встроены в структуру це-

лого. Следовательно, реципиент, оценивая персонажа, будет ориентироваться в первую очередь на сюжет 

пьесы. 

Материалы и методы исследований 
В рамках данного исследования мы провели свободное качественное ассоциативное анкетирование и 

исследование эксплицитных суждений читателей через опросы на платформе docs.google.com. В качестве 

материала была выбрана пьеса Ярославы Пулинович «Земля Эльзы» (2015 г.). Сюжет произведения разво-

рачивается в наше время в русской деревне. Конфликт строится вокруг романтических отношений овдо-

вевшей Эльзы и её нового соседа, приехавшего из города – Василия Игнатьевича. Дочь Эльзы, семья Васи-

лия Игнатьевича и деревенские жители осуждают поведение влюбленных. Пьеса выстраивается вокруг ря-

да оппозиций: свобода и несвобода, молодость и старость, отцы и дети, город и деревня. Выбор пьесы был 
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обусловлен тем, что каждый персонаж назван определенной формой имени (встречаются такие модели, 

как: имя и отчество, имя, гипокористика). При этом сами персонажи называют друг друга различными мо-

дификациями, не всегда соответствующими списку действующих лиц.  

В пилотажном анкетировании приняли участие 12 русскоязычных респондентов (5 мужчин, 7 женщин) в 

возрасте от 22 до 65 лет, являющихся городскими жителями и представителями различных профессиональ-

ных сред. Все участники дали устное согласие на обработку данных и были уведомлены о том, что резуль-

таты опроса будут опубликованы в научной статье. 

Полученные результаты имеют ограничение, вызванное небольшим количеством респондентов, однако 

оно не влияет на значимость результатов для дальнейшего анализа, так как цель опроса заключалась не в 

выявлении ассоциативных полей конкретных антропонимов и полноценном анализе каждого образа, а в 

рассмотрении закономерностей восприятия авторского речевого акта читателями. 

Первая часть опроса состояла из 14 вопросов, вторая – из 26. Первые три вопроса совпали в обеих анке-

тах («Ваш пол», «Ваш возраст», «В каком населенном пункте вы живете?», «Сфера вашей деятельности») – 

это было необходимо для «опознавания» респондентов в процессе анализа результатов опроса и оценки 

влияния социально-демографических характеристик на ответы респондентов (в силу малой выборки делать 

глобальные выводы о влиянии места жительства и возрастной принадлежности на полученный результат не 

приходится, однако гендерная принадлежность, вероятно, оказала влияние на тип ответа: женщины проде-

монстрировали большую эмоциональную вовлеченность (90% женщин и 40% мужчин дали эмоциональные 

ответы). 

В первом анкетировании читателям предстояло охарактеризовать персонажей до знакомства с пьесой. 

Респондентам был представлен список действующих лиц и дано задание: «Представьте, что вы пришли в 

театр. В руках у вас программка пьесы со списком действующих лиц. Как вы представляете себе героев 

пьесы? Кратко, в трех-пяти словах, опишите их характер, внешность, поведение или что-либо еще по свое-

му усмотрению». Цель опроса заключалась в том, чтобы рассмотреть механизмы формирования представ-

лений о персонажах, в их связи с первым уровнем перформативной авторской номинации (имянаречение). 

Второй опрос был направлен на выявление связи между читательским восприятием и вторым уровнем 

авторской номинации (характеризация). Респондентам было предложено выбрать наиболее подходящую 

форму имени каждому персонажу и обосновать свой выбор. В качестве форм имен были представлены все 

модификации, встречающиеся в пьесе. 

Результаты и обсуждения 

В рамках ассоциативного анкетирования на 9 стимулов было получено 610 реакций следующих типов: 

оценочно-характеризующие, описывающие внешность, отражающие социальный статус, атрибутивные. В 

таблице 1 представлены результаты ассоциативного анкетирования: поскольку респонденты дали подроб-

ные ответы (от двух до пятисот слов) и представили высокую долю креативности в описаниях, ассоциаты 

респондентов были объединены в тематические группы.  

 

Таблица 1 

Результаты ассоциативного анкетирования. 

Table 1 

Results of associative survey. 

Стимул Кол-

во ре-

акций  

Сред-

няя 

длина 

ассоци-

ативно-

го ряда 

Стан-

дартное 

откло-

нение 

Ядро ассо-

циативно-

го поля (% 

от 12 ре-

спонден-

тов) 

Ближняя пери-

ферия (% от 12 

респондентов) 

Дальняя периферия (% от 12 

респондентов) 

Эльза, 76 

лет. 

60 5 2,1 Интелли-

гентная + 

аристокра-

тичная 

(42%) 

Спокойная + 

мудрая (33%); 

англичанка + 

дореволюци-

онная дама 

(25%) 

Белая кошка (8%); строгая 

(8%); еврейка (8%); седая 

(8%); кудрявая (8%); худая 

(8%) 
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Продолжение таблицы 1 

Continuation of Table 1 

Василий 

Игнатье-

вич, 72 

года. 

68 5,7 2,4 Добрый + 

веселый + 

оптими-

стичный 

(58%) 

Мудрый + спо-

койный (33%); 

Ворчливый + 

хмурый (25%) 

Маленького роста (17%); во-

енный (8%); пахнет одеколо-

ном (8%) 

Ольга, 

дочь Эль-

зы, 52 го-

да. 

55 4,6 1,9 Заботливая 

+ опекаю-

щая (42%) 

Зажатая + тре-

вожная + по-

давленная 

(33%) 

Молодящаяся (8%), спокойная 

(8%); разведенная (8%); пре-

подаватель балета (8%); забы-

ла женственность (8%); высо-

кий голос (8%); яркий макияж 

(8%) 

Даша, 

внучка 

Эльзы. 

62 5,2 2,5 Дерзкая + 

свободная 

+ самоуве-

ренная 

(42%) 

Бойкая + весе-

лая (33%) 

Избалованная (8%); подро-

сток-максималист (8%); не-

формалка (8%); зависимая от 

гаджетов (8%); мечтательная 

(8%); рыжая (8%) 

Виктор, 

сын Васи-

лия, чуть 

за сорок. 

57 4,75 2 Деловой + 

обеспе-

ченный + 

работящий 

(58%) 

Лысый + пол-

ный (25%) 

«Тряпка» (17%); выглядит мо-

ложе своих лет (8%); строгий 

на работе, но добрый дома 

(8%); в кожанке с крестом 

(8%) 

Изабелла, 

жена Вик-

тора. 

70 5,8 2,3 Красивая + 

стройная + 

ухоженная 

(58%); вы-

сокомер-

ная + мер-

кантиль-

ная (42%) 

Властная 

(17%); томная 

+ мечтательная 

(17%) 

Правильное питиние (8%); 

йога (8%); ведомая (8%); до-

мохозяйка (8%); опаздываю-

щая за молодостью (8%) 

Зинаида 

Михай-

ловна, 

пенсио-

нерка. 

66 5,5 2,2 Сплетница 

+ всезна-

ющая+ 

общитель-

ная+ дея-

тельная 

(90%) 

Ворчливая 

(25%); добрая 

+ милая (25%);  

Сумасшедшая + странная + 

читает новости чайному грибу 

(17%); бывший бухгалтер 

(8%); незаметный персонаж 

(8%) 

Таисия 

Петровна, 

пенсио-

нерка. 

59 4,9 2,1 Тихая + 

спокойная 

+ добро-

душная 

(42%) 

Сплетница + 

ментор (25%); 

Сумасшедшая 

+ верит в тео-

рии заговора 

(25%) 

Интеллигентная (8%); смот-

ритель в музее (8%); как Зи-

наида (8%); живет с собакой 

(8%); вяжет шарф (8%) 

Марина, 

продав-

щица. 

73 6,1 2,6 Болтливая 

+ яркая + 

броская 

(58%) 

Наивная + доб-

рая (42%) 

Стервозная (17%); пышногру-

дая (17%); уставшая, но муд-

рая (8%); голубенький фартук, 

тетрадка (8%) 

 

Полученные результаты свидетельствуют: список действующих лиц задает вектор восприятия персона-

жей читателями, актуализируя в их сознании определенные ассоциации.  

Второй опрос позволил оценить успешность художественной коммуникации через выявление связи 

между вторым уровнем авторской номинации (характеризацией) и читательской интерпретацией.  
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Респондентам было предложено оценить степень соответствия своих представлений о персонажах ре-

альным образам в пьесе. Результат показан на рисунке 1.  

 

8%

42%

50%

0%

Насколько соответствовали образы персонажей вашим 

представлениям о них до прочтения пьесы?

Соответствовали Скорее соответствовали Скорее не соответсвовали Вовсе не соответствовали 

 
Рис. 1. Степень соответствия представлений читателей объективным образам в пьесе. 

Fig. 1. Degree of correspondence between reader’s perceptions and the actual characters in the play. 

 

Далее респондентам был задан вопрос: «В чем именно проявилось расхождение?». Обобщенный резуль-

тат рефлексии представлен в таблице 2. 

 

Таблица 2 

Причины расхождений. 

Table 2 

Reasons for discrepancies. 

Причина Процент респондентов 

Характер персонажей  67% 

Предполагался иной сюжет 33% 

Внешность персонажей 25% 

Глубина произведения 17% 

 

Результаты показывают, что автор, ориентируясь на ономастическую информацию, совмещает стерео-

типное знание с индивидуализацией персонажей, то есть преломляет читательское восприятие – не разру-

шает стереотипы, но углубляет образы.  

Затем респондентам требовалось выбрать наиболее подходящие формы имен персонажам (из всех пред-

ставленных в произведении). Результаты представлены в таблице 3. Персонажи Василий и Изабелла не бы-

ли включены в опрос, так как их имена в пьесе не модифицируются.  

Таблица 3 

Модификации имен персонажей в оценке респондентов. 

Table 3 

Modifications of character’s names as assessed by respondents. 

Персонаж 
Авторская 

номинация 
Иная форма 

Эльза, 76 лет. 50% Элечка (33%), Эльза Александровна (17%) 

Василий Игнатьевич, 72 года. 75% Василий (25%) 

Ольга, дочь Эльзы, 52 года. 67% Оля (25%), Оленька (8%) 

Даша, внучка Эльзы. 58% Дашка (42%) 

Зинаида Михайловна, пенсионерка. 83% Зинаида (17%) 

Таисия Петровна, пенсионерка. 50% Таечка (42%); Таисия (8%) 

Марина, продавщица. 33% Мариночка (67%) 
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Выбор форм имени был мотивирован следующими факторами: характер персонажа («очень мягкая 

женщина, привыкшая жить для других» (Ж, 28, Москва)), социологическая догма («по-моему, все люди 

старшего поколения склонны даже подруг называть полным именем» (Ж, 22, Екатеринбург)), субъективное 

восприятие («мне стало очень жаль Элечку, я пропитался неким теплым чувством к ней, захотелось уберечь 

и защитить ее как Василий» (М, 30, Севастополь)).  

Проведенный опрос отразил внешнее безразличие читателя к авторской интенции при одновременной 

успешности художественной коммуникации. «Диалог согласия» состоялся, а авторский посыл был интуи-

тивно считан большинством читателей, при этом динамичность коммуникации подчеркивается несовпаде-

нием между авторской номинацией и читательской рецепцией: образ Марины заставил большинство ре-

спондентов отдать предпочтение уменьшительно-ласкательной модификации при выборе подходящего 

имени. В течение эксперимента ни один из интерпретаторов, выбирая форму имени, не ориентировался на 

список действующих лиц. То есть авторское всеведение в данном случае не явилось абсолютным авторите-

том для читателя, автор не стал осознанным принципом, «которому нужно следовать» [3, с. 179].  

Выводы 

Художественная коммуникация представляет собой опосредованный текстом «диалог согласия» между 

автором и читателем: автор закладывает в текст программу восприятия, а читатель, дешифруя сообщение 

через собственный культурно-исторический опыт, становится активным соучастником эстетического акта, 

превращая чтение во взаимодействие семантических полей. Авторское сообщение представляет собой эсте-

тический речевой акт, вбирающий в себя художественно-семиотический комплекс знаков, в число которых 

входит список действующих лиц. Называя персонажа определенным образом, автор совершает перформа-

тивную номинацию, состоящую из двух уровней: «имянаречение» и «характеризация».  

Проведенное исследование показывает, что второй уровень авторской номинации (характеризация) 

остается за пределами рецепции читателя, и в определении доминантных черт характера персонажа он ори-

ентируется на сюжет пьесы. Тем не менее, художественная коммуникация признается успешной, так как 

читательская интерпретация не противоречит авторскому замыслу, а вступает с ним в диалог. Мы предпо-

лагаем, что второй уровень авторского речевого акта направлен не столько читателю-интерпретатору, 

сколько читателю-соавтору (режиссеру/актеру) для создания многогранного образа на сцене. 
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т.д. Наиболее приемлемой представляется модель функционально-семантического поля А.В. Бондарко в 

силу ее универсальности, четкости границ между категориями и применимостью к разноструктурным 

языкам. Результаты исследования могут быть использованы в теоретических курсах по функциональной 

грамматике. 

Ключевые слова: темпоральность, категория времени, функционально-семантическое поле (ФСП), яд-

ро, периферия, микрополе 
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Введение 

Актуальность статьи обусловлена тем, что время, являясь универсальной категорией, лежащей в основе 

научной и языковой картины мира, до настоящего времени еще не получила однозначного и непротиворе-

чивого толкования. Универсальность данной категории обусловила ее междисциплинарное рассмотрение. 

Время, первоначально являясь предметом философского размышления (Платон, Аристотель, А. Августин, 

И. Кант, А. Бергсон, Э. Гуссерль, М. Хайдеггер), сегодня заняло место в категориальном аппарате многих 

наук, стремящихся найти ответы на множество вопросов о нем: о месте в иерархии бытийных начал, его 

объективности, необратимости, свойствах и т.д. Глубокая рефлексия над эволюцией категории времени от-

ражена в трудах как отечественных, так и зарубежных ученых. 

В истории философии и науки сложились два основных подхода к пониманию категории времени. Они 

восходят к субстанциональной и реляционной концепциям. Время в субстанциональной модели мылится 

как самостоятельная сущность, не зависящая от материи и протекающих в ней процессов. Подобный под-

ход берет начало в атомистическом учении Демокрита, который понимал время как вместилище событий, 

чистую длительность, текущую линейно. В сущности, в науке эта концепция представлена теорией абсо-

лютного времени И. Ньютона. В своем знаменитом определении он обозначает время как длительность, 

равномерный поток, независимый от материи и наблюдателя. В то же время он дает определение и относи-

тельному времени, но подчеркивает, что оно – всего лишь проекция абсолютного времени, удобная для из-

мерений [9, с. 30]. Реляционная же модель трактует время не как отдельную субстанцию, а как систему от-

ношений между объектами и процессами. Суть данной концепции составили убеждения Аристотеля, кото-

рый определял время как «число движения в отношении к предыдущему и последующему и, принадлежа 

непрерывному, само непрерывно» [1, с. 150]. Воззрения Аристотеля находят опору в теории относительно-

го времени Г. Лейбница, определяющего время как последовательность сменяющих друг друга явлений. 

Высказанную концепцию расширяет А. Эйнштейн и предлагает специальную теорию относительности, по-

казывающую, что время не абсолютно, связано с пространством и зависит от наблюдателя. 

Большое влияние на трактовку категории времени философами и естествоиспытателями оказали идеи 

И. Канта, которые противоречили классической парадигме. Так, в философии Канта время теснейшим об-

разом связано со структурами сознания. Наряду с пространством оно является формой внутреннего чув-

ства, которое не возникает из чувственного опыта. В то же время оно мыслится не как нечто реальное и 

объективное, а как «субъективное условие, по природе человеческого ума необходимое для координации 

между собой всего чувственно воспринимаемого по определенному закону» [7, с. 400]. 

Сложность онтологии времени обусловила множество теоретических, методологических и эвристиче-

ских подходов к его исследованию, которые трудно классифицировать в рамках единой исследовательской 

парадигмы. Как следствие, в естественных и гуманитарных науках появился ряд разнородных понятий 

времени: биологическое, геологическое, историческое, психологическое, антропологические, магическое, 

мифическое, художественное и т.д. «Каждое из них формирует уникальную темпоральную модель мира, 

отражённую как в научных теориях, так и в языковых и культурных практиках» [12, с. 3248]. То есть время 

во всем множестве своих проявлений отражается в естественном языке. Следовательно, мы можем гово-

рить о времени лингвистическом (темпоральности).  

Целью исследования является систематизация и сопоставление основных моделей лингвистического 

времени (темпоральности), существующих в рамках функционально-семантического подхода.  

Достижение обозначенной цели требует решения следующих задач: 

1) охарактеризовать базовые принципы полевого подхода; 

2) представить основные модели функционально-семантического поля темпоральности, существую-

щие в рамках функционально-семантического подхода. 
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Материалы и методы исследований 

Для достижения поставленной цели были использованы следующие методы: сравнительно-

сопоставительный (применяется для сопоставления различных моделей ФСП темпоральности) и теорети-

ческий (применяется для анализа и синтеза существующих теоретических концепций). 

Материалом исследования послужили фундаментальные труды по функциональной грамматике и тео-

рии поля. В качестве иллюстративного материала использованы примеры, заимствованные из анализируе-

мых теоретических источников, а также примеры, сконструированные авторами настоящей работы. 

Результаты и обсуждения 

В языкознании лингвистическое время понимается в узком и широком смысле. В первом случае катего-

рия темпоральности зачастую отождествляется с грамматической категорией времени. Такое понимание 

возникло еще в античной науке, где уже было разработано учение об имени и глаголе как основополагаю-

щих частях речи. Впоследствии эта идея закрепилась в различных грамматиках (М.В. Ломоносов, 

А.Х. Востоков, Ф.И. Буслаева, А.А. Потебня), в которых глагол был признан центральной категорией язы-

ка. Так возникла вербоцентрическая теория, утверждающая обязательное наличие глагола в высказывании 

в силу его предикативной природы. Однако грамматическое время не идентично категории темпоральности 

и в плане содержания, и в плане выражения [13, с. 211]. Категория лингвистического времени предполагает 

наличие и грамматических, и лексических, и контекстуальных средств выражения временных отношений, 

следовательно, она шире грамматического времени.  

Так, понятие лингвистического времени вводит Т.И. Дешериева и понимает под ним совокупность язы-

ковых средств, служащих для воплощения физического и философского аспектов категории времени. Ука-

занная категория, как отмечает автор, имеет два аспекта: синхронный и диахронный, которые прямо соот-

носятся с объективными физическими категориям одновременности и последовательности событий. В ка-

честве структурных компонентов темпоральности выделяются грамматическое (морфологическое, синтак-

сическое), лексическое и контекстуальное время. Морфологическое время является центральным компо-

нентом лингвистического времени и выражается глагольными формами. Синтаксическое время проявляет-

ся в структуре предложения и может существовать независимо от глагольного времени. Лексическое время 

выражается посредством темпоральной лексики. Контекстуальное время – это временные смыслы и отно-

шения, передаваемые стилем и контекстом [6, с. 111-112]. 

То есть, согласно Т.И. Дешериевой, темпоральность – это передача и оформление временных отноше-

ний в форме отдельных единиц речевого потока. Так, говоря о наименьшей разработанности диахронного 

аспекта, Т.И. Дешериева выделяет два уровня временной организации высказывания – абсолютную и отно-

сительную хронологию. Первая определяется абсолютной системой отсчета и связывает действие с реаль-

ным моментом речи говорящего (МОабс). Здесь все множество событий распределяется по трем непересе-

кающимся сферам: прошедшее (П), настоящее (Н) и будущее (Б). Например, я пишу статью (настоящее 

время – относится к сфере Н). Однако внутри каждой из трех сфер абсолютной системы могут возникать 

свои собственные – относительные. Так, относительная хронология позволяет определить время одного 

действия относительно другого действия, а не момента речи. Например, система относительного прошлого 

внутри абсолютного будущего обозначается Пf (внутри Б): К тому времени, как ты придешь, я уже завершу 

работу. Здесь говорящий оба события отнес в сферу абсолютного будущего (Б). Точкой отсчета выступает 

действие придешь (МО1Б - одна из 1 относительных точек отсчета лингвистического времени в сфере Б). 

Действие завершу находится в сфере П1Б (одна из 1 сфер относительного прошлого в сфере Б), так как 

произойдет до того, как ты придешь [6, с. 112-115].  

Таким образом, Т.И. Дешериева создала иерархическую модель лингвистического времени, в которой 

абсолютная система отсчета, привязанная к моменту речи, служит основой для возникновения потенциаль-

но бесконечного числа относительных систем. Подобный подход позволяет объяснить сложные отношения 

между глагольными временами, однако по сути является математической метафорой лингвистического 

времени из-за чрезмерной формализации. В связи с этим языковые явления, обладающие пограничным ха-

рактером, не укладываются в строгие рамки и требуют иного описания. 

Такое описание предложил основоположник Петербургской школы функциональной грамматики 

А.В. Бондарко. Он определял темпоральность как семантическую категорию, посредством которой человек 

осмысляет временную отнесенность ситуаций и их составляющих относительно момента речи или иной 

точки отсчета. В то же время темпоральность – это не только семантическая категория, но и билатеральное 

единство темпоральной семантики и системы разноуровневых средств ее выражения в конкретном языке, 

то есть функционально-семантическое поле [4, с. 5].  



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

90 

Эта идея о полевой структуре грамматических категорий была выдвинута В.Г. Адмони, а впоследствии 

воспринята, переработана и систематически развита А.В. Бондарко. В своей работе «Основы теории грам-

матики» В.Г. Адмони предположил, что грамматические категории не имеют жестких, абсолютных границ 

и их можно рассматривать как полевые структуры с ядром и периферией. Сама же разработка понятия поля 

в отечественном языкознании ведется с 1960-1970-х гг. и опирается на теорию понятийных категорий 

И.И. Мещанинова, который вслед за О. Есперсеном активно внедрял ее в науку. Под понятийными катего-

риями понимаются широкие, универсальные смысловые компоненты (время, пространство, количество, 

причина и т.д.), выражаемые в языке различными средствами. Каждая такая категория (в данном случае – 

темпоральность) образует «поле», где есть ядро (грамматическая категория времени глагола) и периферия 

(менее прямые способы выражения, например, наречия завтра, давно). 

А.В. Бондарко разработал четкую систему принципов членения языковых средств на ядерные и перифе-

рийные. Во-первых, центральные компоненты полевой структуры должны отличаться максимальной кон-

центрацией признаков, то есть наиболее полно и однозначно выражать инвариантное значение того или 

иного функционально-семантического поля. В поле темпоральности таковыми выступают обобщенные 

дейктические функции грамматических форм времени, образующие «ту содержательную основу, на кото-

рую накладываются семантические элементы, выражаемые различными конкретизаторами темпоральных 

отношений». Во-вторых, ядро поля должно отличаться высоким уровнем специализации языковых средств, 

то есть языковые единицы должны быть четко ориентированы на выражение определенных функций в ядре 

и снижение специализации на периферии. В-третьих, Бондарко говорит о концентрации связей языковых 

средств, участии в максимальном числе оппозиций. В ядре связи между элементами сосредоточены, а на 

периферии ослабевают, проявляется изолированность. В-четвертых, центр поля отличается регулярностью 

функционирования языковых средств, на периферии их регулярность снижается [4, с. 39-41]. 

Так, согласно вышеперечисленным принципам ядерным элементом поля темпоральности является 

грамматическая система временных форм изъявительного наклонения действительного залога. В связи с 

этим функционально-семантическое поле темпоральности является моноцентрическим, то есть опираю-

щимся на одну конкретную грамматическую категорию. Периферию же составляют как удаленные от цен-

тра компоненты полевой структуры, так и ближайшее окружение ядра. В соответствии со степенью уда-

ленности от ядра, Бондарко выделяет периферию ближнюю и дальнюю, границы между которыми подвиж-

ны и неопределенны [4, с. 43]. 

К ближней периферии А.В. Бондарко относит те языковые средства, которые находятся в тесном взаи-

модействии с ядерными компонентами поля. К их числу принадлежат: аналитические причастно-

страдательные формы, формы полных причастий, лексико-грамматические образования со значением дав-

него обыкновения, безглагольные синтаксические конструкции [4, с. 44]. 

Дальнюю же периферию составляют компоненты, находящиеся на значительном удалении от граммати-

ческого ядра и выражающие временные отношения не прямо, а опосредованно: деепричастия в составе де-

епричастных конструкций; синтаксические конструкции с модальным значением, подразумевающим отне-

сенность ситуации к будущему; лексические обстоятельственные маркеры; различные контекстуальные 

средства; конструкции с временными союзами. Эти средства менее специализированы и часто выполняют в 

языке другие функции, лишь имплицитно передавая временную отнесенность ситуации [4, с. 48-49]. 

Теория функционально-семантических полей А.В. Бондарко создает полную и гибкую модель темпо-

ральности, которая акцентирует внимание на семантической организации языковых средств и их взаимо-

действии в процессе речевой деятельности. Целостность подобной концепции показывает, что темпораль-

ность не изолирована, а встроена в общую систему функционально-семантических полей (аспектуальность, 

таксис), что позволяет видеть связи между категориями [3, с. 370]. Важным достоинством модели является 

разграничение отражательных и интерпретационных полей. Бондарко различает отражательные поля, 

непосредственно репрезентующие действительность (к ним относится и темпоральность), и интерпретаци-

онные поля, предлагающие национально детерминированную интерпретацию явлений. Это разграничение 

позволяет отделить универсальные свойства времени от национальной специфики способов их оформле-

ния. Реализоваться же в конкретном высказывании абстрактное ФСП темпоральности может посредством 

единицы речевого уровня – категориальной ситуации. Это связывает языковую систему с речью и позволя-

ет анализировать функционирование временных форм в реальных текстах и ситуациях общения. Преиму-

ществом концепции является и ее операциональность. Такие понятия, как ФСП, ядро, периферия, категори-

альная ситуация, проверяемы на языковом материале. Концепция функционально-семантических полей – 

универсальное явление, обнаруживаемое в любом языке. Однако структура функционально-

семантического поля уникальна для каждого языка, «поскольку средства выражения семантической катего-
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рии по-разному распределяются между центром и периферией» [8, с. 33]. Потому установлены формальные 

критерии для отнесения того или иного средства к ядру или периферии. Это делает данную модель темпо-

ральности пригодной для типологических исследований. Безусловно, главным достоинством предложенной 

концепции является ее гибкость и открытость. А.В. Бондарко неоднократно подчеркивал, что его теория 

имеет поисковый характер и предназначена для уточнения и развития, что позволяет другим исследовате-

лям дополнять и конкретизировать исходные положения. 

Так, в рамках функционального подхода рассматривает категорию темпоральности и Ф.И. Панков. На 

примере наречий он описывает функционально-семантическое поле темпоральности как полицентриче-

скую структуру, состоящую из нескольких микрополей: 1) прошлое / настоящее / будущее (темпораль-

ность); 2) одновременность / разновременность (таксис); 3) протяженность времени (дуративность); 

4) кратность / однократность (фреквентативность) [10, с. 161-162]. 

Темпоральные наречия выступают ядром для микрополей кратности / однократности и протяженности 

времени. В структуре микрополей прошлого / настоящего / будущего и одновременности / разновременно-

сти они выступают периферийными компонентами. При этом темпоральные наречия рассматриваются как 

лексико-семантическое варианты, а не лексемы. Один и тот же лексико-семантический вариант выбирает 

свой тип контекста, синтаксическую позицию и коммуникативную роль. Так, наречие однажды в предло-

жении может занимать позицию темы или ремы: Однажды я был в Киеве (неопределенный момент в про-

шлом или будущем); В Киеве я был лишь однажды (однократность). Сами же лексико-семантические вари-

анты анализируются Ф.И. Панковым по пяти параметрам: семантике, оценочности, синтаксической пози-

ции, коммуникативному статусу, стилистической отмеченности [10, с. 162-172]. 

На наш взгляд, преимущество подобного описания заключается в смещении фокуса с описания статич-

ной языковой системы на динамику живой речи. Оно не ограничивается простой инвентаризацией наречий, 

а последовательно анализирует их функционирование в высказывании, где значение реализуется через си-

стему лексико-семантических вариантов. Несмотря на теоретическую дискуссионность (полицентричность 

функционально-семантического поля темпоральности, а также статус «лексического ядра»), предложенный 

анализ является мощным инструментом для системного описания классов языковых единиц. 

На положения Ф.И. Панкова о категории темпоральности опирается А.Ч. Рыжкович. Исследовательница 

понимает темпоральность как функционально-семантическую категорию, представляющую собой макро-

поле, включающее шесть основных микрополей: 1) прошлое / настоящее / будущее; 2) одновременность / 

разновременность момента действия и момента времени; 3) временная локализованность; 4) временной по-

рядок (временная последовательность); 5) краткость / длительность временного отрезка; 6) единичность / 

повторяемость (кратность, разделительность) cобытий во времени, где, в свою очередь, выделяются сег-

менты регулярности / нерегулярности и цикличности времени [11, с. 186-188].  

Таким образом, автор объединяет в рамках одного поля темпоральность, аспектуальность, таксис и вре-

менную локализованность. 

В каждом из вышеперечисленных полей выделяется своя доминанта – языковое средство, основной 

функцией которого является выражение временного значения. Несомненным достоинством подобного под-

хода является детализация периферийных зон, однако сами микрополя не являются взаимоисключаемыми, 

поскольку одно и то же языковое средство может принадлежать сразу к нескольким микрополям. В резуль-

тате возникает проблема пересечения и разграничения микрополей.  

Положения Ф.И. Панкова и А.Ч. Рыжкович органично вписываются в традицию функциональных иссле-

дований, представленных в трудах М.В. Всеволодовой, которая так же рассматривает темпоральность как 

функционально-семантическое поле. При этом исследовательница подчеркивает, что в рамках функциональ-

но-семантических полей необходимо различать семантическую категорию как систему оппозиций (содержа-

тельный аспект) и само поле как континуальное образование с ядром и периферией (формально-структурный 

аспект). То есть ФСП – это органическое единство поля и категории, которые имеют разные типы структур.  

В структуре функционально-семантического поля темпоральности Всеволодова выделяет два основных 

микрополя: таксис и протяженность (длительность). Оба микрополя являются общими для функционально-

семантического поля темпоральности и аспектуальности. Кроме того, компонентами рассматриваемого по-

ля темпоральности являются пять категорий: глагольная темпоральность (обслуживает зависимый и неза-

висимый таксис: пишу, писал, буду писать), именная темпоральность (обслуживает таксис, длительность, 

кратность: в среду, по средам, летом, до урока, после урока), наречная темпоральность (обслуживает так-

сис, длительность, кратность, а также темповые характеристики: давно, скоро, долго, часто, медленно, 

быстрые), сложное предложение времени (временное соотношение двух событий: Когда начался дождь, мы 

вернулись домой), простые предложения с темпоральными реляторами (обслуживают таксис, длитель-
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ность, повторяемость, формируют самостоятельную дихотомическую структуру: Конференцию предваряла 

длительная подготовка) [5, с. 84-85]. 

Вышеперечисленные категории М.В. Всеволодова предлагает называть функционально-семантическими 

категориями (далее – ФСК) с целью устранения нежелательной синонимии с ФСП. В каждой ФСК есть 

главное, наиболее специализированное средство выражения временного значения. Тем самым подчеркива-

ется полицентричность ФСП темпоральности. При этом особенностью модели является отсутствие жестко-

го разграничения компонентов функционально-семантического поля. Они взаимодействуют и пересекают-

ся. Эти пересечения не рассматриваются как недостатки, напротив, отражают сложность и многомерность 

временной семантики [5, с. 77-86]. 

Так же, как и А.В. Бондарко, М.В. Всеволодова в состав ФСП темпоральности включает синтаксис и 

считает его полицентричным. В данной концепции темпоральность и таксис – не два разных поля, а разные 

аспекты единой категории времени. Такой подход позволяет описывать предложения типа Он уже ушел, 

когда мы пришли в рамках единой системы, а не двух разных полей (темпоральности для ориентации на 

момент речи и таксиса для отношения между действиями). С точки зрения лингводидактики такая трактов-

ка ФСП темпоральности более приемлема, поскольку временные отношения проще объясняются в рамках 

единого поля. Однако концепция Всеволодовой уступает концепции Бондарко в логической строгости и 

типологической универсальности. Объединение темпоральности и таксиса в одно поле приводит к размы-

ванию границ между категориями, полицентричность создает неопределенность в выделении ядра, а ори-

ентация исключительно на русский язык снижает ее ценность для типологических сопоставлений. 

В ограничение всех приведенных концепций можно привести опыт самого А.В. Бондарко, который вна-

чале рассматривал аспектуальность в качестве целостного поля, как единую функционально-

семантическую категорию, однако позже предпочел отказаться от подобного подхода и признал более це-

лесообразным расчленить сферу аспектуальности на ряд полей, объединив их в составе группировки ФСП, 

подчеркнув при этом: «При таком подходе в большей степени принимаются во внимание особенности се-

мантики и структурной организации отдельных подсистем в пределах широкой зоны аспектуальных отно-

шений» [3, с. 40-45]. 

Несомненно, что и аспектуальность со всеми ее семантическими категориями, и временная локализо-

ванность, и таксис, и темпоральность связаны с идеей времени, но это значит, что их целесообразно рас-

сматривать в качестве единой функционально-семантической категории. Опыт А.В. Бондарко является 

убедительным тому доказательством. 

Выводы 

Проведенный анализ моделей категории темпоральности с позиций функционализма показал, что все 

рассмотренные авторы исходят из фундаментального положения о том, что темпоральность не может быть 

сведена к узкой грамматической категории времени глагола. В их трудах темпоральность предстает как 

функционально-семантическое поле, и они принимают полевый принцип ее организации, а также следуют 

ономасиологическому подходу. Эти общие положения объединяют предложенные концепции. Каждая из 

них имеет свою сферу оптимального применения: модель А.В. Бондарко – для типологических и теорети-

ческих исследований, модель М.В. Всеволодовой – для детального изучения русского языка и его препода-

вания как иностранного, модель Ф.И. Панкова – для углубленного изучения определенных классов слов, 

модель А.Ч. Рыжкович – для первичного знакомства с категорией темпоральности. 

Несмотря на несомненные достоинства каждой концепции, наиболее приемлемой для нас является мо-

дель А.В. Бондарко. Эта модель предлагает надежный инструментарий для анализа временных отношений 

в любом языке, тогда как другие рассмотренные концепции либо уступают в логической строгости, либо 

предназначены для узких прикладных задач. Мы не отрицаем ценности работ вышеперечисленных авторов, 

однако в качестве общей теоретической основы признаем модель А.В. Бондарко наиболее рациональной и 

универсальной. 
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Наречие dizque как маркер косвенной эвиденциальности в национальных  

вариантах испанского языка 
 

Аннотация: исследование посвящено рассмотрению испанского наречия dizque, отражающего субъек-

тивную позицию говорящего по отношению к источнику информации. На материале корпуса испанского 

языка CORPRES XXI выявляются количественные и географические закономерности употребления данной 

лексемы в испаноязычном пространстве. Цель данного исследования состоит в выявлении частоты упо-

требления и особенностей функционирования наречия dizque как маркера эвиденциальности в региональ-

ных вариантах испанского языка на материале лингвистических корпусов. Поставленная цель предполага-

ет отобрать и проанализировать корпусные данные для выявления случаев употребления данного наречия 

в речи носителей, установить синтаксические особенности функционирования этой лексемы. Делается 

вывод о том, что dizque представляет собой уникальный лингвистический феномен, функционирование 

которого характеризуется значительной региональной вариативностью в испаноязычном ареале. Полу-

ченные данные исследования могут быть применены в курсе теоретической грамматики испанского язы-

ка, в курсе переводоведения, а также в качестве инструмента стратегии дистанцирования в медиадис-

курсе.  

Ключевые слова: категория эвиденциальности, пересказывательность, источник информации, испан-

ский язык, лексические средства, наречие dizque 

 

Для цитирования: Дырыгина Н.Ю. Наречие dizque как маркер косвенной эвиденциальности в нацио-

нальных вариантах испанского языка // Вестник филологических наук. 2026. Том 6. № 8. С. 94 – 98. DOI: 

10.62257/2782-5329-2026-6-8-94-98 

 

Поступила в редакцию: 6 июня 2026 г.; Одобрена после рецензирования: 8 июня 2026 г.; Принята к пуб-

ликации: 20 июля 2026 г. 

 
 

1 
Dyrygina N.Yu. 

1 
Kazan (Volga Region) Federal University 

 

The adverb dizque as a marker of indirect evidenciality in national variants  
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Abstract: the study is devoted to the consideration of the Spanish adverb dizque, reflecting the subjective posi-

tion of the speaker in relation to the source of information. The quantitative and geographical patterns of the use of 

this lexeme in the Spanish-speaking space are revealed on the basis of the corpus of the Spanish language 

CORPRES XXI. The purpose of this study is to identify the frequency of use and features of the functioning of the 

dialect dizque as a marker of evidentiality in regional variants of the Spanish language based on linguistic corpus 

material. The goal is to select and analyze corpus data to identify cases of use of this adverb in the speech of native 

speakers, to establish the syntactic features of the functioning of this lexeme. It is concluded that dizque is a unique 

linguistic phenomenon, the functioning of which is characterized by significant regional variability in the Spanish-

https://vfn-journal.ru/
https://archives/category/publications


Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

95 

speaking area. The obtained research data can be applied in the course of theoretical grammar of the Spanish lan-

guage, in the course of translation studies, as well as as a tool for distancing strategy in media discourse. 
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Введение 

Категория эвиденциальности, выполняющая функцию языкового обозначения источника информации, 

приобретает ключевое значение в коммуникации в связи с высокой динамикой новостного потока и множе-

ственности источников информации [7]. Категория эвиденциальности связана со способом репрезентации 

внеязыковой действительности в тексте. Косвенная эвиденциальность означает опосредованный доступ к 

информации, в отличии от прямой эвиденциальности, предполагающей личное восприятие.  

Изучением данной категории ученые занялись во второй половине XX века на материале коренных язы-

ков индейцев Южной Америки, где эвиденциальность грамматикализована и представлена устойчивыми 

грамматическими морфемами. Наречие dizque, используемое в испанском языке стран Андского региона, 

образовалось путем слияния глагола ‘decir’ (говорить) в 3 лице единственного числа ‘dice’ с союзом ‘que’, 

таким образом, глагольная конструкция dice que стала фонетически редуцированной формой dizque.  

В большом испанско-русском словаре под редакцией Б.П. Нарумова находим следующий перевод: 

dizque – слухи, сплетни, с пометкой об использовании данного наречия в устной разговорной речи 

[2, с. 303].  

Актуальность представленной работы обусловлена недостаточной изученностью наречия dizque как от-

дельной грамматикализованной единицы в региональных вариантах испанского языка. Цель данного ис-

следования состоит в выявлении частоты употребления и особенностей функционирования наречия dizque 

как маркера эвиденциальности в региональных вариантах испанского языка на материале лингвистических 

корпусов. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил электронный онлайн-корпус CORPRES XXI. Для достижения по-

ставленной цели и решения задач в данном исследовании был использован комплекс взаимодополняющих 

методов, основанных на различных типах лингвистических данных, а именно количественный и компо-

нентный методы.  

Основу теоретико-методологической базы исследования составили научные труды различных отече-

ственных и зарубежных ученых в области изучения категории эвиденциальности – Козинцевой Н.А. [4], 

Кобриной О.А. [10], Козловского Д.В. [5], Hella Olbertz [12], Elsie Magaña [11]. 

Результаты и обсуждения 

В словаре Королевской академии испанского языка [14] dizque определяется как 1) dicho, murmuración, 

reparo – заявление, бормотание, сомнение; 2) Al parecer, presuntamente – по-видимому, предположительно. 

В Национальном корпусе русского языка [16] находим один пример: …en sus visitas a las casas donde las 

maipiolas les conseguían muchachitas dizque para desflorar – или ходить в дома, где содержательницы, гово-

рят, специально доставали для них девочек, чтобы они лишали их девственности. На русский язык пере-

водят безличной формой глагола – говорят. 

Наречие dizque считается архаичным для пиренейского варианта испанского языка. Кейни пишет, что 

оно лишь «изредка встречается в отдельных регионах Испании, причем только как архаизм в разговорном 

или шутливом стиле. В колумбийском варианте испанского языка вводит косвенную речь и маркирует ин-

формацию, полученную из слухов, с чужих слов, которая может быть вполне достоверной» [8, c. 170].  

Согласно классификации Уиллетта, наречие dizque представляет собой лексическое средство выражения 

пересказывательности – одного из подтипов косвенной эвиденциальности, при котором источником ин-

формации выступает третье лицо [13, c. 57]. Кейни утверждает, что dizque как маркер косвенной речи ха-

рактерен для большинства вариантов испанского языка южноамериканских стран. «По крайней мере, в не-

которых случаях dizque выражает оттенок сомнения и часто соответствует английскому is supposed to – 

«предположительно, должно быть, считается, что» [9, c. 171]. Hella Olbertz подчеркивает, что данное наре-
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чие почти не употребляется в современном пиренейском варианте испанского языка, однако оно часто ис-

пользуется в разных латиноамериканских диалектах, в том числе в испанском в Доминиканской республи-

ке, Колумбии и Мексике [12, c. 151]. И.Р. Абкадырова, изучая мексиканский коммуникативный стиль в ху-

дожественном дискурсе, отмечает, что dizque – архаичная лексема, которая встречается довольно частотно 

в художественном дискурсе, а именно в романе Ф. Вальехо «Entrefantasmas» 22 раза [1, c. 4]. В испанском 

языке Ла-Паса данное наречие занимает позицию в конце предложения, маркируя информацию как «не-

личное знание», которое говорящий не получал из собственного опыта и за достоверность которого не мо-

жет поручиться. Его употребление в данном регионе иногда связывают с субстратом языка аймара 

[8, c. 171]. По утверждению А.Н. Гурова, данная лексико-грамматическая форма не имеет прямых аналогов 

в языках коренных народов Андского региона [3, c. 241]. 

Паниспаноязычный словарь сомнений (Diccionario Panhispánico de Dudas) исключает форму disque, ко-

торая образовалась под влиянием варианта произношения сесео (seseo). В некоторых районах Венесуэлы 

используется вариант ique, в сельской местности Мексики используется вариант quesque – слияние que es 

que (что есть что) [15]. 

Обратимся к количественным и географическим особенностям функционирования наречия dizque в ото-

бранном нами корпусе. Несмотря на то, что данная лексема считается архаичной на территории Пиреней-

ского полуострова, нормализованная частота использования составляет 0,1 на один миллион словоупотреб-

лений. Последнее употребление датируется 2024 годом, где встречается один пример данного наречия в 

блоге José María Blog El Catavenenos: ¿De qué habla el dizque muy moderado Camacho? В данном примере 

наречие сочетается с прилагательным. По 2 примера находим за 2014, 2018 и 2020 годы: el político dizque 

socialdemócrata anunció; la actividad extractiva, dizque lúdica; La Sala III, que dizque entiende en materia 

tributaria; Estos dizque museos; practicaba dizque operaciones milagrosas; dizque de manera simbólica. С 2003 по 

2012 годы находим 10 примеров словоупотребления. В 5 примерах наречие синтаксически сочетается с су-

ществительными: dizque su novio, luchadoras, progresistas, antropóloga, amigo; в 1 примере сочетается с су-

ществительным через предлог: dizque de Bógota. В 4 примерах сочетается с глаголом: dizque teniendo, fue, 

tenía, caga.  

Наиболее часто лексема dizque употребляется в колумбийском варианте испанского языка – 10,2 норма-

лизованная частота. В рассмотренных нами 100 примерах словоупотреблений данного наречия за 2014-

2025 годы находим, что в 44% dizque сочетается с глаголом (dizque sigue perdido), в 25% – dizque + предлог 

+ глагол (наиболее частотным предлогом выступает para – в 50% примерах (dizque para vender), porque – в 

19% примерах (dizque porque suena), por – в 15% примерах (dizque por probar), a – в 12% примерах (dizque a 

combatir), в 23% сочетается с существительным (porque dizque la gente iba), в 7 % с прилагательным (dizque 

tan importante), в 1% с местоимением (dizque él era tremendo). 

На Антильских островах нормализованная частота составляет 4,57 на один миллион словоупотреблений. 

В Доминиканской республике нормализованная частота составляет 13,07. Из 100 примеров, опубликован-

ных с 2002 по 2024 годы, в 66% dizque сочетается с глаголом (porque Susana dizque está peleada con su 

novio), в 27% с существительным (que dizque a la hija de mister Jones), в 4% с прилагательным (Mateo... 

dizque italiano), в 2% с наречием (dizque en vivio), в 1% с местоимением (dizque yo con tres cédulas). В кубин-

ском национальном варианте испанского языка нормализованная частота использования наречия dizque 

составляет 1,05 (примеры представлены с 2006 по 2022 годы). В пуэрториканском варианте нормализован-

ная частота составляет 0,82 на один миллион словоупотреблений. Абсолютная частота составляет 4 приме-

ра, в периоде с 2007 по 2012 год, где наречие сочетается с прилагательными, глаголом и существительным.  

В Мексике и странах Центральной Америки рассматриваемая нами лексема имеет нормализованную ча-

стоту – 4,1 на один миллион словоупотреблений. Нормализованная частота в мексиканском национальном 

варианте испанского языка составляет 5,61. На 100 примеров 2011-2025 годов выделяем сочетаемость 

dizque с глаголом (53%): dizque era verdad que, существительным (29%): dizque voluntarias, прилагательным 

(17%): dizque muy tradicional, наречием (1%): dizque urgente. Встречаем в данном корпусе disque, которое 

определяется орфографической ошибкой в Паниспаноязычном словаре сомнений: disque para aydar, а также 

впервые встречается форма dizques – dizque во множественом числе: dizques feroces.  

На другие страны Центральной Америки (Коста Рика, Сальвадор, Гватемала, Гондурас, Никарагуа, Па-

нама) приходится 1,62 нормализованной частоты. Наречие dizque встречается в 51 примере за 2001-2024 

годы. В Сальвадоре и Коста Рике по одному примеру использования, датированные 2019 годом, в Гватема-

ле и Панаме по 2 примера, 2018, 2022 и 2024 годами соответственно.  

Вариант quesque, характерный для мексиканского национального варианта испанского языка составляет 

0,11 нормализованной частоты, датируется 2001-2021 годами. Помимо Мексики, обнаруживается также в 
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Гватемале – 1 пример в сочетании с предлогом porque – quesque porque; 3 примера в костариканском вари-

анте испанского языка.  

Выводы 

На основании проведенных количественного и географического анализов можем заключить, что наречие 

dizque представляет собой грамматикализованный маркер эвиденциальности, образовавшийся в ходе фоне-

тической редукции формы dice que, на русский язык перевод данной лексемы может быть осуществлен с 

помощью безличной формы – «говорят». Помимо наречия dizque, в мексиканском варианте выделяется 

disque, что признано орфографической ошибкой в Паниспаноязычном словаре сомнений, а также форма 

quesque, образованная путем слияния que es que (что есть что) также в мексиканском варианте испанского 

языка.  

Сопоставительный анализ частотности употребления рассматриваемого наречия в национальных вари-

антах испанского языка показал, что наиболее высокий уровень употребления маркера зафиксирован в до-

миниканском (нормализованная частота – 13,07), колумбийском (10,2) и мексиканском (5,61) националь-

ных вариантах испанского языка.  

С точки зрения синтаксической дистрибуции, в большинстве проанализированных контекстов наречие 

dizque сочетается с глаголом. Сочетания с существительным, прилагательным и другими частями речи за-

фиксированы реже. 
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Введение 

История развития русской литературы в регионах Российской Федерации в настоящее время вызывает 

заметный интерес у исследователей. Все большее внимание уделяется региональным аспектам, которые 

проявляются в истории литературы, уточняется периодизация национальных литератур народов Россий-

ской Федерации [4, 14]. Только учитывая все национальное и региональное своеобразие литератур народов 

России можно правильно понять особенности их исторического развития. Для этого необходимо осмыс-

лить исторический опыт, опыт литературы советского и постсоветского времени без идеологической пред-

взятости. Этим объясняется актуальность предпринятого исследования. Проблема периодизации истории 

русской литературы Якутии практически не рассматривалась в научном аспекте. Определенная сложность 

этого вопроса связана с тем, что русская литература в национальных регионах, с одной стороны, являлась 

частью общего процесса развития русской литературы, с другой стороны, была связана с особенностями 

развития литературы в конкретном регионе. Научная новизна статьи связана с предпринятой попыткой 

предложить периодизацию истории русской литературы Якутии. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования является творчество русских и русскоязычных авторов, их литературные 

произведения, опубликованные в Якутии. В работе использованы такие методы исследования, как сравни-

тельно-сопоставительный и историко-типологический, так как они дают возможность выявить специфику 

изучаемых литературных явлений и установить их связь с исторической действительностью. Теоретиче-

ской основой исследования послужили работы, в которых изучаются разные аспекты русской и русско-

язычной литературы Якутии, в частности монографии М.Г. Михайловой [8], З.К. Башариной [1], 

Ж.В. Бурцевой [3], Е.В. Дишкант [5]. Учитывались результаты исследований, затрагивающих проблемные 

вопросы истории и периодизации отечественной литературы, в частности, статьи У.М. Панеша и 

С.Н. Сиюхова [9], У.М. Панеша и Г.В. Соколовой [10], С.И. Сухих [13], Н.И. Киндиковой [6], 

Б.Б. Пшимаховой [11]. Принципы, которые лежат в основе того или иного подхода к периодизации, могут 

отличаться. В частности, периодизация литературы и искусства может привязываться к смене исторических 

эпох, к ключевым историческим событиям, такой подход часто использовался в литературоведении совет-

ского времени. Периодизация может опираться на «проблемно-стилевой подход при исследовании литера-

турного процесса» [9, с. 36], на новую эстетическую концепцию личности, которая существенным образом 

отражается на литературном процессе во всех его составляющих [7]. Как основную мы использовали пери-

одизацию отечественной литературы, предложенную в работах Н. Лейдермана [7, с. 26]. Как отмечают ис-

следователи, она является «наиболее полной по своей ориентации на системный подход» [11, с. 21]. Перио-

дизация, предложенная Ю. Боревым, ориентирована на типологию сменяющих друг друга эстетических 

доминант и художественных направлений [2]. Можно констатировать, что вопрос о периодизации отече-

ственной литературы ХХ еще не решен окончательно, в связи с чем возникает необходимость включения в 

общий контекст исследования младописьменных [9] и региональных литератур. 

Результаты и обсуждения 

Художественные произведения о Якутии на русском языке появились еще в первой трети XIX века: по-

эма К.Ф. Рылеева «Войнаровский», стихотворения отбывавших здесь ссылку А.А. Бестужева-Марлинского, 

Н.А. Чижова. Далее в течение всего XIX века художественные тексты о Якутии на русском языке писали не 

местные писатели. Становление местной русской литературы произошло только в ХХ веке. Эта литература 

создается авторами, которые не были ссыльными, они либо родились и жили, либо длительное время рабо-

тали в Якутии. К местной русской литературе мы относим произведения авторов, которые писали только 

или преимущественно на русском языке. Их произведения посвящены Якутии и созданы, как правило, на 

местном материале. В данной работе мы не проводим разделения русской и русскоязычной литературы. 

Сам феномен русскоязычной литературы заслуживает отдельного рассмотрения. Двуязычный автор, нахо-
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дясь в ситуации выбора, отдает предпочтение одному из языков, например, русскому. Феномену русско-

язычной литературы Якутии посвящены монографии Ж.В. Бурцевой [3] и Е.В. Дишкант [5]. 

Общепринятая периодизация русской литературы Якутии отсутствует. Объясняется это, очевидно, сле-

дующей причиной: историю русской литературы Якутии логично связать с периодизацией русской литера-

туры ХХ века в целом. Однако необходимо учитывать, что русская литература Якутии, как явление регио-

нальное, появилась и развивалась в специфических условиях, вдали от центров литературного процесса. 

Следовательно, периодизация должна быть скорректирована с учетом этого фактора. Литературные произ-

ведения, созданные писателями-ссыльными в XIX, веке не следует рассматривать как часть местной рус-

ской литературы. В произведениях ссыльных выражена преимущественно «внешняя» точка зрения, в то 

время как местные русские авторы выражают иной взгляд на окружающую действительность - «изнутри». 

В связи с этим возникает необходимость определить начало истории местной русской литературы. 

Представляется очевидным, что ее появление было связано с первыми печатными изданиями литературно-

художественного характера. Такие издания появились в Якутске в самом начале ХХ в. Это «Первый лите-

ратурный сборник в Якутске» (1908) и «литературно-политический, прогрессивный» журнал «Ленские 

волны», издававшийся в 1913-1916 гг. Однако и в этих изданиях представлены в основном произведения 

ссыльных. 

После Октябрьской революции новая советская власть пытается объединить всех пишущих на русском 

языке. В 1920-е годы в Якутске были изданы сборник стихотворений «Огни Севера» (1921) и сборник «Та-

ежные искорки» (1923). В них публикуется не очень широкой круг авторов, проживавших в Якутске. Пока-

зательна попытка создания периодического литературно-художественного журнала на русском языке 

«Якутские зарницы», который издавался в Якутске в 1925-1928 годах. В первом номере журнала редколле-

гия заявила о своей цели – «выявление и объединение всех литературно-творческих сил молодой Якутии», 

и отмечала, что «потребность в художественной литературе растет» [15, с. 3]. В журнале печатались произ-

ведения местных авторов на русском языке, в том числе повесть П. Черных-Якутского «Из недавнего про-

шлого», поэтические произведения. Задуманный как ежемесячное издание журнал выходил с большими 

перерывами. Заполнить редакционный портфель только текстами местных авторов не удавалось. Поэтому 

уже в третьем номере редакция анонсировала сотрудничество бывших ссыльных В. Виленского-

Сибирякова и П. Драверта и предоставила страницы журнала для произведений на якутском языке [16, с. 7]. 

Данные факты позволяют прийти к выводу, что в первой четверти ХХ века в Якутии предпринимались ак-

тивные попытки развивать местную литературу на русском языке. Однако в силу разных причин полноцен-

ного развития литература на русском языке, создаваемая именно в Якутии местными авторами, в то время 

не получила. Следует выделить вклад П. Черных-Якутского в издание первых сборников и первого журна-

ла на русском языке. Именно с его поэзией и прозой связно зарождение местной русской литературы. Он 

был первым профессиональным русскоязычным литератором в Якутии. 

Тему Якутии в русской литературе 1920-1930-х годов развивали прежде всего авторы, приезжавшие в 

республику из центральных областей России. Появляются очерки, печатавшиеся в периодике, которые ста-

ли основой книг «Золотой Алдан» З. Рихтер (1927), «Алданские прииски» П. Стрижкова (1931), «Были Ал-

дана» А. Коптяевой (А. Зейтэ) (1937), «Якутия, как она есть» И. Жиги (1941). Печатаются романы, в кото-

рых отражены времена «золотой лихорадки» на Алдане, «Фарт» А. Коптяевой (1941), «Золото» Л. Завадов-

ского (1935). В связи с быстрым развитием системы образования и распространения грамотности можно 

было ожидать появления местных русских писателей. Однако начинавшиеся в 1920-х и начале 1930-х годов 

процессы консолидации русских авторов были прерваны в 1941 году Великой Отечественной войной. Сле-

довательно, период зарождения русской литературы Якутии продолжался с начала ХХ века до конца 1940-

х годов. В эти десятилетия она была представлена творчеством единичных авторов и не играла существен-

ной роли в литературном процессе в республике. 

Только после войны, в конце 1940-начале 1950-х годов, в литературу приходит новое поколение, начи-

нается общее оживление литературной жизни в республике. Характерной приметой этих процессов стало 

издание сборников «Родная Якутия» (1948) и «Боевая молодость» (1949). Как сообщали составители, сбор-

ники должны были «познакомить читателей с творчеством молодых русских писателей Якутии» [12, с. 148]. 

В сборниках были напечатаны произведения участников войны: рассказы Ю. Шамшурина, воспоминания о 

войне Н. Солодкова, М. Тишакова. В текстах отражен личный опыт участия в сражениях с фашизмом, вы-

ражены надежды на новую счастливую послевоенную жизнь. Особенно ярко эти мысли и надежды прояв-

ляются в поэзии. Среди поэтов, активно печатавшихся в конце 1940-начале 1950-х годов, выделялись 

А. Лаврик, А. Уреевский, В. Рябцев. В поэзии и прозе этих авторов заметны черты времени: наряду с темой 

войны важное место занимает тема ударного труда, восстановления народного хозяйства, говорится о забо-
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те партии, правительства и лично Сталина. Эти тематические тенденции проявляются и в литературе нача-

ла 1950-х годов. В 1950 году в Якутске был опубликован роман Ф. Таурина «К одной цели» – первый 

большой производственный роман на русском языке, посвященный ударному труду якутян во время Вели-

кой Отечественной войны.  

Значение этого периода заключается в том, что в это время начинает формироваться круг авторов, кото-

рые внесут наиболее существенный вклад в русскую литературу Якутии в 1950-1960-е годы. Среди них 

прежде всего следует выделить прозаика Ю. Шамшурина, члена Союза писателей СССР с 1954 г. Участник 

войны, Шамшурин в течение многих лет был сотрудником республиканских газет «Социалистическая Яку-

тия, «Молодежь Якутии». Во время командировок объездил почти всю огромную территорию республики. 

Он подолгу жил на Крайнем Севере, хорошо знал быт, образ жизни, культуру народов этого края. Первые 

очерки и рассказы Шамшурина были напечатаны в республиканских газетах. Вскоре на начинающего писа-

теля из Якутии обратили внимание центральные издания, его рассказы печатаются во всесоюзных журна-

лах «Смена», «Сельская жизнь». В 1952 году в издательстве «Молодая гвардия» выходит сборник расска-

зов «У студеного моря». Практически все свои произведения писатель посвятил Якутии, людям Сервера. В 

1950-1960-е годы он был самым известным и часто издающимся русским прозаиком из Якутии. Шамшурин 

первым в местной русской литературе разработал весь диапазон основных жанров прозы – рассказы, пове-

сти, роман. Таким образом, именно рубеж 1940-1950-х годов стал определяющим для формирования мест-

ной литературы на русском языке. В течение 1950-х годов происходит настоящий подъем местной русской 

литературы. Наряду с прозой Ю. Шамшурина, И. Тирского, А. Уреевского нужно отметить поэзию 

С. Шевкова, В. Рябцева, В. Конкина. Несомненна заслуга русских писателей и поэтов в переводческой дея-

тельности. Ими создаются переводы на русский язык произведений классиков якутской литературы и со-

временных якутских писателей, писателей малочисленных народов Севера. О возраставшей роли русской 

литературы в республике свидетельствует, например, политика издания литературно-художественных 

сборников. В 1953 году был издан сборник «У нас на Севере», в 1958 сборник «Лена», в них были пред-

ставлены местные русские авторы с их оригинальными произведениями и переводами с якутского языка. С 

1956 года республиканский литературно-художественный и общественно-политический журнал «Хотугу 

сулус» стал выходить на двух языках: 4 номера на якутском и 2 номера на русском, всего 6 номеров в год. 

С 1964 года журнал на русском языке «Полярная звезда» стал выпускаться отдельно. Появление журнала 

на русском языке показывает качественно изменившуюся ситуацию с местной русской литературой. Жур-

нал должен был знакомить растущее население республики с местной литературой на русском языке и с 

литературами народов Якутии в переводе на русский язык. В журнале печатаются литературно-

критические статьи о творчестве писателей Якутии. С 1950-х годов в Союзе писателей Якутской АССР ак-

тивно работает русская секция, призванная объединить русских писателей, проживающих в республике, и 

способствовать переводам произведений якутских писателей на русский язык. 

«Оттепельные» процессы, происходившие в социальной и экономической сфере страны в 1960-е, оказа-

ли глубокое влияние на развитие советской культуры. В Якутии в это десятилетие резко возрастает выпуск 

литературно-художественных сборников (5 сборников за десятилетие) и авторских изданий русских проза-

иков и поэтов. Постоянно печатаются А. Лаврик, В. Рябцев, С. Шевков, Л. Сучков, В. Конкин. В прозе ли-

дирующие позиции занимает Ю. Шамшурин. В жанровом отношении от рассказа и очерка прозаики обра-

щаются к повести и роману. В литературе этого времени большое внимание уделяется современности, со-

зданию якутской алмазной промышленности, строительству города Мирного, Вилюйской ГЭС. В связи с 

началом промышленного освоения природных богатств Якутии, открытия месторождений алмазов, олова, в 

республику прибывает большое количество образованных людей, геологов, инженеров, строителей, кото-

рые интересуются литературным творчеством. Появляются литературные объединения, среди которых сле-

дует назвать «Кимберлит», основанный в 1963 году в Мирном. В 1960-е годы появляется новое поколение 

прозаиков и поэтов, пишущих на русском языке. Среди молодых прозаиков сразу выделяется Ю. Чертов. 

Он пробует свои силы и в драматургии. Происходит заметное оживление русской поэзии – здесь ярко вы-

ступают В. Серкин, Л. Сучков. В русскоязычной поэзии ярко проявляется талант В. Чагыла, А. Михайлова. 

Литература этого времени, прежде всего проза, это литература социалистического реализма, художествен-

ного метода, официально признанного в СССР. В то же время тематические и эстетические границы мест-

ных поэтов оказываются шире предписанных норм, что иногда вызывает критику их стихов в печати с точ-

ки зрения советской идеологии. Таким образом, в период 1950-1960-х русская литература Якутии стано-

вится полноценным участником литературного процесса в республике. 

Поступательное развитие местной русской литературы продолжилось в 1970-х и в первой половине 

1980-х годов. В 1970-е годы рядом со старшим поколением писателей появляется молодая генерация про-
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заиков и поэтов. Производственная тема остается в центре внимания прозы на русском языке в эти десяти-

летия. Заметным явлением стали повести Ю. Чертова, опубликованные в книгах «Что человек может» 

(1974), «За синим перевалом» (1975), «Июньский снег» (1978). Это характерные образцы советской литера-

туры социалистического реализма, в основе которой лежит производственная тема. Однако в привычную 

для советской прозы тематику писатель вносит новое отношение к человеку, он уделяет больше внимания 

сфере частной жизни, бытовым подробностям, семейным коллизиям. Заметные изменения в подходе к ти-

пичной для советской литературы тематике и проблематике видны у начинающих авторов, таких как 

В. Авдеев. В его рассказах и повестях, впервые появившихся в «Полярной звезде» и изданных местным из-

дательством («На рейде» (1982), «Лосиный гон» (1983)) тоже заметно повышенное внимание к психологии 

человека, к бытовым подробностям жизни, что позволяет писателю показать скрытое за внешней оболоч-

кой неблагополучие, отразить черты накапливающейся в советском обществе социальной депрессии. Не-

сколько книг печатает в Якутске И. Ласков, в частности, масштабную поэму о Тамерлане «Хромец» (1975), 

книгу рассказов «Ивановы» (1979). С поэзии начинает свой путь в литературе В. Федоров, первые стихи 

которого печатаются в республиканских изданиях. Как и в предшествующий период, в прозе ведущее ме-

сто занимают рассказ и повесть, в то время как роман на русском языке был редким явлением. Так у 

Ю. Чертова роман «Четвертый директор» появился в 1984 году и остался единственным. В поэзии в это 

время необходимо выделить Л. Коноплянко, С. Шевкова. С. Шевков активно занимается переводами сти-

хотворений якутских поэтов на русский язык. Значительным явлением становится русскоязычная поэзия 

А. Михайлова, представленная в сборниках «Стая белых журавлей» (1976), «Снег в Якутске» (1980). Во-

обще в эти десятилетия литература на русском языке выступает уже как значимая часть общереспубликан-

ского литературного процесса. Наряду с художественными произведениями на страницах журнала «Поляр-

ная звезда» в разделе «Библиография и критика» регулярно печатаются литературно-критические статьи о 

творчестве местных писателей и поэтов. Освещают происходящее в литературе газеты на русском языке 

«Социалистическая Якутия», «Молодежь Якутии». Таким образом, в 1970-х русская литература Якутии 

вступила в пору своей зрелости. Возросший интерес к литературному творчеству проявляется в деятельно-

сти литературно-художественных объединений. Кроме названного выше «Кимберлита» в 1970-1980-е в 

Якутии появляется несколько таких объединений. В 1978 году в столице республики Якутске было создано 

объединение «Горизонт», собравшее в своих рядах молодых ищущих авторов, многие из которых делали 

свои первые шаги в литературе. 

Новое дыхание русской литературе Якутии придали общественно-политические процессы, всколых-

нувшие страну во время перестройки. В конце 1980-х и в 1990-е годы произошла очередная смена писа-

тельских поколений: тех, кто начинал в 1960-е, постепенно сменяют авторы, начинавшие свой путь в лите-

ратуре в 1970-80-е годы. Происходившие в это время процессы отчасти напоминали времена так называе-

мой «оттепели». Увеличилось количество литературной продукции, так как рамки советской цензуры зна-

чительно раздвинулись, а затем совсем исчезли. Оживление общественно-политической и культурной жиз-

ни в стране дает толчок к поиску новых средств выражения, к литературным новациям. Окончательно рух-

нули каноны соцреализма. Молодые авторы не боятся экспериментировать с тематикой и формой литера-

турных произведений. Возникают новые литературные объединения, самым известным из которых стало 

созданное в 1990 году объединение «Белая лошадь». Снова оказывается востребованным формат коллек-

тивного сборника, альманаха. Таких изданий в Якутске было выпущено несколько, самым заметным стал 

коллективный сборник «Манифестация вещей» (1994), в котором были опубликованы повести, рассказы 

молодых авторов, или тех писателей, чьи тексты прежде отвергала советская цензура. Среди них необхо-

димо выделить А. Дойду, А. Борисову, В. Габышеву, которые активно печатались в 2000-2010-е годы. Ра-

зумеется, поиски новых форм не всегда приводили к высокохудожественным результатам, но в целом сле-

дует отметить значительное обновление как тематического, так и стилистического, жанрового багажа рус-

ской литературы Якутии на рубеже веков. В целом в это время происходят существенные изменения в ли-

тературе на русском языке. Например, проявляются постмодернистские тенденции, моделируются новые 

жанровые формы [3]. Литература этого периода отличается разнообразием как тематическим, так и эстети-

ческим. Писатели и поэты ориентируются на разные художественно-стилевые системы. Продолжают со-

здавать новые произведения уже заявившие о себе в литературе В. Авдеев и В. Федоров. В. Авдеев, начи-

навший как автор произведений на производственную тему, смело разворачивается в сторону быстро ме-

няющейся действительности. Он создает жесткие, злободневные произведения с чертами «литературного 

боевика», популярного в это время. В творчестве писателя можно отметить деконструкцию привычных для 

советской литературы жанровых форм, таких как производственная повесть и производственный роман. 

Примером такой деконструкции стал роман «На качелях. Производственный роман о Ремонте, написанный 
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методом социалистического реализма» (2001). Другую возможность преодоления кризиса позднесоветской 

литературы находит В. Федоров. В прозаических текстах 1990-2000-х годов, таких как «Сезон зверя» (1989) 

и в ряде рассказов, отчетливо проявляются черты магического реализма. Похожие качества проявляются и 

в его поэтических созданиях. Философское начало, притчевое звучание свойственно художественной прозе 

и драматургии русскоязычного писателя И. Иннокентьева, который активно печатается в 1990-е и начале 

2000-х годов: сборники «Куст, который грел» (1990), «Древо» (2007), «Колодезь познания» (2012). Инте-

ресно заявил о себе в эти годы писатель из г. Ленска Н. Соин. В своих рассказах, опубликованных в сбор-

нике «На белом острове любви» (1992), он поднимает глубокие нравственные проблемы, перекликающиеся 

с классическими текстами «деревенской» прозы В. Распутина, В. Белова, В. Астафьева. В журнале «Поляр-

ная звезда» и сборнике «Манифестация вещей» были опубликованы первые тексты А. Борисовой. В начале 

XXI века А. Борисова опубликовала несколько романов, в которых используются образы и мотивы якут-

ской мифологии, проявляются жанровые черты фэнтези: «Божья отметина» (2007), «Земля удаганок. Ро-

ман-олонхо» (2008). Она написала также ряд книг для детей. 

Выводы 

Таким образом, исследованный материал позволяет выделить основные периоды в развитии русской ли-

тературы Якутии. Зарождение ее происходит в 1920-е годы. Ключевой фигурой этого периода был 

П. Черных-Якутский, внесший вклад в развитие прозы, поэзии и драмы на русском языке. Формирование 

русской литературы как самостоятельного явления в литературе Якутии произошло в течение 1950-1960-х 

годов. В этот период существенный вклад в местную русскую литературу внесли Ю. Шамшурин, 

С. Шевков, В. Рябцев, В. Конкин, И. Тирский. С конца 1960-х и до начала 1990-х, т.е до конца существова-

ния СССР, местная литература на русском языке является составной частью литературного процесса в рес-

публике. Здесь следует выделить Ю. Чертова, И Ласкова, В. Авдеева в прозе, В. Федорова, Л. Коноплянко, 

В. Серкина в русской, А. Михайлова в русскоязычной поэзии. Наконец, в 1990-е годы начинается совре-

менный этап развития русской литературы Якутии. Он характеризуется большим разнообразием в области 

тематики и художественных форм. Это проявляется в произведениях В. Федорова, В. Авдеева, 

И. Иннокентьева, А. Борисовой, Н. Соина. 
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Введение 

Актуальность работы. Исторический аспект возникновения немецких заимствований в английском язы-

ке тема недостаточно исследованная. Существующие работы, касающиеся лексики английского языка, его 

обогащения и путей проникновения заимствований в данный язык из немецкого, не полностью охватывают 

периоды и аспекты исторического характера. В данной работе внимание актуализируется именно на этапах 

проникновения и тематики заимствований немецкого языка в английский. На современном этапе имеет 

первостепенное значение немецкие заимствования в английском, их роль и значение для всей лексики дан-

ного языка. Кроме того, современный дискурс требует уточнения целого ряда слов английского языка. Это 

еще имеет большое значение для страноведения и изучения многих аспектов контактирования этих языков. 

Основная цель – проследить пути проникновения и сферы употребления немецких заимствований в ан-

глийском языке, а также выявить характер этой лексики.  

Задачи:  

-определить предпосылки проникновения немецких заимствований в английском языке; 

-определить состав и характер немецких заимствований в английском языке. 

Материалы и методы исследований 

В работе применялись материалы, извлеченные методом сплошной выборки из различных словарей, 

публицистики, устной речи и художественных произведений.  

Методы: метод сплошной выборки и метод лингвистического анализа, который дает возможность опре-

деления лексических единиц. 

Результаты и обсуждения 

О лексике английского языка писали в своих трудах, Н.Н. Амосова [1], И.В. Арнольд [2] и другие. 

Заимствованная лексика занимает существенную часть любого языка. такие слова обычно возникают 

вследствие коммуникаций разных культур. 

Немецкий язык оказал существенное влияние на обогащение лексического состава английского языка. В 

английском языке существует около 6% слов немецкого происхождения [4]. В публицистических текстах 

часто можно увидеть слова немецкого происхождения [6]. Заимствуются в английский язык не только сло-

ва, но и продуктивные аффиксы, которые активно участвуют в словообразовании [8]. 

Процесс заимствования из немецкого в английский нерасторжимо связан с историей контактирования 

Германии и Великобритании.  

Многочисленность источников заимствования слов в английский язык обусловлена рядом исторических 

факторов [7]. 

Начало наиболее тесных контактов между двумя странами относится к 16 веку, когда в Германии про-

исходили процессы Реформации. В тот период большая часть немцев эмигрировали в Англию. Поскольку 

эти контакты происходили на религиозной почве, заимствования тоже оказались в большей части религи-

озной лексикой. Усилило проникновение немецких слов в английский еще и то, что в Англии в тот период 

появился перевод Библии. 

В этом переводе отмечаются такие заимствования из немецкого, как the adherent, the universal flood, the 

consecrated bread «приверженец», «всемирный потоп», «освященный хлеб» и другие. 

Другой причиной проникновения немецких слов в английский послужил перевод немецкого травника 

«Названия растений» на английский, который также оказал заметное влияние на лексический состав ан-

глийского языка. Благодаря этому переводу, в английский проник целый пласт наименований растений 

немецкого языка. Это: hartriegelbaum «кизиловое дерево», bearberry «толокнянка» и другие. 

Названия растений, заимствованные из немецкого языка, охватывают большой пласт в английском язы-

ке. В общей сложности более 80 лексем названий растений из немецкого проникли в английский. Однако, в 

современном английском сохранились не все из этих названий растений. 

В дополнение к этим тематическим группам составляет целый пласт немецких названий промышленно-

го производства. В этот период усиливается процесс промышленного производства в обоих странах.  
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Уже в 17 столетии появляются первые заимствования из сферы философии, которые появились благода-

ря переводам немецкого философа Я. Бёме. Это такие заимствования, как individuality, pietism, theologian 

«индивидуальность, пиетизм, теолог, богослов».  

В этот же период проникает терминология военного характера: Field Marshal, cavalryman, flintlock rifle 

«фельдмаршал, кавалерист, кремневое ружье». 

Затем появляются понятия из области медицины, фармакотерапии и парфюмерии: water oil, laudanum 

tincture, salamander, undine «водяное масло, настойка опия, саламандра, ундина».  

Оживленные торговые контакты с Германии и Англии дают еще целый ряд слов названий товаров, вво-

зимых в страну: coarse linen, hock, a kind of fabric, trumpet register, work with a dull sound «грубое полотня-

ное белье, рейнвейн, род ткани, трубный регистр, труда с глухим звуком». 

Проникают названия птиц и животных: wolverine, grouse, hamster «россомаха, рябчик, хомяк». 

В этот же период с появлением переводов работ немецкого физика Дж. Кеплера заимствованы образо-

вания греко-латинских элементов: inertia, dioptric, focus «инерция, диоптрический, фокус».  

В 17 веке по данным лексикографических источников, в английский язык из немецкого заимствовано 

десятки наименований различных товаров, наименований лекарств, процессов, действий, животных и птиц. 

В общем, воздействие немецкого на английский на данном этапе еще не так велико. Однако, внимание 

привлекают наименования геологии и минералов. Заимствования понятий минералогии появляются именно 

в 17 веке и этот процесс становится все более интенсивным. 

Немецкие заимствования в большинстве своем, проникали письменным путем и отражали связи куль-

турного и технического плана.  

Уже в 18 столетии прирост немецких проникновений в английский усиливается, что обусловлено разви-

тием металлургических предприятий, геологии и горного дела. Новый ряд заимствований этого периода это 

cyanite, feldspar, hornblende, glacier, washed gold sand, nickel, tungsten, spar, ether, titanium, uranium «цианит, 

полевой шпат, роговая обманка, глетчер, промытый золотой песок, никель, вольфрам, шпат, эфир, титан, 

уран». Это наиболее крупная группа слов, заимствованных английским языком из немецкого. 

В 18 веке появляется новый виток проникновений из философии, которые появились благодаря трудам 

Э. Канта.  

Проникают и военные термины, названия животных, насекомых и птиц: bull, cicada, opium poppy seeds, 

ground squirrel «бык, цикада, семена опийного мака, суслик». 

Большинство из них сохранило негативную коннотацию [9]. Сегодня это «заимствования, употребляе-

мые прессой для создания определенного эффекта» [3].  

Процесс обогащения и пополнения языка продолжается [5]. Еще более активный процесс заимствования 

наблюдается и в противоположном направлении [10]. 

Анализ путей проникновения немецких заимствований в английский носит ярко выраженный характер, 

который проявляется в заимствовании в основном терминов из различных сфер науки и техники. 

Выводы 

Проведенный анализ исторического аспекта немецких заимствований в английский, позволил прийти к 

следующим выводам: 

Большое влияние немецкий оказал на лексический состав английского языка. Особенно заметными были 

заимствования, начиная с 16 столетия. Как правило, они связаны с религиозными и философскими терми-

нами, а также с названиями растений. Проникновение наименований растений обусловлено переводом на 

английский травника. Многие из этих названий не сохранилось в современном английском.  

Следующий этап проникновения немецких слов начинается с 17 века, когда появляются понятия из об-

ласти философии, медицины, военной терминологии, чему способствуют оживленные торговые отношения 

между Германией и Англией. 

Следующий этап проникновения немецких слов уже в 18 веке, обусловлен с развитием металлургии, 

геологии и минералогии. Значительная часть терминов военного дела, горного дела заимствуются англий-

ским из немецкого языка. 

Всего было заимствовано большое количество лексем немецкого происхождения. Среди них доминиру-

ет терминология из сферы точных наук - геологии, химии, философии. 
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Введение 

Пословицы и поговорки, являясь квинтэссенцией народной мудрости, традиционно рассматриваются 

лингвистикой как устойчивые, воспроизводимые единицы языка, обладающие высокой степенью клиширо-

ванности [1, 2, 3, 4]. Однако в живой речи, и особенно в ткани художественного текста, паремии редко су-

ществуют в своем каноническом, словарном виде. Попадая в зону коммуникативно-прагматического 

напряжения, они подвергаются окказиональным трансформациям, обнажающим механизмы взаимодей-

ствия традиционного сознания и современного типа мышления. В этом состоит актуальность настоящего 

исследования. 

Современная русская литература, представленная разными по стилю, жанру и мировоззрению авторами, 

как Дмитрий Глуховский, Алексей Иванов, Владимир Сорокин, Сергей Шаргунов и Людмила Улицкая, де-

монстрирует уникальный срез общественного сознания. Их тексты, балансирующие на грани реализма, ан-

тиутопии и постмодернизма, отражают кризис аксиологических систем. В этом контексте пословица пере-

стает быть носителем абсолютной истины, превращаясь в объект деконструкции и полемики. В рамках 

данной работы представляется интересным и важным выявить и систематизировать основные типы оккази-

ональных трансформаций паремий в произведениях указанных авторов, а также определить их функцио-

нальную нагрузку в художественном тексте. 

Цель работы заключается в систематизации основных типов паремиологических преобразований и вы-

явлении их функциональной роли в художественных текстах обозначенных авторов. В рамках исследова-

ния решаются следующие задачи: классификация трансформаций по структурно-семантическому принци-

пу (буквализация, субституция, контаминация и др.), анализ корреляции между способом деформации па-

ремии и авторской художественной стратегией (антиутопия, реализм, психологическая проза), определение 

аксиологической функции изменённых паремий как маркеров кризиса коллективной идентичности и рас-

пада традиционных ценностных систем. 
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Научная новизна исследования заключается в том, что впервые предпринимается попытка сопостави-

тельного анализа паремиологических трансформаций на материале творчества пяти ключевых писателей 

современной России, чьи произведения были изданы преимущественно в последние десятилетия. 

Ранее исследователи подробно описывали трансформацию пословиц либо в русле общей лексикографии 

и фольклористики, либо на материале классической литературы или медиа-дискурса [5, 6, 7, 8]. Однако до 

сих пор отсутствовали работы, в которых бы паремиологический фонд рассматривался как инструмент 

смыслопорождения именно в рамках «новой серьезности» и метамодерна, присущих таким разным авто-

рам, как Д. Глуховский (фантастический реализм) и Л. Улицкая (психологическая проза). Новизна состоит 

в изучении пословицы не как статичной цитаты, а как динамической модели, отражающей слом историче-

ского кода: от советского через перестроечный к постапокалиптическому. 

Практическое применение результатов: в преподавании филологических дисциплин (курсы по стили-

стике, лингвокультурологии, лексикографии), в практике составления словарей авторских неологизмов и 

фразеологизмов, а также в медиааналитике и политической лингвистике. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили паремиологические единицы (пословицы и поговорки), извлечен-

ные из художественных текстов пяти русскоязычных писателей, опубликованных в период 2005 - 2022 гг.: 

Дмитрий Глуховский (циклы «Метро 2033», «Метро 2034») [14, 15], Владимир Сорокин (повесть 

«День опричника», роман «Теллурия») [16, 17], Алексей Иванов (роман «Ненастье») [18], Сергей Шаргунов 

(романы «1993», «Свои») [19, 20], Людмила Улицкая (романы «Казус Кукоцкого», «Зеленый шатер») 

[21, 22]. 

Критерии отбора материала: в статье рассматриваются не словарные варианты паремий, а их окказио-

нальные трансформации (изменения, произведенные автором), а также случаи нулевой трансформации 

(введение канонической формы в чуждый контекст, создающий смысловой конфликт). 

В работе применен комплексный подход, сочетающий общелингвистические и литературоведческие ме-

тоды. Стержневым является структурно-семантический метод, предполагающий анализ формы и содержа-

ния паремиологической единицы в их неразрывной связи. В процессе сравнения словарного инварианта 

паремии с её авторской (текстовой) реализацией были выявлены изменения, касающиеся подмены лексемы, 

изменения грамматической конструкции, буквализации метафоры и т.д. 

Методом контекстуального анализа было выявлено, почему именно эта трансформация произошла в 

этом месте текста (например, связь «тишины» у Д. Глуховского с правилами выживания в метро). Каждый 

пример («Слово – не воробей» у Д. Глуховского, «Деньги не помнят» у А. Иванова) рассматривается ис-

ключительно через призму сюжетной ситуации, идеологии персонажа и авторской оценки. 

В данном исследовании также целесообразным стало применение лингвокультурологического и аксио-

логического анализа, так как паремия – это знак культуры и морали, её изменение трактуется как сдвиг в 

ценностной системе (аксиологии) [9, 10 и др.]. В статье трансформация рассматривается не как языковая 

ошибка, а как диагноз социальной патологии (потеря памяти, расчеловечивание, насилие). Например, заме-

на фразы «не пахнут» на «не помнят» у А. Иванова трактуется не как игра слов, а как философская катего-

рия аннигиляции совести. 

Результаты и обсуждения 

Вслед за классификацией, предложенной В.М. Мокиенко и дополненной исследователями антипословиц 

[1, 11, 12, 13], мы выделяем два основных вектора трансформации: семантический (изменение значения при 

сохранении формы, часто реализуемое через буквализацию метафоры) и структурно-семантический (изме-

нение лексического состава, приводящее к смысловому сдвигу). В отдельную группу мы выделяем конта-

минацию и нулевую трансформацию, при которой пословица вводится в чуждый контекст, создающий эф-

фект иронии или абсурда. 

Наиболее ярким приемом в творчестве Д. Глуховского (цикл «Метро») и В. Сорокина («Теллурия», 

«День опричника») выступает буквализация метафорической основы пословицы. В условиях постапока-

липсиса или феодального будущего иносказательный смысл исчезает, уступая место прямому, физиологи-

ческому значению. 

В романах Глуховского «Метро 2033» и «Метро 2034» многократно обыгрывается пословица «Слово – 

не воробей, вылетит – не поймаешь». В условиях подземных туннелей, где любое громкое слово или ра-

диосигнал может привлечь мутантов («черных»), фраза утрачивает переносный смысл (необходимость от-

вечать за сказанное). Она трансформируется в инструкцию по выживанию: звук действительно «вылетает», 

распространяется по бетонным лабиринтам, и его физически «ловят» враги. Слово становится материаль-
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ной угрозой. Это окказиональное значение поддерживается контекстом: персонажи Глуховского часто гиб-

нут именно из-за того, что не смогли промолчать, не поймали вылетевший звук. 

В прозе В. Сорокина буквализация носит гротескно-садистский характер. В повести «День опричника» 

и романе «Теллурия» функционирует пословица «Лес рубят – щепки летят». Если в народной мудрости 

речь идет о неизбежных издержках большого дела, то у Сорокина «щепки» – это части человеческих тел, а 

«рубка леса» – буквальные казни на плахе, осуществляемые опричниками. Семантический сдвиг здесь ос-

нован на остранении (т.е. сделать странным): традиционная этика, оправдывающая жертвы ради великой 

цели, материализуется в отвратительной сцене расчленения. Паремия выступает маркером расчеловечива-

ния социума. 

Если В. Сорокин и Д. Глуховский работают с семантикой, то А. Иванов и С. Шаргунов чаще прибегают 

к замене тех или иных компонентов паремии, создавая так называемые квазипословицы. 

В романе А. Иванова «Ненастье» (2016) центральной темой является кризис афганского синдрома и 

распад советской идентичности. Герои романа, бывшие воины-интернационалисты, существуют в разо-

рванном ценностном поле. Идиома «Деньги не пахнут» трансформируется в их сознании в жестокую мак-

симу «Деньги не помнят». Замена глагола «пахнут» на «помнят» создает новую аксиологическую единицу. 

Если оригинал говорит о допустимости любого источника дохода, то окказионализм Иванова глубже: он о 

том, что капитал аннигилирует память о крови, которой он добыт. В мире романтизированного бандитизма 

90-х эта пословица-мутант становится универсальным оправданием предательства боевого братства. 

В творчестве С. Шаргунова, чья проза («1993», «Свои») тяготеет к почвенничеству и публицистичности, 

паремии трансформируются для политической рефлексии. Автор активно использует прием контаминации 

и структурной замены для демонстрации разрыва поколений. 

В романе «1993» сталкиваются советская закалка и анархия новой эпохи. Классическая установка «Вол-

ков бояться – в лес не ходить» в устах молодого героя превращается в реплику: «Волков кормить – самому 

волком стать». Здесь происходит замена не просто слов, а всей модальности действия: с пассивного «бо-

яться / не ходить» на активное «кормить / стать». Смысл инверсируется: в 90-е годы, по Шаргунову, про-

блема уже не в страхе перед риском, а в коллаборации со злом, в результате которой человек неизбежно 

мутирует в хищника. Это структурное изменение отражает травму взросления в эпоху криминального ка-

питализма. 

Особый подход к паремиям демонстрирует Л. Улицкая («Казус Кукоцкого», «Зеленый шатер»). Как 

представитель интеллигентской, «врачебной» прозы, она редко прибегает к формальному изменению фра-

зеологии. Ее метод – введение словарного инварианта пословицы в радикально чуждый контекст. 

Так, паремия «Стерпится – слюбится» неоднократно подвергается этической ревизии в прозе 

Л. Улицкой. Прозаик не меняет в ней ни слова, но помещает ее в ситуации, повествующие о женской судь-

бе в тоталитарном и посттоталитарном обществе. В авторском дискурсе эта фраза маркирует насилие, по-

давление воли и телесную несвободу. Пословица вложена в уста персонажей, репрезентирующих косное, 

патриархальное мышление. Конфликт возникает между прямым смыслом пословицы (призыв к терпению 

и привыканию) и авторским описанием физического отвращения героини, депрессии и внутреннего распа-

да. Нулевая трансформация оказывается самым разрушительным приемом: Улицкая показывает, что даже 

в каноническом виде народная мудрость в Новейшее время становится инструментом лжи и самообмана. 

Истина пословицы аннигилируется не словесной игрой, а тяжестью реальной жизни, изображенной 

в романе. 

Сходный механизм мы видим в использовании поговорки «Моя хата с краю». У Л. Улицкой («Зеленый 

шатер») это не просто констатация равнодушия, а формула выживания интеллигенции в эпоху репрессий, 

предательства и стукачества. Контекст заставляет прочитывать эту формулу как трагический оксюморон: 

«хата с краю» все равно становится эпицентром взрыва, уничтожающего семьи. 

Несмотря на различие методов, всех рассматриваемых авторов объединяет восприятие паремиологиче-

ского фонда как пространства «утраченного рая» или тотальной лжи. В художественном мире 

Д. Глуховского трансформация пословиц диагностирует крах цивилизации: «Тише едешь – дальше будешь» 

превращается в черный юмор в сценах погони на дрезине по зараженным туннелям, где тишина действи-

тельно гарантирует выживание, но не «дальше» в смысле прогресса, а «глубже» в смысле могилы. 

У В. Сорокина окказиональная трансформация тотальна: он конструирует неологизмы по моделям по-

словиц, создавая мир, в котором живые народные интуиции замещены мертвыми идеологическими кон-

структами. В его нарочито искусственных паремиях типа «Государево око – далеко, а дыба – близко» исче-

зает обобщенно-личный характер народной мудрости, заменяясь жесткой вертикалью власти. 
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Выводы 

Проведенный анализ позволяет сделать вывод, что окказиональная трансформация пословиц и погово-

рок в произведениях Д. Глуховского, А. Иванова, В. Сорокина, С. Шаргунова и Л. Улицкой является 

не периферийным стилистическим приемом, а центральным механизмом текстопорождения и смыслообра-

зования. 

Типология трансформаций коррелирует с авторским методом: Антиутописты (Д. Глуховский, В. Сорокин) 

тяготеют к буквализации метафоры, обнажая телесный, физиологический низ там, где раньше была духов-

ная максима. Реалисты и почвенники (А. Иванов, С. Шаргунов) используют лексическую субституцию как 

зеркало социальной мутации (криминализация, потеря памяти). Психологическая проза (Л. Улицкая) ак-

центирует нулевую трансформацию, при которой разрушение смысла происходит за счет контекстного 

давления реальной жизни на канонический текст. 

Аксиологическая функция: трансформированная пословица служит индикатором утраты целостной кар-

тины мира. Если классическая литература XIX века использовала паремию как голос авторитетной среды 

(народа, Бога), то современные авторы демонстрируют распад этого авторитета. Окказиональная паремия 

фиксирует отсутствие универсальной истины и атомизацию общества. 

Прагматика текста: через искажение устойчивых выражений авторы достигают эффекта остранения. Чи-

татель, сталкиваясь с деформированной «мудростью», вынужден заново реконструировать смысл, осозна-

вая пропасть между декларируемой нормой и патологией настоящего. 

Таким образом, изучение паремиологических окказионализмов в современной прозе подтверждает ги-

потезу о том, что пословица в XXI веке превратилась из орудия назидания в инструмент художественной 

диагностики антропологической катастрофы. 
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Abstract: this study examines the complex process of integrating foreign language elements into the lexical 

system of the Agul language. Special attention is paid to the mechanisms and patterns of borrowing, the process-

es of adaptation, and their impact on the structural and functional aspects of the language.  

Borrowings in the Agul language are classified into several categories based on a number of parameters, in-

cluding their origin (Russian, Arabic, and Turkic languages), thematic focus, and degree of integration. The 

main channels through which they are introduced into the language system are oral and written communication, 

as well as the influence of mass culture and media.  

The process of assimilation of borrowings in the Agul language encompasses several aspects: phonetic, mor-

phological, and semantic transformation. Borrowings have a significant impact on the vocabulary of the Agul 

language, enriching its semantics and functionality. The results of this research will help to gain a deeper un-

derstanding of the dynamics of language systems and their evolution in the context of globalization and cultural 

interaction.  

https://vfn-journal.ru/
https://archives/category/publications
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Введение 
Иноязычные лексические единицы представляют собой слова, вошедшие в агульский язык в результате 

межэтнического взаимодействия. Углубление международных связей, охватывающих экономические, по-

литические и культурные аспекты взаимодействия между различными народами, оказывает значительное 

влияние на лексический состав этих языков, что способствует заимствованию новых терминов и выраже-

ний. 

Использование иноязычной лексики является характерной чертой всех мировых языков, что делает все-

стороннее исследование заимствований предметом длительного и устойчивого интереса в лингвистике [2].  

Многие иноязычные слова рассматривались и воспринимались как русизмы, хотя по происхождению 

они являлись не славянскими. Дело в том, что эти лексемы первоначально становились часть лексики через 

посредство русского языка, к законам которого адаптировались. После этого европеизмы из русского про-

никали в дагестанские языки, в которых снова подвергались дальнейшим изменениям. Кстати, не все евро-

пейские слова сразу попадали в русский язык, в роли посредника выступали и другие европейские языки. 

Так, например, итальянское слово «паспорт» в русский язык попало из французского, латинское слово «до-

кумент» из немецкого языка посредством польского оказалось в русском языке, латинизм «норма» сделал 

длинное путешествие, прежде чем попасть в русский язык [3]. 

Агульский язык, входящий в состав лезгинской языковой семьи, на протяжении своей многовековой ис-

тории претерпел значительное воздействие со стороны соседних лингвистических систем. В результате ин-

тенсивного лексического заимствования из разноструктурных языков, таких как даргинский, лакский, азер-

байджанский и другие, наблюдаются определенные трансформации на фонетическом, морфологическом и 

семантическом уровнях [12]. 

Н.Д. Сулейманов справедливо подчеркивает, что история и становление письменности у народов Даге-

стана представляет собой многоэтапный и многослойный процесс, характеризующийся значительной вре-

менной протяженностью и сложной социокультурной динамикой [11]. 

Процесс лексического заимствования из других языков может протекать как в устной, так и в письмен-

ной коммуникативных формах. Тем не менее, лексическая единица считается полноценно заимствованной 

лишь в том случае, если она включена в состав авторитетных лингвистических словарей. 

Явление лингвистических заимствований является универсальным, поскольку не существует языков, 

полностью изолированных от внешних влияний и не содержащих в своем лексическом составе элементов, 

заимствованных из других языков [6]. 

Материалы и методы исследований 

Заимствования в агульском языке были обусловлены культурными, экономическими и торговыми свя-

зями с соседними народами. 

Использование иностранной лексики свойственно всем языкам мира, что вызывает устойчивый интерес 

лингвистов к изучению этого процесса. В результате в языкознании была создана обширная научная лите-

ратура, включающая различные подходы к определению термина «заимствование». 

Первая группа определений охватывает понятие заимствования в его широком смысле, включая влияние 

других языков, а также территориальных и социальных диалектов на литературную норму. В данном кон-

тексте термин "заимствование" интерпретируется как включение не только слов иностранного происхож-

дения в родной язык, но и интеграция элементов областной лексики и жаргонных выражений, характерных 

для определенных социальных групп. 

Вторая группа определений акцентирует внимание на заимствовании как процессе перемещения линг-

вистических единиц между языками. В этом аспекте лексическое заимствование рассматривается как 

трансграничное движение лексических элементов, что позволяет некоторым исследователям использовать 

термин "языковые элементы" для более точного описания данного феномена. 
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Результаты и обсуждения 
В процессе лексического заимствования из других языков агульский обнаруживает тенденцию к семан-

тическому сужению заимствуемых единиц. Это означает, что заимствованные лексемы в агульском языке 

часто приобретают одно или, в редких случаях, два значения, тогда как в языке-донорском они могут обла-

дать значительно более широким семантическим спектром. 

Примером семантического сужения в агульском языке может служить слово замана, имеющее значение 

«время, эпоха», что в сравнении с арабским прототипом заман (со значениями «время, век, эпоха, мир, 

свет») демонстрирует значительное сужение семантического поля. Аналогичные процессы трансформации 

наблюдаются и в случае с другими арабскими заимствованиями, например, словом аджал, которое в араб-

ском языке обозначает «смертный час, смерть, предел», а в агульском сузилось до значения исключительно 

«смерть, смертный час». Подобная семантическая редукция характерна и для слова гIалим, где арабский 

термин, охватывающий значения «ученый, знающий, богослов», в агульском языке сохранил лишь значе-

ние «ученый». Эти наблюдения позволяют сделать вывод о том, что в процессе адаптации заимствований в 

агульском языке происходит значительное сужение их семантических полей, что является важным аспек-

том языкового взаимодействия и эволюции. 

В ходе освоения агульского языка заимствований, наблюдается также сужение семантики некоторых ис-

конно агульских слов. Так, слово хаят1, которое изначально обозначало «нитку», «травинку» и «верени-

цу», в современном агульском используется преимущественно в значении «нитка». 

В процессе адаптации заимствованных слов в агульском языке происходит семантическое расширение 

их значений или увеличение числа семантических компонентов. Однако расширение значения встречается 

реже, чем сужение. 

В персидском языке слово тазе означает «новый» или «свежий». В агульском языке оно претерпело се-

мантические изменения, расширив своё значение до «чистый», «опрятный», «чистоплотный», «очень», 

«совсем», «по-настоящему», «бодрый», «свежий» и «добросовестный» [5]. 

Похожая семантическая трансформация наблюдается и в других заимствованных словах. Например, 

арабское ахирзаман, означающее «конец света», в агульском языке приобрело дополнительные значения, 

такие как «великолепный» и «удивительный». 

Семантические изменения заимствованных слов могут быть настолько значительными, что полностью 

искажают или даже утрачивают связь с их прототипами. 

Ярким примером такого глубокого семантического сдвига является арабское слово г1амал, означающее 

«надежда», «метод», «пример» или «способ». В агульском языке это слово претерпело трансформацию и 

превратилось в 1амал, получив значение «обман» или «дурить». 

Семантическое освоение русизмов. При заимствовании лексических единиц из одного языка в другой 

происходит их семантическая адаптация, которая может выражаться в расширении, сужении или пере-

осмыслении значения заимствованного слова. 

В качестве примера можно привести слово «коридор», которое в агульском языке, помимо основного 

значения «коридор», также включает в себя понятия «крыльцо», «терраса» и «веранда», что свидетельству-

ет о расширении его семантического поля. 

В качестве еще одного примера можно привести заимствование «импортный шаль», обозначающее жен-

ский головной платок с длинной бахромой. Этимология данного термина связана с его происхождением из 

русского языка и обусловлена тем, что подобные платки часто ввозились из-за рубежа. 

Третий тип лексических изменений характеризуется утратой оригинального значения и приобретением 

нового, иногда неожиданного для языка-источника. Примером может служить слово «матишк1а», восхо-

дящее к русскому «матушка». В агульском языке данное слово может использоваться для обозначения как 

русской девушки или женщины, так и женщины с сомнительной репутацией. 

Включение заимствований в новый языковой контекст значительно увеличивает количество синонимов, 

что изменяет семантические связи между ними. Объем значений этих синонимов зависит от особенностей 

языковой системы, которая принимает новые слова. При этом семантическое наполнение заимствованных 

слов может как упрощаться, так и усложняться или даже полностью изменять свое первоначальное значе-

ние по сравнению с их прототипами в языке-источнике. 

В рамках диахронического развития агульского языка и формирования агульско-русского двуязычия 

наблюдается процесс лексической ассимиляции, который характеризуется замещением искусственно вве-

денных заимствований из восточных языков лексемами русского происхождения. Этот феномен обуслов-

лен высокой степенью функциональной адаптации и когнитивной доступности русских заимствований для 

широкой аудитории носителей агульского языка. Русские заимствования демонстрируют повышенную се-
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мантическую точность в передаче новых концептов и объектов, что способствует их успешной интеграции 

в лексическую систему агульского языка. 

«Наиболее многочисленными являются общественно-политические, научно-технические, культурно-

просветительские и другие термины, проникающие через школу, газеты, журналы, радио, кино, телевиде-

ние, устную речь и т.д. В составе русизмов выделяются названия предметов домашнего обихода и мебели, 

видов одежды и обуви, названия продуктов питания, блюд и напитков, наименования различных сооруже-

ний, строений, названия технических и транспортных средств, живых существ, растений и фруктов, назва-

ния военных терминов, различных веществ, лекарств, наименования игр и видов спорта» [9]. 

В агульском языке, аналогично русскому, происходит постепенное исчезновение лексических единиц, 

отражающих определенные исторические и социальные реалии. В частности, отмечается тенденция к вы-

ходу из повседневного употребления ряда слов, связанных с этими контекстами: 

1. Термины, относящиеся к административному и государственному аппарату прошлого, такие как 

«городовой», «губерния» и «милиция», в настоящее время классифицируются как историзмы. Вследствие 

проведения административных реформ произошло реорганизация губерний, в результате которой уезды 

были переименованы в области и районы. Данные изменения в наименованиях административных единиц 

отразились в лексике: орган власти на уровне уезда, известный как уездный комитет (уком), был заменен на 

областной комитет (обком) и районный комитет (райком). 

2. Лексика агульского языка претерпела значительные изменения под влиянием различных этапов 

развития социалистического строительства. В начальный период формирования Советской власти в агуль-

ском языке появились такие термины, как «культпоход», «ликбез», «новая экономическая политика» (НЭП) 

и «рабочий факультет» (рабфак). Со временем эти понятия, а также связанные с ними явления, утратили 

свою актуальность и стали историзмами. 

3. Названия организаций, которые прекратили своё существование, а также устаревшие предметы ма-

териальной и духовной культуры. Примеры таких понятий включают примус, комод, гимназия, патефон, 

граммофон и другие. 

4. В ходе коллективизации сельского хозяйства и внедрения инновационных методов земледелия воз-

никла потребность в создании унифицированной системы измерений. В результате были введены новые 

термины, включая «гектар», «тонна» и «центнер». 

5. Термины для обозначения феодальных сословий: барин, барон, к1инияз, староста. 

Уровень включения заимствованного слова в язык зависит от его места в лексической системе. Заим-

ствованный элемент не может быть интегрирован в основную лексическую базу языка. Тем не менее, вне 

зависимости от уровня ассимиляции, заимствованный элемент, подобно любому другому лексическому 

элементу, способен изменять своё положение в лексическом составе, переходя из активного лексического 

фонда в периферийную зону, приобретая коннотации малоупотребительности или архаичности [8]. 

Историзмы – это особая группа слов, которые описывают особенности конкретной исторической эпохи 

и политического устройства. Они играют важную роль в сохранении и передаче культурного и языкового 

наследия, позволяя читателю лучше понять, как жили люди в прошлом. 

Историзмы тах «престол», тадж «корона», назир «военачальник», вазир «министр, советник», ханум 

«госпожа; жена, дочь правителя», бика «дочь, сестра правителя», также являются историзмами заимство-

ванные из персидского языка, бег «бек», кетхуда «знать, аристократия», эмир «руководитель, глава» [9].  

Историзмы играют ключевую роль в формировании достоверной атмосферы и точного воспроизведения 

исторических фактов, что делает их незаменимыми в научных и художественных произведениях. 

Пожилые люди склонны употреблять как устаревшие выражения, так и современные термины для обо-

значения одних и тех же понятий, но с разной степенью формальности и экспрессивности. Это явление от-

ражает живую эволюцию языка, его способность приспосабливаться к социальным трансформациям, со-

храняя при этом исторические корни и культурное наследие. 

Выводы 

Агульский язык претерпевает существенные изменения, связанные с постепенным устареванием и заме-

ной лексики восточного происхождения на новые слова, возникшие в разные исторические периоды. Эти 

изменения происходят вследствие перемен в общественно-политической, культурной и экономической 

сферах. Социальные трансформации обычно сначала проявляются в лексике языка. 

В современном языке лексика, как русская, так и заимствованная, проявляет высокую степень адаптив-

ности, что позволяет ей эффективно передавать актуальные идеи и концепции. Этот феномен приводит к 

постепенной замене терминов восточного происхождения русизмами. Такое развитие языковых систем яв-
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ляется естественным процессом и не зависит от личных предпочтений носителей языка. Данный вывод 

подтверждается результатами многочисленных лингвистических исследований и наблюдений. 
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет необходимость быстрого и широкого внедрения тех-

нологических достижений электротехники и электроэнергетики в жизнедеятельность человека для удовле-

творения его растущих потребностей. От правильного понимания и точного перевода излагаемых в инфор-

мационных источниках фактов и сведений зависит устойчивое развитие отрасли, что в итоге приводит к 

улучшению качества электрической энергии, повышению безопасности и надежности производственных 

процессов, а также созданию новых инновационных продуктов. Профессиональным рабочим языком, на 

котором осуществляется деловая коммуникация среди специалистов отрасли в сфере электроэнергетики и 

электротехники, является английский. В связи с этим выявление наиболее подходящих приемов перевода 

англоязычной терминологии электроэнергетики и электротехники приобретает особую значимость. 

В своей деятельности специалисты отрасли используют стандартизированную терминологию, представ-

ленную, например, в государственных стандартах и в специализированных словарях [2, 3, 4, 12]. Кроме то-

го, они руководствуются международными нормам и правилам, установленными в отрасли. Однако, до сих 

пор возникают трудности, связанные с расхождением в выявлении терминологии отрасли и ее ясной дефи-

ниции, а также в точном, понятном и адекватном переводе, что приводит к необходимости актуализации и 

обновлении знаний о способах перевода англоязычных терминов электротехники и электроэнергетики. 

Цель и задачи исследования состоят в определении и описании наиболее продуктивных приемов пере-

вода англоязычных терминов электротехники и электроэнергетики. 

Вопросам о способах перевода терминов языка электротехники и электроэнергетики уделяется незначи-

тельное внимание в работах ученых в настоящее время. В исследовании Овчинникова Д.И. и Сироти-

ной О.В. рассматривается необходимость использования приемов калькирования и заимствования с адап-

тацией для эквивалентного перевода неологизмов и идиом в языке электроэнергетики [10]. Анализируется 

процесс модификации терминов области электроэнергетики в виде упразднения, сокращения или разверты-

вания, акцентируются перемены направленности связей при их переводе [8]. Исследованы разные способы 

перевода аббревиаций терминов электроэнергетики [7]. С одной стороны, электротехника и электроэнерге-

тика являются достаточно устоявшимися отраслями науки. С другой стороны, в связи с современным быст-

рым технологическим развитием вопрос изучения продуктивных приемов перевода терминов отрасли явля-

ется актуальным. 

Материалы и методы исследований 

Материалами исследования стали терминологические единицы языка электротехники и электроэнерге-

тики, отобранные из аутентичных оригинальных профессиональных текстов на английском языке по ис-

следуемой тематике. Для проведения исследования были использованы следующие методы: 1) изучение и 

анализ научных работ исследователей по вопросу перевода специализированных терминов; 2) метод 

сплошной выборки примеров терминологических единиц исследуемой тематики; 3) метод переводческого 

анализа; 4) метод статистической обработки данных. 

Результаты и обсуждения 

Основными лексическими единицами языка электротехники и электроэнергетики являются специальные 

термины. С точки зрения Р.К. Миньяра-Белоручева, термин является не просто словом, а представляет «его 

особое качество, приобретаемое и теряемое в речи» [9, с. 84]. Автор отмечает, что одно и то же слово мо-

жет быть однозначным в роли термина и многозначным в роли ординарного слова. В профессиональной 
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устной и письменной коммуникации, где предполагается «ясность, конкретность и краткость», термин 

несет ключевую информацию об обозначаемом предмете и связан с конкретной областью знаний [9, с. 84]. 

Выбор термина происходит с особой тщательностью для максимально точной передачи смысла отражаемо-

го явления.  

Терминология языка электротехники и электроэнергетики представляет собой сложное образование. 

Терминосистема сформирована монолексемами, многосложными терминологическими словосочетаниями, 

аббревиатурами, терминами из других областей знаний [1].  

Идентификация термина или терминологического сочетания, а также правильное решение на их перевод 

предполагают выбор и использование закрепленного в иноязычной терминологической номенклатуре 

определенного языкового знака. Термин стремиться к однозначности, имеет определенный лексический 

эквивалент и приобретает «своего рода независимость от контекста». Однако, контекст может помочь вы-

явить терминологическое значение слова [11, с. 9]. На выбор приема перевода также влияют реципиент ин-

формации и коммуникативная ситуация [5].  

В практике перевода терминов и терминологических сочетаний сферы электротехники и электроэнерге-

тики используются различные приемы перевода. Под приемом перевода понимается определённое дей-

ствие (операция), «вызванное возникшими трудностями в переводе» [9, с. 95]. Нами проведен анализ вы-

борки из 350 англоязычных терминов и терминосочетаний электротехники и электроэнергетики и их вари-

анты перевода, представленные в технических словарях, глоссариях, официальных документах. Рассмот-

рим основные приемы переводческой трансформации терминов электротехники и электроэнергетики. 

Прием поиска эквивалентов подразумевает нахождение полного соответствия лексической единицы 

ввиду соотнесенности термина с определенным понятием отрасли знаний. В рамках исследования выявле-

но 121 термина (34,6 %), что делает данный прием одним из самых частотных приемов перевода терминов 

языка электротехники и электроэнергетики. Как и в иностранном языке, так и в русском языке со временем 

формируется профессиональная концептосфера определенной отрасли знаний. Следовательно, большин-

ство устоявшихся фундаментальных концептов сферы электротехники и электроэнергетики имеют терми-

ны соответствия в другом языке. Приведем примеры терминов, переведенных приемом поиска эквивален-

тов: resistance – сопротивление, capacitance – емкость, impedance – полное сопротивление, reactance – ре-

активное сопротивление, rectifier – выпрямитель, circuit breaker – автоматический выключатель, switch-

gear – распределительное устройство, terminal – зажим (клемма), feeder – питающая линия. 

Калькирование как прием дословного перевода, характеризующийся заменой составных частей слова их 

точными лексическими соответствиями из средств русского языка, выявлен при переводе 98 терминологи-

ческих единиц (28 %). Можно представить следующие примеры: alternating current – переменный ток, di-

rect current – постоянный ток, step-up transformer – повышающий трансформатор, step-down transformer – 

понижающий трансформатор, voltage drop – падение напряжения, surge impedance – волновое сопротив-

ление, load shedding – отключение нагрузки, magnetic field – магнитное поле. Примеры показывают исполь-

зование данного приема для перевода преимущественно составных терминологических сочетаний. Высо-

кий процент применения приема калькирования связан с конкретностью и точностью передачи информа-

ции. 

Приемы транскрибирования/транслитерации используются преимущественно для перевода интернацио-

нальных слов. Они позволяют «воспроизвести лаконизм подлинника и сохранить специфическую характе-

ристику данной реалии в иностранном языке» [11, с. 141]. В нашем исследовании данные приемы были ис-

пользованы при переводе 52 терминов (15 %). К примерам приемов транслитерации (воссоздание графиче-

ской формы лексической единицы) и транскрибировании (передача фонетического облика лексической 

единицы) отнесем следующие термины, обозначающие: а) элементы электрической цепи (resistor – рези-

стор, potentiometer – потенциометр, transformer – трансформатор, thermistor – тиристор, diode – диод, 

transistor – транзистор); б) измерительные приборы и устройства (ammeter – амперметр, voltmeter – воль-

тметр); в) единицы измерения ввиду их связи с именами собственными (Volt – Вольт, Farad – Фа-

рад, Tesla – Тесла, Watt –Ватт, Coulomb – Кулон, Hertz – Герц, Henry – Генри, Ohm – Ом). Однако, как от-

мечает Р.Ф. Пронина, не всегда при использование этих видов приемов раскрывается полный и точный 

смысл оригинала [11, с. 141].  

Модуляция (смысловое развитие) предполагает замену одного понятия другим, смысловое значение ко-

торого логически выводится из значения другого. Нами выявлено 26 терминов (7,4 %), при переводе кото-

рых используется данный прием: power supply – источник питания, leakage current – ток утечки, charge – 

заряд (батареи), discharge – разряд (батареи), rise time – время нарастания (сигнала), fall time – время спа-

да (сигнала), load current – ток нагрузки. 
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Генерализация подразумевает переход «от родового понятия к видовому», конкретизация соответствен-

но наоборот [9, с. 95-96]. Примерами терминов, при переводе которых используются приемы генерализа-

ции и конкретизации, служат 19 слов (5,4 %): cell – элемент/ гальванический элемент, station станция/ 

электростанция, motor – двигатель/ электродвигатель, current – ток/ сила тока, switch – переключатель/ 

выключатель, equipment – оборудование/ электрооборудование. 

Прием экспликации (описательный перевод как передача значения термина при помощи дополнитель-

ного объяснения) использован при переводе 16 терминов электротехники и электроэнергетики (4,6 %). Хо-

тя данный прием не распространен, но существенно важен для нашей сферы, поскольку несмотря на гро-

моздкость и многословность ввиду введения придаточного предложения или оборота при переводе, «с по-

мощью экспликации можно передать значение любого безэквивалентного слова в оригинале» [6, с. 185]. 

Данный прием необходим для передачи глубины и сути понимания явления. Приведем примеры: creep – 

самопроизвольное вращение диска индукционного счетчика при отсутствии нагрузки в электрической це-

пи; inrush current – кратковременный бросок пускового тока, возникающий в момент включения электро-

оборудования в сете, electromagnetic interference – нежелательные электромагнитные помехи, возникаю-

щие при работе устройств и нарушающие их нормальное функционирование. 

Приемы добавления (ввод в перевод дополнительных слов) и опущения (пропуск слов оригинала) обна-

ружены нами в 9 терминах языка электротехники и электроэнергетики (2,5 %): efficiency – коэффициент 

полезного действия, half-wave rectifier– однополупериодный выпрямитель (с одним диодом), grid – элек-

трическая сеть (объединённая система), electrical power – электроэнергия (опущено мощность), modula-

tion – модуляция (опущено сигнала), wirewound resistor – проволочный резистор (опущено намотанный). 

Приведенные примеры показывают, что прием добавления используется при необходимости пояснить фи-

зическую суть явления, уточнить функцию или принцип работы устройства, а прием опущения нужен, ко-

гда термин общепринятый в отрасли языка или контест показывает природу понятия.  

Прием компенсации особо важен при переводе терминов языка электроэнергетики и электротехники, 

когда при отсутствии эквивалентов смысловые или стилистические потери можно восполнить с помощью 

других языковых средств. При помощи компенсации переведены 9 терминов (2,5 %): potential difference – 

разность потенциалов, active noise control – активное шумоподавление, wire stripper – инструмент для за-

чистки проводов.  

Таким образом, для понимания и адекватного перевода терминов необходимо осознавать существенные 

признаки обозначаемого предмета или явления, выделять эти признаки среди однородных предметов и яв-

лений. Этому способствует применение определенных приемов перевода терминологии языка электротех-

ники и электроэнергетики: а) поиск эквивалентов; б) калькирование; в) транскрибирование/ транслитера-

ция; г) модуляция (смысловое развитие); д) генерализация; е) экспликация; ж) добавление и опущение; з) 

компенсация. Успешный перевод требует четкое понимание специалистом, осуществляющим переводче-

скую деятельности, в первую очередь, своей предметной области, а также предполагает учет цели комму-

никации и реципиента.  

Выводы 

Итак, термины электротехники и электроэнергетики как единицы перевода имеют выраженные фикси-

рованные связи с предметом или явлением, обозначаемые знаком в конкретном информационном источни-

ке, и несут ключевую, уникальную информацию о нем. Их понимание и корректный перевод способствуют 

изучению и распространению передового опыта отрасли, а также необходимы для осуществления эффек-

тивной деловой коммуникации. 

Наиболее продуктивными приемами перевода терминов языка электротехники и электроэнергетики, 

способствующие адекватному пониманию и передачи информации и обеспечивающие удобство ее воспри-

ятия, являются поиск эквивалентов и калькирование, что говорит о высоком уровне формализации терми-

нологии отрасли и стремлении к точности при передаче смысла профессиональных терминов. Активное 

использование для перевода интернациональных слов с помощью транскрибирования/транслитерации свя-

зано с глобальным характером научно-технического прогресса и унификацией терминологии. Для обозна-

чения сути терминов, связанных с новейшими технологическими достижениями, возникает необходимость 

смысловой трансформации. В связи с этим зачастую используется описательный перевод, модуляция, гене-

рализация/конкретизация и экспликации. Добавление/опущение и компенсацию можно интерпретировать 

как дополнительные приемы для уточнения смысла или адаптации к нормам русского языка. Выбор адек-

ватного приема перевода повышает точность, скорость и качество работы с профессионально ориентиро-

ванной информацией, циркулирующей в сфере электроэнергетики и электротехники. 
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Введение 

История военного участия США во внешних конфликтах насчитывает десятки случаев. И каждый 

случай неизменно сопровождается обсуждениями на уровне главы государства и его администрации. При 

вступлении в военные действия президенты США обращались и обращаются с речью к населению стра-

ны, аргументируя необходимость такого вмешательства. Сегодня США вновь активно принимают уча-

стие в военных действиях на Украине и в Иране, а главы Америки конструируют свой дискурс вокруг 

этих событий. Военно-политический дискурс изучается довольно широко с разных точек зрения, анализу 

подлежат концепты, способы репрезентации американских ценностей, его жанровые особенности 

[1, 2, 4, 7, 8]. 

Не случайно данная статья начинается с упоминания большого военного опыта США, так как целью 

исследование является намерение изучить через сравнительный анализ речи президентов, затрагивающие 

события во Вьетнаме, Афганистане, Иране и Украине. Анализу подлежат высказывания, содержащие ар-

гументы в пользу вступления войск США в военные действия. Интересно проследить особенности выбо-

ра и использования ключевых лингвистических знаков, применяемых в качестве ядра аргументативных 

высказываний. Исследование поможет уточнить принципы конструирования аргументативного полити-

ческого дискурса в США, а также позволит определить особенности семиозиса знаков в военном дискур-

се Америки. 

Речи президентов рассматриваются с точки зрения подхода к изучению дискурса, называемого време-

нем культуры. В ряде исследований этот подход считается наиболее эффективным, если делать акцент на 

ключевые лингвистические знаки, вокруг которых формируется дискурс. Идея обратить внимание на 

дискурс, учитывая время культуры его формирования, принадлежит М. Фуко, который считал, что каж-

дая эпоха имеет свои границы, структуры и способы познания и восприятия мира. Каждой эпохе принад-

лежит свой характерный дискурс. Главным термином его теории является эпистема. Именно ее опреде-

ление стало базовым для развития термина время культуры [9]. В лингвистике идеи М. Фуко стали пере-

рабатываться и применяться в работах А.М. Каплуненко. Автор строит свою теорию о триаде концепт-

понятие-термин, а также о Дискурсе Различий, Дискурсе Согласований и Дискурсе Экспертного Сообще-

ства [3]. Вслед за А.М. Каплуненко в своей монографии Цацура Е.А. применяет время культуры как ин-

струмент для изучения массмедийного дискурса. Она исследует формирование идеологической точки 

зрения и проблему выбора, а временем культуры избирает время постмодерна, в котором массмедийный 

дискурс приобретает особые признаки: «В постмодерне единичный выбор точки зрения, … становится 

ведущим способом категоризации мира, активно навязываемым СМИ адресату-потребителю. Так, в про-

цессе народного голосования, тестирования в образовании, при опросе общественного мнения единич-

ный выбор является единственным предложенным способом работы с информацией, и наивный потреби-

тель принимает его» [10, 18]. 

В своих работах Смирнова У.В. обосновывает необходимость анализировать дискурс, полагаясь на 

время культуры, и дает ему определение: «Время культуры – это структура семиозиса, отличающая дан-

ный период времени с точки зрения общей интенциональности социума и его ментальности. Время куль-

туры формируется событием и выделяется исходя из четких временных рамок и приоритетных знаков, 

определяющих особенности знакового процесса» [6]. 

Определение времени культуры содержит в себе указание на присутствие семиотических процессов, 

поэтому в нашем исследовании мы не можем обойтись без теории знаков Ч.С. Пирса, согласно которому 

знак может менять свое содержание за счет интерпретанты [5]. Пользуясь этой теорией, мы проследим 

семиозис некоторых знаков в дискурсе президентов. 

Материалы и методы исследований 

Поскольку событие в истории общества является импульсом порождения дискурса, то время культуры 

может приобретать собственное название, содержащее в себе признаки этого события. В данном исследо-

вании материалом изучения являются речи президентов по поводу военных действий, поэтому время куль-

туры, в которое разворачивается характерный для него дискурс, мы назовем «Война». Однако исследование 
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нацелено на дискурс разных военных периодов, поэтому для более точного обозначения времени культуры, 

изучаемых дискурсов президентов США, уместно назвать каждое в соотнесении с отдельным военным 

действием. Так, в нашем исследовании будут рассмотрены речи президентов времени культуры «Война во 

Вьетнаме», «Война в Афганистане», «Война в Иране» и «Война в Украине». 

Результаты и обсуждения 

Аргументативный дискурс президентов США, конструируемый во времени культуры «Война», имеет 

признаки, отличающие его от классической аргументации. Структурно он имеет тезис, аргументы и субар-

гументы, но иллокутивная сила аргументов реализуется не в представлении фактов или доказательств, а в 

интерпретантах знаков, используемых в них.  

Учитывая то, что военные действия проходили и проходят не на территории США тезисом дискурсов 

президентов является вопрос, почему Америка должна вмешаться в конфликт, разворачивающийся в дру-

гой стране. Аргументативные высказывания, защищающие необходимость вмешательства, содержат клю-

чевые знаки freedom of America, freedom of the whole world, threat, aggression, terrorism, communism, security. 

Внутри высказываний эти знаки имеют антагонистическую систематизацию взаимоотношений и взаимоза-

висимостей. Во всех речах президентов в центре находятся аргументативные высказывания с ключевым 

знак freedom, который в контексте времени культуры «Война» вызывает необходимость использовать про-

тивоположные по своему значению знаки threat, aggression, terrorism, communism. Знак freedom появляется 

в связке с глаголами defend, fight for, protect, threaten, defeat. В американском дискурсе само сочетание этих 

знаков уже становится аргументом, не требующим развернутого обоснования и доказательств, потому что 

знак freedom вызывает у американского народа единую, инвариантную интерпретанту, содержащую в себе 

представление об американской свободе как о незыблемой, неприкосновенной ценности нации и мира. Ес-

ли этот знак встречается в контексте со знаками несущими смысл угрозы, агрессии или террора, то такое 

высказывание вероятнее приобретает убеждающую силу и позволяет достичь перлокутивного эффекта 

убеждения.  

Например, оправдывая участие американских солдат во Вьетнаме, Линдон Джонсон говорит: It is guided 

by North Viet-Nam and it is spurred by Communist China. Its goal is to conquer the South, to defeat American 

power, and to extend the Asiatic dominion of communism [12]. Дискурс президента во времени культуры 

«Война во Вьетнаме» конструируется без указания точных подтверждений тому, что целью Северного 

Вьетнама является ослабление силы Америки и стремление распространить коммунизм как доминирующей 

идеологии в Азии. Однако знак communism в данном случае хранит в себе целый пласт истории Америки, 

которая категорически отвергала коммунистическое видение развития стран и насчитывает случаи пресле-

дования его последователей даже внутри Америки. Поэтому знак communism в сознании американцев со-

держит интерпретанту с отрицательной коннотацией и не требует доказательства того, что коммунизм яв-

ляется угрозой свободе Америки.  

Таким же образом работает знак terrorism во времени культуры «Война в Афганистане» в речи Буша, 

поясняющей необходимость начала военных действий: “These carefully targeted actions are designed to dis-

rupt the use of Afghanistan as a terrorist base of operations and to attack the military capability of the Taliban re-

gime” [14]. После террористических атак 11 сентября каждый американец имеет интерпретанту знака terror 

и его однокоренных знаков terrorism, terrorists, которая однозначно запечатлела негативный опыт, пережи-

тый во время и после атаки. Если внедрение войск в Афганистан связано с терроризмом, то оно уже оправ-

дано и верно. Интерпретанта знаков terror, terrorist, terrorism в сознании американского населения пред-

ставлена в самой речи Буша в реакции ребенка, написавшего письмо президенту о готовности отдать отца 

для участия в атаках в Афганистане: “I recently received a touching letter that says a lot about the state of Amer-

ica in these difficult times, a letter from a fourth grade girl with a father in the military. "As much as I don't want 

my dad to fight," she wrote, "I'm willing to give him to you” [14]. Терроризм настолько отвергается американ-

ским ребенком, что он готов пожертвовать самым дорогим ради того, чтобы искоренить терроризм. Он 

убежден, что война в Афганистане оправдана.  

Усиливая убеждающую силу аргументативных высказываний, президенты нередко обращаются к опыту 

Великой Отечественной Войны, сравнивая его с опытом текущих военных действий. Опыт ВОВ неизбежно 

«активирует» интерпретанту негативного содержания, определяя отношение к коммунизму. Так, Линдон 

Джонсон, доказывая необходимость оставаться в конфликте во Вьетнаме, вспоминает про Гитлера: “Nor 

would surrender in Viet-Nam bring peace, because we learned from Hitler at Munich that success only feeds the 

appetite of aggression” [12]. Знак Hitler употребляется в связке со знаком appetite, который в свою очередь 

семантически наполняется пояснением того, что коммунизм во Вьетнаме будет распространяться по миру и 

становиться более жестоким: “The battle would be renewed in one country and then another country, bring-

https://www.theguardian.com/world/afghanistan
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ing with it perhaps even larger and crueler conflict, as we have learned from the lessons of history” [12]. Таким 

образом, мы видим процесс «закладки» нового наполнения знака appetite, который в дискурсе времени 

культуры «Война» будет вызывать интерпретанту, затрагивающую опыт Великой Отечественной Войны и 

смыслы агрессивного и жестокого распространения угрозы свободе Америки и миру.  

Позже в рамках времени культуры «Война в Украине» неслучайно знак appetite используется Джо Баде-

ном, когда он обосновывает необходимость американского вмешательства в военные действия между Рос-

сией и Украиной: “You know, history has taught us that when terrorists don’t pay a price for their terror, when 

dictators don’t pay a price for their aggression, they cause more chaos and death and more destruction. They keep 

going. And the cost and the threats to America and the world keep rising. 

So if we don’t stop Putin’s appetite for power and control in Ukraine, he won’t limit himself just to Ukraine” 

[11]. Помимо эксплицитного утверждения о том, что Россия продолжит наступательные действия после 

Украины, Байден употребляет знак appetite, который уже наполнен «исторической памятью». Если просле-

дить цепочку семиозиса знака appetite, то мы заметим, что знак Putin теперь может вызывать интерпретан-

ту, схожую со знаками Hitler и communism в сознании американского населения. Если Путин связан с эти-

ми интерпретантами, ассоциируется с опытом борьбы с Гитлером и коммунизмом, то с ним тоже необхо-

димо бороться.  

Часто встречающимся знаком в аргументации президентов является American promise. Этот знак имеет 

исторические и идеологические корни американского развития страны и обозначает идею (которая сфор-

мировалась на основе идеалов Американской революции) о возможности самореализации, успеха и равен-

ства для всех людей независимо от их происхождения. Историки и философы утверждают, что эта идея 

была подкреплена концепцией «явного предназначения судьбы» (Menifest Destiny), опубликованной Джо-

ном О’Салливаном в 1845 году. Концепция провозглашала исключительность Америки как образца для 

Старого Света. Америке приписывается миссия распространить идеалы свободы и демократии и построить 

новый рай на земле. Официального признания данной идеи нет, но она сохранена и «живет» в культурном 

сознании американцев и часто становится аргументом в политическом и военно-политическом дискурсе 

США. 

Обосновывая вмешательство США в конфликт между Россией и Украиной, Джо Байден использует знак 

promise: “I was bringing with me the idea of America, the promise of America, to the people who are today 

fighting for the same things we fought for 250 years ago: freedom, independence, self-determination” [11]. Прези-

дент аргументирует свою позицию, пользуясь знаком в содержании которого разворачивается с аксиома-

тичная пропозиция: мы должны защищать Украину, так велит нам наше предназначение. Делая эту мысль 

эксплицитной, политик говорит: We are the essential nation; America is a beacon to the world, still, still; We 

are, …, the indispensable nation. Связка со знаком promise навязывает знакам essential, beacon, indispensible 

новый оттенок значения. Знак promise определяет американскую значимость, незаменимость, ведущую по-

зицию в мире как божественное предназначение, с которым не спорят.  

Семантически близкий и логически связанный со знаком promise часто употребляется знак leadership. 

Нагруженный идеей избранности американской нации знак leadership также работает как аргумент-

аксиома. Американское лидерство предначертано судьбой, это ценный дар для нации, судьба, которую 

нельзя изменить, ей нужно следовать. Поэтому, когда знаки promise и leadership встраиваются в аргументи-

рующее высказывание в сочетании со знаками, несущими смысл утраты лидерства или предназначения, то 

такие высказывания приобретают убеждающую силу.  

Например, Ричард Никсон, обосновывая свой отказ от немедленного вывода войск из Вьетнами, приме-

няет такой способ: “Communists took over in the North. For the United States, this first defeat in our Nation's his-

tory would result in a collapse of confidence in American leadership, not only in Asia but throughout the 

world” [13]. Контекст знака leadership состоящий из семантических связок со знаками collapse of confidence 

и throughout the world формирует образ угрозы лидерству Америки, которое в сознании американцев явля-

ется основой их существования. Поэтому сочетание данных знаков делает высказывание убедительным.  

Выводы 

На основе проведенного анализа мы можем сделать несколько выводов. 

В военно-политическом дискурсе США времени культуры «Война» аргуметация разворачивается не на 

основе использования фактической информации, а за счет включения в дискурс знаков вызывающих ин-

терпретанты, связанные с предыдущим опытом военных действий США или мира, и следовательно успеш-

но работающих как аргументы в защиту необходимости участия в военном конфликте. 

Контекст времени культуры «Война» меняет наполнение знаков через их семантические связи внутри 

высказывания. 
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Приоритетными знаками-аргументами избираются знаки, имеющие определенную историю семиозиса, в 

течение которой их содержание и количество возможных интерпретант уточняться и тем самым может 

расширять и увеличивать убеждающую силу высказываний, в которые они включены. 
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Введение 

В современной действительности, наполненной яркими событиями в самых разных сферах, особое зна-

чение имеют средства массовой информации, которые обязаны давать правдивое освещение происходяще-

го. Тем не менее, англоязычная журналистика всё чаще выходит за рамки простого сообщения фактов и 

пытается воздействовать на читателя на подсознательном уровне, формируя внутреннее отношение к про-

исходящему. Через восприятие как локальных, так и глобальных событий, а также через «срезы» текущей 

картины мира, пресса стремится сформировать определённое мировосприятие. У каждого издания свой 

стиль подачи, редакционные установки и авторская трактовка, а также выбор лингвистических средств и 

эмоциональной оценки событий.  

Освещение одних и тех же событий русскоязычными и англоязычными СМИ показывают явные разли-

чия в эмоционально-оценочной подаче текстового материала. Таким образом, возникает задача адекватного 

интерпретирования с сохранением плана содержания и передачи средств эмоционально-оценочного компо-

нента газетной статьи. 

Материалы и методы исследований 

Метод анализа теоретических работ по теме показал основные лингвостилистические средства англо-

язычных газетно-публицистических текстов, выявленные авторами: И.Р. Гальпериным, В.Н. Комиссаро-

вым, А.Л. Семёновым, И.С. Алексеевой, А.С. Микояном, А.С. Сычевым, О.И. Яровой и другими. 

[1-4, 7, 9, 10-13, 16] 

Так, А.С. Сычев выделяет яркую оценочность, мягкую стандартизованность и общепонятность исполь-

зуемых в газете речевых средств в качестве основных стилеобразующих черт газетно-публицистической 

речи [8]. 

По мнению А.С. Микояна, простая передача информации в текстах СМИ «…довольно редко бывает 

полностью нейтральной, т.е. абсолютно свободной от элементов воздействия на аудиторию. В большинстве 
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случаев передача информации сопровождается прямым или завуалированным выражением оценки, языко-

выми средствами и речевыми приемами, побуждающими аудиторию к определенной реакции на передава-

емую информацию, средствами привлечения внимания к информации или к точке зрения, выражаемой в 

сообщении» [16]. 

В исследовании И.С. Алексеевой выявлено четыре вида новостной информации: когнитивная, включа-

ющая объективные сведения; оперативная, представленная побуждениями к совершению определенных 

действий; эмоциональная, включающая сведения, затрагивающие чувства реципиента; эстетическая, пред-

ставленная стилистическими средствами эмотивного воздействия [7].  

Практически все авторы, исследовавшие данный вопрос, сходятся во мнении, что сочетание элементов 

сообщения и воздействия является основной и неотъемлемой характеристикой газетно-публицистических 

текстов [1, 3, 5-8, 14, 15].  

В ходе практического исследования был использован корпус англоязычных газетных материалов раз-

личного жанра (news reporting, editorials, opinion columns). Был выполнен компонентный лингвостилисти-

ческий анализ языковых средств, в частности: 

– лексический анализ коннотации: определение полярности слов и выражений; 

– частотный анализ лексем по семантическим полям (политика, экономика, технологии, и т.п.); 

– корпусный сравнительный анализ между нейтральным и эмоционально окрашенным текстом. 

Результаты и обсуждения 

Исследование и анализ теоретических работ, а также выполненный компонентный лингвостилистиче-

ский анализ языковых средств ведущих изданий англоязычных СМИ позволил выявить основные лексико-

стилистические средства, которые способны оказывать целенаправленное эмоционально-оценочное воз-

действие на восприятие и интерпретацию читателя. 

1. Оценочная лексика: 

The Guardian: "unprecedented collapse" (негативная коннотация); 

The New York Times: "stunning turnaround" (позитивная оценка события); 

The Guardian: "The unprecedented collapse rattled global markets"; 

Washington Post: "grim prospects ahead for policy makers". 

2. Эпитеты и квалификаторы перед существительными: "a grim forecast", "a historic turnout" 

The Times: "a seismic shift in trade talks". 

3. Метонимия и контекстуализация: 

The Sun: “The White House announced ..., Wall Street slid”; 

Financial Times: "the dollar's squeeze". 

4. Эвфемизация и диалектические замены: 

"challenges" vs. "problems"; "reform" vs. "upheaval" 

5. Метафоры и образные выражения: 

спортивные, военные, географические: "battle against inflation", "stormy negotiations" 

6. Гипербола и усилители: 

"seismic shift", "historic crisis", "catastrophic failure" 

7. Жаргон и коллоквизмы: 

The Sun: “Telly stars ex rap”.  

"bailout", "contagion", "reform package" (в экономических и политических контекстах) 

8. Клише и ритуализации формулы: 

"in a bid to", "amid growing concerns", "critics warned that" 

9. Реминисценция: использование ссылок на прошлые события и культурные коды для усиления эмо-

ций, драматического эффекта, доверия, идентификация с аудиторией. Реализация данного лексического 

средства осуществляется через явные отсылки к прошлым событиям через названия и даты, ссылки на 

устойчивые нарративы и архетипы, цитаты и формулировки из прошлых материалов: 

The Guardian: "The decision echoes the darkest days of the crisis" (отсылка к прошлому кризису); 

Washington Post: "historic turnout mirrors 1960s reforms" (сопоставление с прошлым эпохальным момен-

том). 

Такие «символьные» для читателя упоминания событий и понятий часто называют «прецедентными» 

способами эмоционального воздействия [7]. 

Кроме того, с целью привлечения максимально широкой аудитории, англоязычная пресса повсеместно 

задействует стилистический прием смешения стилей в изложении информации. Наряду с литературной 

языковой нормой, часто встречаются элементы устной разговорной речи, жаргонизмов, сленга. Такой при-
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ем позволяет получать немедленный эмоциональный отклик, а в заголовках статей имеет целью «перехва-

тить» и привлечь внимание читателя: 

National Post: “Elitists, crybabies and junky degrees: Education advocates see growing disdain for U.S. univer-

sities”.  

The Sun: “At the time he was slapped down by the PM’s official spokesman’. 

Таким образом, в отличие от превалирующих в русскоязычной прессе академичных норм изложения 

информации, англоязычные тексты, напротив, активно задействуют разного рода отклонения от языковых 

норм. 

Выводы 

На основе исследования, можно сделать вывод, что влияние на восприятие текста усиливают раз-

нообразные языковые средства, включая реминисценцию, смешение стилей, которые являются линг-

во-стилистическими доминантами газетно-публицистического текста. Они реализуют задачу сообще-

ния объективной информации наряду с элементами субъективной оценки и вызывая целевой эмоцио-

нальный отклик у читателя. Выбор же лексико-стилистических языковых средств зависит от интенции 

и редакционной политики издания. 

Исследование реальных данных и конкретных примеров из ведущих изданий позволяет достоверно 

охарактеризовать языковые средства, отвечающие культурному контексту и запросам медиапотребле-

ния англоязычной аудитории. 

Полученные результаты могут быть использованы в курсах стилистики английского языка и теории 

межкультурной коммуникации. 
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Введение 

Известно, что художественно поэтические тексты оперируют неким специфическим языком, который 

делает их одновременно «закономерными и незакономерными», «предсказуемыми и непредсказуемыми», 

позволяя сохранять «неожиданность» и тайну, превращая простую последовательность слов в многомерное 

пространство порождения невероятных смыслов [6]. Подчиняясь всем правилам языка условности, выстро-

енного на необходимости соблюдения рифмы, размера, стилистики, и использования тропов, особых 

средств художественной выразительности, транслирующих сокрытый и переносный смыслы, поэтический 

текст не только необычайно красив и феноменально органичен, но и высоко информативен: для передачи 

эквивалентной информации нехудожественного типа, его информативность при меньшем объеме выше не-

поэтического [1]. Именно, связанная с чувственным восприятием мира, невербальная информация, отражая 

перцептивные, когнитивные и эмоциональные аспекты, играет основную роль в художественно поэтиче-

ской коммуникации и способна «обогатить» человека, «напомнив ему о гармониях, недосягаемых для си-

стемного анализа [5]. 

Чувственные переживания человека, согласно мнению А. Белого, рождаются в «процессе символиза-

ции» при построении «моделей переживания» посредством «возбуждающих эмоции» символов, заимство-

ванных из реального мира, которые в тексте аллегорически выражают идейный смысл художественного 

образа [4]. Именно знак в поэтическом произведении служит своеобразным катализатором, включающим 

сложные когнитивно-перцептивные механизмы восприятия текста, способствующие активной дешифровке 

читателем его знаковой структуры и реконструкции авторской картины мира в своем сознании. Таким об-

разом, художественный смысл поэтического произведения не содержится в словах: он постоянно рождает-

ся на стыке когнитивно-перцептивного переживания знака и его интеллектуальной символизации [1]. 

Актуальность поэтической семиотики обусловлена тем, что она позволяет рассматривать произведение 

как сложную знаковую систему, где каждый знак или символ перестают быть статичными репрезентантами 

реальности, и выступают как важные динамические единицы, транслирующие скрытые смыслы и подтек-

сты, а также выражающие тончайшие нюансы человеческих чувств или потаенные пласты эмоций, зача-

стую неподдающиеся прямой вербализации. За счет включения механизмов: погружения в «художествен-

ную рефлексию», активизации образного мышления [9] и «когнитивного проникновения в восприятие» 

[10], процесс поэтической символизации создает возможность для понимания человеком системы автор-

ских условных кодов и символов, иногда настолько уникальных, что некоторые интенции художника так и 

остаются неразгаданными. Ключевое место в актуальных вопросах проблематики поэтической символиза-

ции, ввиду особой специфики воздействия на психоэмоциональное состояние человека, занимает изучение 

механизмов цветовой символизации, как наиболее сложной области семиотики, функционирующей на сты-

ке герменевтической, аксиологической и когнитивной парадигм. Примером особой уникальности формиро-

вания принципов авторской цветописи является творчество выдающейся викторианской поэтессы Кристи-

ны Россетти, представляющее фундаментальный интерес для аксиологических исследований данной рабо-

ты. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материалов к исследованию был использован систематизированный массив данных, состав-

ленный по принципу полного охвата области функционирования цвета, как смыслового маркера, в поэтике 

Кристины Россетти: это сборники стихов поэтессы на языке оригинала, представленные разными редакци-

ями в разные годы, в том числе академическое и текстологически эталонное издание «Полное собрание 
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стихотворений Кристины Джорджины Россетти и поэма “Goblin Market” под редакцией Р.У. Крампа – для 

сопоставления текстовых композиций с цветовой символикой. 

Данный массив дополнен историческими источниками по викторианской теологической литературе: се-

рия «Трактаты Оксфордского движения для Times» и Доктрина Сдержанности Айзека Уильямса, лексико-

графический материал, Католическая энциклопедия, способствующие формированию знаний о моральном 

императиве автора, – и критической литературой, представленной работами Antony H. Harrison, Emma 

Mason, Serena Trowbridge, формирующими представления о материализации цвета в поэзии Россетти через 

когнитивное восприятие и сенсорную рецепцию. 

В исследованиях использовалась комплексная методология аксиологического анализа, базирующаяся 

на: методе семиотического анализа по теории Ч. Пирса для определения аксиологической составляющей 

цветового знака; лексикографии и историко-семантическом подходе для сопоставления цветовой семанти-

ки произведений с религиозными, эстетическими, экономическими влияниями эпохи; методе «когнитивно-

го проникновения в восприятие К.Г. Фролова и А.И. Пономарева, для формирования представлений о ра-

боте механизма проникновения в перцепции персонажей и читателя, а также индуцирования у последнего 

сенсорных изменений, – представляющих эффективный инструментарий для расшифровки сверх кодиро-

ванной символики Россетти. 

В работе использованы методы исследования: критический анализ научной и художественной литерату-

ры, контекстный и семантический анализ английского текста – оригинала, для сравнения нескольких вари-

антов текстов-переводов между собой и с текстом-оригиналом – сравнительно-сопоставительный анализ, 

метод ассоциаций, обобщение. 

Результаты и обсуждения 

Художественно-поэтическое творчество Кристины Россетти определяется современными исследовате-

лями, как пример уникальности авторского видения и символической трактовки смыслов, обусловившие 

парадоксальное явление викторианской литературы, основанное на синтезе предельной визуальной конкре-

тики, выстроенной на принципах прерафаэлитской эстетики, и глубокого теологического мистицизма, 

взращенного англокатолической традицией. 

Обладая редкой способностью «говорить о сакральном через умолчание», очень простая, на первый 

взгляд, поэзия Россетти, как бы скрывая «второе дно», «не выставляет истину напоказ», в результате чего в 

ее произведениях возникает эффект «мерцающего смысла», где за каждым образом: голубь, снег или лилия, 

– стоит «метафизическая бездна». Тайны и молчание, намеки и недосказанность, избегание прямого выра-

жения чувств или полное их сдерживание – эти особенности стилистики Россетти делают ее поэзию и узна-

ваемой, и таинственной одновременно, где под внешней простотой и «сдержанностью» сокрыт полный 

борьбы, сомнений и глубокой веры, сложный внутренний мир поэтессы [7]. 

Многие исследователи творчества Кристины Россетти, называя его “Feminine poetics of secrecy” («жен-

ской поэтикой скрытности», Isobel Armstrong), “the restraints and silences of poems” («сдержанностью и мол-

чанием в стихах», Constance Hassett) или “the absence of Rossetti in the text” («отсутствием Россетти в тек-

сте» Alison Chapman's) и т.д. в абсолютном большинстве понимали, что эстетика Россетти требует 

“minutely examination” (тщательного исследования) и “patience” (терпения), “in order to hear the silences and 

attempt to uncover the reserve” (чтобы услышать молчание и попытаться раскрыть скрытое). “We can properly 

understand Christina Rossetti's artistic values and procedures only when they are placed within the relevant 

contexts of their development and implementation” (Мы можем правильно понять художественные ценности и 

методы Кристины Россетти только тогда, когда они помещены в соответствующие контексты их развития и 

применения) – считает Antony H. Harrison, – это также способствует пониманию “meaning” (смысла), 

“relative canonical value, and reception history of her work” [22, 15] (относительной канонической ценности и 

истории восприятия её творчества). При этом “abstruse clues” (замысловатые подсказки) в виде знаков и 

уникальной символики, которыми изобилуют тексты Россетти, намекают по каким законам: ритмическим, 

метафорическим, цветовым, - может развиваться семантика [14]. 

Особую роль в пространстве художественных текстов Россетти играет цветовая символизация: активи-

зируя в сознании читателя сложную сеть ассоциаций, «цветовые пятна» Россетти выступают мощным ин-

струментом порождения удивительных смыслов, постижение которых требует глубокого семантико-

герменевтического погружения. 

Согласно Энтони Харрисону, цветовой код Россетти существует, прежде всего, как отражение литурги-

ческого мировоззрения, а семиотика цвета является инструментом расшифровки религиозных доминант 

поэтессы. Цветопись Россетти он называет “visual theology” (визуальным богословием), где каждый цвет 

палитры тем или иным образом является знаком присутствия Бога или состояния души: ее описания при-
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родного мира “invariably typological, a form of visual theology that points beyond the object to its transcendent 

source” (неизменно типологичны – это форма визуального богословия, которая указывает через объект на 

его трансцендентный источник)[15]; “Color in Rossetti’s poetry…functions as a visual shorthand for a complex 

system of theological values” (Цвет в поэзии Россетти…функционирует как визуальная стенография для 

сложной системы теологических ценностей), которая через “… painterly theology… mediates between the 

sensory experience of the world and the spiritual requirements of her faith” (…живописное богосло-

вие…выступает посредником между чувственным опытом мира и духовными требованиями своей ве-

ры) [15]. 

Основываясь на работе “How Culture Conditions the Colors We See” итальянского философа и семиотика 

У. Эко (1932–2016), который считал, что «…мы видим не спектр, а «культурные категории», и что глубин-

ный смысл цветового знака надо расшифровывать в контексте культуры, авторского сознания и когнитив-

но-психологических особенностей читателя, можно увидеть чувственную поэтику Россетти не в виде «кра-

сочного описания», а как сложную «систему культурных кодов», транслирующую теологические смыслы, 

где цвет обеспечивает качественный переход от внешних признаков спектра к сокрытому внутреннему 

смыслу – ценности [13]. Таким образом, цветопись Россетти, как и вся семиотическая система ее поэтики, 

носит аксиологический характер. 

Аксиологическая важность цвета обусловлена его амбивалентностью, где в художественных текстах до-

минирует коннотация, а денотативно-дескриптивная функция, то есть изображение реальности, отходит на 

второй план. Тогда литературный знак становится вторичным, а цвет превращается в «знак знака» или в 

«точку контакта», где «абстрактная мысль» встречается с «визуальным сигналом», и, ввиду его (цвета) уча-

стия в формировании чувственного опыта человека, рассматривается как концепт [10]. В поэтической кон-

цептуальной палитре Россетти многие исследователи (Энтони Харрисон, Эмма Мэйсон, Мэри Арсено, 

Джером Макганн, Изабель Армстронг и др.) среди цветового разнообразия выделяют два особенных, со 

сложной морально-духовной аксиологической нагрузкой и, согласно непостижимости авторского мировоз-

зрения, постоянно претерпевающие сложные символические трансформации: это белый и золотой, высту-

пающие не просто как визуальные доминанты, а как фундаментальные знаки духовного опыта поэтессы. 

Эти два цвета несложно заметить в произведениях Россетти: настолько они выразительны и часто встре-

чаемы. Автор постоянно прибегает к использованию бело-золотой палитры, которую специалисты опреде-

ляют как фактор, “an idea paramount within Rossetti’s poetry” (имеющий первостепенное значение в поэзии 

Россетти), несущий читателю “God’s word, as evinced through the scriptures” (слово Божье, явленное через 

Священное Писание) и связанную с ним “exegesis” (экзегезу), а также, с глубочайшей преданностью англи-

канской Высокой Церкви и тракторианскому принципу Оксфордского движения, открывающий сущность 

“religious knowledge” (религиозных знаний), “the mysteries of faith” (тайны веры) и тракторианской 

“Doctrine of Reserve” (доктрины Сдержанности) [16]. Именно белый и золотой (а также и символический 

знак «лилия») – знаки-сигналы, образующие ядро поэтической системы Россетти, – являются типологиче-

скими ключами к мировоззрению и духовному опыту Россетти. 

Эти цвета в творчестве Россетти А.Н. Харрисон называет «инструментами визуального богословия», ко-

торые поэтесса мастерски использует для «стенографичекой» передачи догматов веры: золото отождеств-

ляет сияние божественного присутствия, белый символизирует чистоту аскезы, а вместе они создают такую 

иерархию ценностей, где материальный блеск подчинен духовному смыслу [15]. Эмма Мэйсон, объясняя 

феномен уникального художественного метода Россетти как результат теологического влияния Оксфорд-

ского движения, в своей ключевой монографии “Christina Rossetti: Poetry, Ecology, Faith” называет эти цве-

та “sacramental aesthetics” (частью сакраментальной эстетики), проводником божественной благодати: “In 

her poetry, …the white of the lily or the gold of the fruit…function not as mere ornaments, but as sacramental 

signs…”, (В ее поэзии…белизна лилии или золото плода…функционируют не как простые украшения, а как 

сакраментальные знаки…), требующие одновременно “both attentive and reverent” (внимательной и благого-

вейной) “form of 'looking” (формы видения), “recognizing the presence of God within the material” (признаю-

щей присутствие Бога внутри материального). Британский филолог полагает, что белый и золотой в текстах 

Россетти функционируют как “veil” (завеса) которая скрывает Бога от непосвященных и открывает его ис-

тинно верующим [17]. 

В викторианской семиотике белый цвет традиционно связывался с девственностью и невинностью, у 

Россетти аксиологическая семантика расширяется: белый цвет и “associated images of snow, ice and purity” 

(связанные с ним образы снега, льда и чистоты» становятся символом аскезы, “reserve” (сдержанности) и 

перехода в вечность. “Whiteness with reserve” (белизна со сдержанностью), окутанные тоном “spirituality 

and Christ” (духовности и Христа) вызывают у читателя ассоциации со “hidden, sealed and immaculate space 
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in which one may silently think and accumulate the religious knowledge needed for access into heaven” (скрытым, 

запечатанным и непорочным пространством, в котором можно молча размышлять и накапливать религиоз-

ные знания, необходимые для доступа на небеса), а белые образы Россетти образуют “chain link with God” 

(цепную связь с Богом) и “contemplative kingdom of heaven” (созерцательным царством небес)[20]. 

В стихотворении “In the Bleak Midwinter” («В суровую зимнюю пору» или «Рождественская песня») об-

раз белого снега создает семантическое пространство «божественного воплощения»:  

“Snow had fallen, snow on snow, / Snow on snow, 

In the bleak mid-winter / Long ago”. 

(«Выпал снег, снег на снег / Снег на cнег, / В суровую зимнюю пору / Давным-давно»), – строка с посто-

янным рефреном “snow on snow” создает в стихотворении визуально-ритмическую среду для отображения 

“contemplative kingdom” (созерцательного царства) [20]. Эмма Мейсон видит описанное в стихотворении 

“sparkling blanket of whiteness” (сверкающее покрывало белизны) в “reverent quality” (благоговейном каче-

стве) “respectful and ethereal place” (уважительного и неземного места), а метафорическое значение снега по 

Россетти определяет как “reserve” (сдержанность) или сокрытие истинного мира от “theologically 

unprepared” (теологически неподготовленных): как снег легко ложится на поверхность, “fills up chasms and 

cloaks imperfections” (заполняя пропасти и скрывая несовершенства), так и “reserve” (сдержанность), явля-

ясь частью христианской веры, заполнит “chasms of knowledge in … church system” (пропасти знаний 

в…церковной системе) и выравняет “inequality between believers” (неравенство между верующими), скрыв 

все “imperfections” (несовершенства) последних перед Богом. 

Интересные коннотации сопровождают у Россетти образ зимы, которая может быть представлена как 

“secret” (тайна) или “signifier of death” (символ смерти), но чаще зима символизирует “gate to heaven” (врата 

на небеса) и представляет метафору для “communicate the end of mortal life and the beginning of heavenly 

existence” (сообщения о конце смертной жизни и начале небесного существования). При этом, только зима 

у Россетти “may escort” (может сопроводить) человека в “…sparkling realm of heaven where all the muddy 

blemishes of earth are bleached away” (…сверкающее царство небес, где все грязные пятна земли обесцвечи-

ваются) [16]. 

Так в поэме “Goblin Market” («Гоблинский рынок») образ зимы, которая забирает Джинни: “She pined 

and pined away; … but dwindled and grew grey; / Then fell with the first snow…” (Она чахла и чахла; … но 

увядала и поседела; / Затем ущла с первым снегом…), – и угрожает Лоре: 

In earliest winter time 

With the first glazing rime, 

With the first snow-fall of crisp winter time. 

Till Laura dwindling 

Seem’d knocking at Death’s door: 

(В начале зимы / С первым ледяным инеем, / С первым снегопадом морозной зимы. / Пока Лаура, уга-

сающая, / Казалось, стучится в дверь смерти:), – и заставляет Лиззи принять трудное решение, заплатить за 

жизнь сестры “silver penny” (серебряным пени), наполнен аксиологическим смыслом момента истины [18]. 

Смерть Джинни, попробовавшей зловещих фруктов, является важнейшим композиционным и аксиоло-

гическим элементом поэмы, служащий предостережением для Лоры. В отличие от Лоры, Дженни не нашла 

пути к покаянию, поэтому зима становится для нее символом недостижимой чистоты, точкой, где прервана 

“chain link with God” (цепная связь с Богом). Она “falls with the first snow” (падает вместе со снегом), не до-

стигнув “contemplative kingdom of heaven” (созерцательного царства небес), и становится частью холодного 

ландшафта, где белое снежное покрывало навсегда отделило ее от белого сияния “Heavenly Jerusalem” 

(Небесного Иерусалима) [16]. Таким образом, для изображения образа Дженни, Россетти использует белый 

цвет снега, не как знак спасения, а как свидетельство забвения, как знак савана, конца пути. 

Для Лоры образ зимы связан с аксиологией предела: она стоит на пороге между жизнью и смертью, 

“knocking at Death’s door” (стучась в дверь смерти). Начало зимы “Earliest winter time” (самое раннее зимнее 

время), которое описывает Россетти, олицетворяет Адвент, по церковному календарю период покаяния, 

поста и ожидания [2]. Для Лоры с ранней зимой пришло время подведения итогов: «гоблинское лето» за-

кончилось, наступило время «оголения» души перед Богом. В этом случае зима – это аксиологический мар-

кер последнего предупреждения, которое Россетти детально изображает: белизна снега угрожает поглотить 

Лору, “glazing rime” (ледяной иней) делает прозрачной духовную суть вещей, метафорически указывая на 

“crisp” хрупкость и ничтожность плоти перед лицом вечности, стук в дверь отмечает момент высшего 

напряжения между бытием и небытием. Но именно в этот опасный момент, “silver penny” (серебряный 

пенни), который Лиззи отдала за жизнь сестры, как «белый металл чистоты», обладающий ценностью спа-
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сения, и эквивалент белого в материальном мире, становится тем самым сакраментальным “chain link with 

God” (звеном связи с Богом), которое привязала душу Лоры к жизни. Таким образом, Россетти использует 

белый цвет как маркер семантической амбивалентности, одновременно указывающий на холод смерти, но 

и на возможность очищения [17]. 

Золотой цвет в викторианской литературе часто ассоциировался с искусством и прерафаэлитской эсте-

тикой, призывавшей к возрождению средневековых идеалов красоты и духовности. Поэтому золото в вик-

торианских поэтических текстах, как правило, олицетворяет красоту, совершенство и идеальность: описа-

ние золотых волос, кожи и других физических черт, подчеркивающих привлекательность и ценность геро-

ев. Кроме того, золотой цвет в викторианской культуре символизирует богатство, роскошь, власть и пре-

стиж. В поэтике Кристины Россетти золото – это сложный семиотический узел, завязанный на теологиче-

ских убеждениях и эстетике прерафаэлитизма, играющих ключевую роль в мировоззрении поэтессы. Здесь 

золото представляет собой эпистемологическую метафору, которая отражает деление мира на переходящие 

и вечные ценности. Поэтому природа золотого цвета у Россетти многовалентна, а многообразие смысловых 

оттенков, превращает его в сложную сеть коннотаций. Символический смысл золотого цвета, обусловлен-

ный, согласно семиотической теории Пирса, причинно-следственной связью, «принуждающей» мыслить в 

определенном направлении, отражает психологию «индексального знака», который постоянно «колеблет-

ся» в зависимости от морального контекста [8]. 

Так, например, в поэме “Goblin Market”, Россетти передает «индекс божественного присутствия» через 

золотые образы природы:  

And all my gold is on the furze 

That shakes in windy weather 

Above the rusty heather. 

(А все мое золото на дроке, / Который трясется в ветреную погоду / Над ржавым вереском»), – говорит 

Лора о своих ценностях, которые видит в красоте окружающего мира. «Золото Лоры» существует в суро-

вых условиях, требующих умеренности и стойкости: “in windy weather” (в ветренную погоду), “Above the 

rusty heather” (над ржавым вереском). Поэтому, с принятием жизни на бесплодных землях за счастье, через 

образ Лоры, Россетти раскрывает высшую точку своего “Environmental Consciousness” (экологического со-

знания): она ценит живое выше материального, – и, вместе с этим, рассказывает о достоинстве девуш-

ки [23]. 

Сестра Лоры, Лиззи, также видит золото в природе: “Lizzie pluck’d purple and rich golden flags” (Лиззи 

сорвала пурпурные и богатые золотые флаги), – что является маркером ценности дома и семьи, домашнего 

очага и уюта. Дикая, свободная стихия золотого дрока Лоры, как и, превращенное в часть домашнего про-

странства, благородство “rich golden flags” (богатых золотых ирисов) Лиззи, показывая, что обе сестры из-

начально находятся в состоянии «экологической благодати», свидетельствуют об аксиологической значи-

мости золотого цвета, как маркере «общего достояния» и «благополучия», через которые транслируется 

антикоммерческое видение мира. 

Однако, у Россетти золото может быть и инструментом искушения, грехопадения, репрезентантом лож-

ных ценностей: товарно-денежных отношений и капиталистического потребления. Так, в поэме “Goblin 

Market”, золотой локон, отрезанный Лорой, становится индексом совершенной сделки: когда Лоре нечего 

предложить торговцам фруктами – “Good folk, I have no coin” (Добрые люди, у меня нет монет), – гоблины 

предлагают – “You have much gold upon your head” (У тебя много золота на голове), “Buy from us with a 

golden curl” (Купи у нас за золотой локон). И Лора “clipp’d a precious golden lock” (отрезала драгоценный 

золотой локон), превращение которого в товар вызвало у героини зависимость от материального мира, что 

обусловило ее духовное отчуждение и разрушение «экзистенциального ядра» личности [18]. 

В стихотворении “From Sunset to Star Rise” (От заката до восхода звезд), (1865), золото является своеоб-

разным “pleasant places” (фундаментом комфорта) неких “summer friends” (летних друзей) героини, от ко-

торых она всем своим существом старается оградиться: “Dwell in your pleasant places, hoard your gold…” 

(Живите в своих приятных местах, копите свое золото…), – фраза акцентирует аксиологический статус 

«копимого золота», как символа духовного застоя и привязанности к земному, что в системе Россетти про-

тиворечит «дарению» или «жертве», а, следовательно, не сможет согреть душу [19]. 

Таким образом, несмотря на многовалентность или семантическую многослойность природы золотого 

цвета у Россетти, в основе его психологии заложена амбивалентная оппозиция «плохого» и «хорошего» 

золота: “One lugs a golden dish / Of many pounds weight”, – “Worldly Gold” (мирское золото) или «Золото 

Гоблинов», как аксиологический маркер алчности, похоти, тлена; – “Like a royal virgin town / Topp’d with 

gilded dome and spire” – «священное золото», как символ жертвы, величия, вечности. То есть, согласно Рос-
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сетти, золото, являясь частью системы материального мира, подвластного греху и искушению, может нести 

семантику «зла», и становиться «святым» в символической системе христианского спасения. Это доказыва-

ет, что в своем творчестве К. Россетти использует золотой цвет как универсальный этический фильтр, ко-

торый, при сохранении физической ценности цвета (блеска, достоинства, великолепности), по тому, служит 

ли золото через похоть и потребление рынку, или через сдержанность и жертву Богу, определяет степень 

духовности героев, а читателя заставляет постоянно соотносить видимую красоту с ее моральным источни-

ком, превращая этим акт самого чтения в акт аксиологического выбора. 

Удивителен и тот факт, что в поэтике К. Россетти белый и золотой цвета очень часто присутствуют в 

связке: “The World, all overspread / With pearls and golden rays” (Мир, весь раскинувшийся / Жемчугом и зо-

лотыми лучами), – символическая инверсия бело-золотого сочетания из Песни цикла “The World. Self-

Destruction”, принадлежит Миру, а, следовательно, является подражанием небесному царствию и искуше-

нием для человека. Белый, репрезентованный в виде жемчуга, и золотой цвета призваны “fills an eye’s span” 

(лишь радовать глаз), а не очищать душу, используемые в «мирском контексте» они не ведут к Богу, а об-

разуют завесу из драгоценностей, которая мешает людям увидеть истинный свет [21]. 

Однако, те же самые «жемчуг» и «золото» из стихотворения “Dis Jfianner over me was love” цикла 

“Divers worlds. Time and eternity”, но представленные в моральном контексте «божественного царства», 

позволяют увидеть теологическую вершину цветовой аксиологии Россетти: “There is no more doubt and no 

more pain In that world. / There are gems and gold and inlets pearled;” (В том мире больше нет сомнений и бо-

ли. / Там драгоценные камни, золото и жемчужные бухты;), – в Священном царстве Небесного Иерусалима 

бело-золотое сочетание является эманацией божественной любви, оно не ослепляет, а исцеляет [21]. 

И, безусловно, ключом к пониманию аксиологической системы Россетти и самой яркой метафорой в ее 

цветописи, отмеченной Эммой Мейсон в работе “Christina Rossetti and the Doctrine of Reserve”, является 

описание “Golden Jerusalem” (Золотого Иерусалима), который “dazzles… with a bright whiteness” (ослепляет 

своей яркой белизной) [16]. Аксиологическая уникальность этой метафоры обусловлена трансмутацией ма-

терии в свет: в Царстве Небесном физическая природа золота, как земной субстанции, преодолевается, и 

оно становится настолько чистым, что превращается в ослепительно белый свет. Белый и золотой в поэтике 

Россетти: “Oh fair thy lustres manifold, / Thou fair Jerusaleml” (О, прекрасный, многогранный блеск твой, / 

прекрасный Иерусалим), “Thy citizens who walk in white” (Твои граждане, ходящие в белом), “And gold for 

grandeur where all good is grand” (и в золоте, где все добро великолепно), “And pearls for pureness radiant 

glimmeringly” (и в жемчуге, сияющем чистотой), – раскрывают ее личный литургический код, свидетель-

ствующий о высшей радости и Божественном откровении, о Торжестве жизни над смертью [21]. Через эти 

цвета Россетти показывает путь души: от земной золотой искры к ослепительной белой вечности, в которой 

они существуют как «сакральный аккорд» или типологическое единство золотой “Majesty” (Божественной 

славы) и белой “Holiness” (Божественной чистоты) [15]. 

Кульминации бело-золотая символика у Россетти достигает в описании образа Лиззи, в поэме “Goblin 

Market”, в тот момент, когда героиня противостоит гоблинам: “White and golden Lizzie stood, / Like a lily in a 

flood” (Белая и золотая Лиззи стояла, / Как лилия в потоке) [20]. Здесь эти два знака не просто сливаются, а 

образуют нерасторжимое единство, которое вызывает ассоциации c «Золотым Иерусалимом», как конеч-

ным пунктом викторианского духовного странствия. Согласно «аксиологической позиции автора» [3], бе-

лый символизирует фундамент: сдержанность, волю к отказу, защиту от греха, – а золотой – это наполне-

ние, то есть присутствие в душе божественного света, аффект благодати. Белизна Лиззи – это «экзистенци-

альный щит», который полностью закрывает ее от гоблинского искушения. Согласно теории К.Г. Фролова 

и А.И. Пономарева, белый подчеркивает «когнитивное проникновение» [10] идеи святости в визуальный 

образ героини, поэтому Лиззи буквально излучает моральный императив. Неизменно связанный с сакраль-

ным миром и божественной славой, золотой цвет Россетти показывает, что Лиззи, не позарившись на вол-

шебные фрукты, сохранила свою ценность внутри себя. Золотым цветом Россетти маркирует благодать, 

которую невозможно купить или продать на рынке. Так золотой в паре с белым создают образ «бело-

золотой Лиззи», как человека, обретшего Небесный Иерусалим внутри себя еще при жизни на земле: в мо-

мент гоблинских пыток героиня уже не является простой девушкой, а становится «сакраментальным объек-

том» и проводником божественной энергии, она добровольно принимает страдание ради сестры, что позво-

ляет сопоставлять ее образ с образом Христа, волей Россетти приближенный к идеальному и возведенный в 

ранг морального абсолюта [12]. 

Выводы 

Таким образом, бело-золотая цветопись в поэтическом дискурсе К. Россетти демонстрирует эволюцию 

от прерафаэлитского декоративизма к глубокому теологическому символизму. Белый цвет, отвечая за эти-
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ческую чистоту и аскетическое начало, и золотой, как воплощение метафизического света и ценности ду-

ховного подвига, вместе создают «аксиологическую карту» внутреннего мира и морального императива 

викторианской поэтессы, для которой материальный цвет служит лишь оболочкой для вечных истин. 

Аксиологический статус бело-золотой палитры в произведениях Кристины Россетти невероятно высок и 

функционирует, как многослойный компактный, базирующийся на теологических, когнитивных и этиче-

ских установках автора, язык ценностей. Аксиологический символизм цвета в поэтическом дискурсе вик-

торианской поэтессы призван не просто отражать моральные установки автора, а активно передавать их 

читателю, предлагая чувственно пережить эстетический опыт как акт познания и нравственного выбора. 
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Введение 

Понятие адекватности является главным критерием оценки качества перевода с точки зрения коммуни-

кативно-функциональных подходов к переводу. Л.К. Латышев рассматривает адекватность как комплекс-

ное понятие, которое предполагает «равноценность регулятивного воздействия оригинала и перевода», т.е. 

их способность вызывать сходные реакции у своих адресатов [3, с. 25]. В.В. Сдобников трактует понятие 

адекватности как достижение поставленной цели перевода путём реализации определённой стратегии пе-

ревода». Под «стратегией перевода» Сдобников понимает «общую программу осуществления переводче-

ской деятельности в условиях определенной коммуникативной ситуации в двуязычной коммуникации» 

[7, с. 156]. В скопос-теории, разработанной немецкими переводоведами К. Райс и Х. Фермеером, адекват-

ность рассматривается как способность перевода соответствовать его цели, ради которой был осуществлен 

[10]. В контексте киноперевода ключевой целью можно считать создание на переводящем языке функцио-

нального аналога оригинального кинотекста, рассчитанного на определенную аудиторию, культурные и 

социальные характеристики которой (возраст, уровень образования, увлечения и т.д.) в целом соотносятся с 

характеристиками исходной аудитории.  

Место киноперевода в традиционной классификации видов перевода остаётся предметом научной дис-

куссии. Ряд исследователей настаивает на том, что киноперевод представляет собой особый вид перевода, 

«подразумевающий комплексное восприятие реципиентом трех основных кодовых систем (вербальной, 

иконической и музыкальной), объединенных единой направленностью и коммуникативной целью, реализу-

емых как в письменной, так и в устной форме речи» [1, с. 279]. Кинотекст рассматривается как креолизиро-

ванный текст, состоящий из двух частей – вербальной (устной и письменной) и невербальной (принадле-

жащей к другим знаковым системам). Межъязыковой передаче подлежит прежде всего устно-вербальная 

часть кинотекста, т.е. кинодиалоги, которые при переозвучивании должны сохранять в себе живость и есте-

ственность устной речи. А.П. Чужакин и П.Р. Палажченко пишут, что переводчик при работе с кинодиало-

гами должен стараться «не снизить общее художественное восприятие, не исказить замысел автора, каче-

ство диалогов, речевые характеристики (по возможности), сохранить стиль, передать аромат эпохи и инди-

видуальность» [9, с. 38]. Учитывая высокие требования к сохранению художественной целостности, пере-

водчик неизбежно сталкивается с ситуациями, когда буквальное воспроизведение исходных реплик оказы-

вается невозможным или нежелательным. Он должен прибегать к трансформационному переводу, который 

представляет собой преобразование внутренней формы слова или словосочетания либо её полную замену 

для адекватной передачи содержания высказывания. Грамотная идентификация переводческих проблем и 

применение соответствующих переводческих трансформаций являются необходимым условием для дости-

жения адекватности в переводе. 

Среди всех видов киноперевода наименее изученным в современном научном дискурсе остается так 

называемый «авторский» синхронный закадровый перевод. Использование определения «авторский» при-

менительно к данному виду киноперевода является спорным. Любой перевод в той или иной степени отра-

жает личность переводчика, поскольку включает его интерпретационную позицию, его сложившуюся си-

стему убеждений и знаний литературных, языковых, этических норм. Поэтому практически любой пере-

водческий продукт можно считать «авторским». Однако в нашей стране термин «авторский перевод» тра-

диционно закреплён за кинопереводами, выполненными обладающими узнаваемыми индивидуальным сти-

лем и голосом «переводчиками эпохи VHS», которые стали частью целого культурного феномена в СССР и 

РФ в 1980-90-х годах Профессиональные переводчики-синхронисты (А. Михалёв, Л. Володарский, 

В. Горчаков, А. Гаврилов, Ю. Товбин и другие) проделали огромную работу по переводу зарубежных кар-

тин, выпускавшихся на видеокассетах для домашнего просмотра [6]. На наш взгляд, опыт киноперевода той 

эпохи представляет ценность для современной практики перевода кино. Синхронный закадровый перевод 

на слух – это сложнейший вид переводческой деятельности, требующий высокой скорости обработки ин-

формации, точного контроля за драматическим и семантическим синхронизмом [4, с. 166]. Вопрос адекват-

ной интерпретации кинотекста становится ключевым, поскольку именно в условиях крайне ограниченного 

времени, когда перевод необходимо осуществлять одновременно звучащей оригинальной речи киногероев, 

проявляется высокий профессионализм переводчика. Недостаточно сохранить точность в языковом отно-

шении, необходимо достичь равноценности (по сравнению с оригинальным кинодиалогом) эстетического 

воздействия переводного кинодиалога. Так, один из самых известных «авторских» переводчиков 

А.Ю. Гаврилов отмечает, что основная цель киноперевода заключается в том, чтобы российский зритель во 
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время просмотра фильма «ощутил то же самое и испытал ту же самую реакцию, которую испытывает аме-

риканский или французский зритель» [8]. Трудно переоценить применение понятия адекватности при 

оценке перевода культурно-маркированных элементов кинотекста (реалий, имён собственных, фразеоло-

гизмов, историзмов, диалектизмов, юмора, инвективов и т.д.), которые представляют собой серьёзную про-

блему для кинопереводчика.  

Цель настоящего исследования – рассмотреть русские синхронные закадровые переводы дилогии Криса 

Коламбуса “Home Alone” и установить наиболее приемлемые (с точки зрения достижения адекватности) 

способы передачи культурно-маркированных элементов.  

Указанная цель определяет постановку и решение следующих задач:  

– выявить особенности одноголосого синхронного закадрового перевода и установить его отличие от 

других видов киноперевода; 

– выявить особенности функционирования культурно-маркированных элементов и их роль в рассмат-

риваемых кинотекстах;  

– охарактеризовать основные типы переводческих трансформаций и оценить их значение для дости-

жения адекватности перевода; 

– провести сравнительно-сопоставительный анализ переводческих решений в русских одноголосых 

синхронных закадровых переводах кинофильмов “Home Alone” и “Home Alone 2: Lost in New York”; 

– обобщить и классифицировать выявленные способы достижения адекватности, а также оценить эф-

фективность их применения. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили оригинальные кинотексты «Home Alone» («Один дома») и “Home 

Alone 2: Lost in New York” («Один дома 2: Затерянный в Нью-Йорке») и их синхронные закадровые пере-

воды на русский язык, выполненные А. Михалёвым, Ю. Товбиным, В. Горчаковым и В. Дохаловым.  

Семейная комедия режиссёра Криса Коламбуса «Один дома» про восьмилетнего Кевина Маккалистера, 

по ошибке оставшегося в одиночестве на Рождество, появилась на экранах в 1990 году. Её прямое продол-

жение «Один дома 2: Затерянный в Нью-Йорке» вышло в 1992 году с тем же творческим составом (Мако-

лей Калкин, Гарри Лайм, Дэниел Стерн, Кэтрин О’Хара, Джон Хёрд и другие). Оба фильма сняты по сце-

нарию Джона Хьюза.  

В Советском Союзе дублированная версия первого фильма дилогии вышла в прокат в 1991 году. Кино-

картина также активно распространялась на «пиратских» видеокассетах с «авторскими» одноголосыми пе-

реводами А. Михалёва, В. Горчакова и Ю. Товбина. Встречались копии, выпущенные под альтернативным 

названием «Один без присмотра». «Видеопиратство», т.е. нелегальное копирование и распространение ки-

нофильмов на видеокассетах, представляло собой массовое и практически неконтролируемое явление 

позднесоветского и раннего постсоветского периода [5, с. 62]. 

Алексей Михайлович Михалёв с начала 1970-х годов работал переводчиком в советских посольствах в 

Афганистане и Иране. Позднее он продолжил службу в Москве в структуре Министерства иностранных 

дел СССР, обеспечивая переводческое сопровождение переговоров Л.И. Брежнева с руководителями ука-

занных государств. Переводил художественную литературу с персидского и английского языков. Осу-

ществлял синхронный перевод кинофильмов на международных кинофестивалях. Широкую известность 

приобрел благодаря широко распространившихся в СССР «пиратских» видеокассет с фильмами в его одно-

голосом переводе. Цитируя Михалёва, можно подчеркнуть высокие профессиональные стандарты, которых 

переводчик неизменно придерживался в работе: «Текст – это одна из парадигм кинотекстуальности кадра, 

равно как и голос. Чем выше качество звучащего текста, тем выше качество картины» [2]. 

Василий Овидиевич Горчаков – один из первых советских «пиратских» кинопереводчиков – работал 

каскадёром на киностудии «Мосфильм», переводчиком сборной СССР по хоккею, личным переводчиком 

приглашённых зарубежных кинодеятелей на Московском международном кинофестивале,  

Юрий Наумович Товбин совмещал перевод художественных фильмов с работой преподавателем в 

МГПИ им. Ленина, синхронным и последовательным переводчиком на международных выставках, конфе-

ренциях, научных и культурных симпозиумах и конгрессах.  

Вторая часть дилогии – «Один дома 2: Затерянный в Нью‑Йорке» – в настоящей работе анализируется в 

трёх синхронных закадровых переводах, выполненных А. Михалёвым, В. Горчаковым и В. Дохаловым. 

Вартан Карлович Дохалов – выпускник МГПИИЯ имени Мориса Тореза, полиглот, работал переводчи-

ком-синхронистом в СССР, Франции, Великобритании, США. С конца 1980-х годов активно занимался пе-

реводами и дистрибуцией зарубежной кинопродукции. 
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В рамках настоящей работы был применён системный подход к изучению оригинальных и переводных 

художественных кинотекстов. Методологическая база исследования опирается на методы дискурсивного 

анализа кинотекста, лексико-стилистической и контекстуальной интерпретации, культурологического ана-

лиза, а также статистический метод обработки полученных данных. 

Результаты и обсуждения 

Как показывает исследование, основным преимуществом синхронного закадрового перевода по сравне-

нию с переводом под дубляж является отсутствие необходимости синхронизации переводимых реплик с 

артикуляцией актёров, что обеспечивает переводчику большую творческую свободу в подборе наиболее 

подходящих эквивалентов для исходных лексических единиц. С другой стороны, темп работы, отсутствие 

оригинальных диалоговых листов и возможности предварительного просмотра фильмов иногда сказыва-

лись на качестве перевода не лучшим образом. Основными трансформациями, имеющими место при пере-

воде культурно-маркированных элементов в исследуемых кинотекстах, являются модуляция, генерализа-

ция, опущение, добавление, калькирование и транскрибирование. 

В рассматриваемом эпизоде фильма двое грабителей Гарри и Марвин, сидя в машине, наблюдают за до-

мами, хозяева которых уезжают на время рождественских каникул, и обсуждают план ограбления. Когда на 

доме Маккаллистеров загорается иллюминация, Гарри произносит идиоматическое выражение “That’s the 

silver tuna”, которое используется для описания чего-то исключительного, лучшего в своём роде. 

HARRY: That’s the one, Marvin. That’s the silver tuna. 

MARVIN: It’s very G. 

Перевод Михалёва: 

ГАРРИ: И это тот дом, Марвин. Это лакомый кусочек. 

МАРВИН: Да, выглядит роскошно. 

Перевод Товбина: 

ГАРРИ: Вот так вот. 

МАРВИН: Потрясающе. 

Перевод Горчакова: 

ГАРРИ: А вон, главный наш, серебряный орешек. 

МАРВИН: … 

Переводчики прибегают к различным стратегиям передачи смысла идиомы “silver tuna”. А. Михалёв ис-

пользует модуляцию, заменяя исходный образ на устойчивое русское выражение «лакомый кусочек», что 

обеспечивает функциональную эквивалентность и сохраняет прагматический эффект оригинала. В перево-

де В. Горчакова также наблюдается модуляция, однако вариант «серебряный орешек» не является устойчи-

вым в русском языке и, на наш взгляд, недостаточно точно отражает смысл исходной единицы. Ю. Товбин 

вовсе её опускает. Ответ Марвина “It’s very G.” можно расшифровывать как “It’s very Great/Good/Grand”. 

Михалёв и Товбин передают восхищение героя похожими по смыслу репликами: «Да, выглядит роскош-

но», «Потрясающе». Горчаков опускает ответную реакцию Марвина. 

В следующем эпизоде, изображающем суматоху перед отъездом семьи в аэропорт, Кейт Маккаллистер 

поручает старшей дочери Хезер пересчитать всех. Девочка перечисляет детей и взрослых, а в конце добав-

ляет “and a partridge in a pear tree”. Эта реплика представляет собой культурно-маркированную аллюзию на 

известную английскую рождественскую песенку-считалочку “The Twelve Days of Christmas”, в каждом из 

двенадцати куплетов которой перечисляются подарки. Все куплеты заканчиваются повторяющейся строкой 

“and a partridge in a pear tree”. Для носителей английского языка «куропатка на грушевом дереве» является 

устойчивым культурным маркером, вызывающим ассоциации с Рождеством, праздничной суетой и длин-

ными списками. 

KATE: Heather? You counted heads? 

HEATHER: Eleven. Including me. Five boys. Six girls. Four parents. Two drivers and a partridge in a pear tree. 

Перевод Михалёва: 

КЕЙТ: Хезер? Ты пересчитала всех? 

ХЕЗЕР: Одиннадцать. Включая меня. Пять мальчиков. Шесть девочек. Четыре родителя. Два водителя. 

Мелких животных не взяли. 

Перевод Товбина: 

КЕЙТ: Ты посчитала всех по головам? 

ХЕЗЕР: Четверо родителей, два водителя, два автобуса и целая куча детей. 

Перевод Горчакова: 

КЕЙТ: Головы пересчитали? 
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ХЕЗЕР: Одиннадцать включая меня. Пять мальчиков. Шесть девочек. Четверо родителей. Два автобуса. 

Два водителя. Поехали. 

А. Михалёв заменяет культурную аллюзию на нейтральную реплику («Мелких животных не взяли»), со-

храняя при этом комический эффект оригинальной фразы. Ю. Товбин опускает культурно-маркированный 

элемент и использует обобщение («целая куча детей»), что приводит к неточной передаче экспрессивного 

фона оригинала. В. Горчаков также избегает перевода аллюзии. 

В одном из эпизодов второй части Кевин смотрит чёрно-белый фильм про гангстеров «Ангелы с гряз-

ными душами». Оригинального фильма с таким названием не существует. Режиссёр Крис Коламбус снял 

фрагмент, пародирующий нуарные фильмы 1940-х годов, специально для своей новогодней комедии. Ганг-

стер по имени Джонни подозревает свою «даму сердца» в неверности. В попытке спасти ситуацию она го-

ворит: «Johnny! You're the only duck in my pond!». Выражение не относится к числу устойчивых единиц, 

однако оно построено на продуктивной модели английских образных выражений типа “(not) the only fish in 

the sea”, “the big fish in a small pond”. А. Михалёв при переводе использует приём модуляции, сохраняя 

прагматику высказывания: «Джонни, ты единственный мужчина в моей жизни!». Однако метафоричность 

высказывания оказывается утерянной. В. Горчаков и В. Дохалов применяют буквальный перевод: «Джон-

ни, ты единственная утка в моём пруду!», что, на наш взгляд, является примером недооценивания идиома-

тичности и образности переводящего языка.  

Сцена продолжается, эмоциональный накал усиливается: 

DAME: Baby! I'm over the moon for you! If my love was an ocean, Lindy’d have to take two planes to get 

across it. 

Перевод Михалёва: 

ДАМА: Малыш, да я от тебя без ума! Если бы моя любовь была океаном, то Линдбергу пришлось вы ле-

теть на двух самолётах, чтобы пересечь этот океан. 

Перевод Горчакова: 

ДАМА: Я до луны допрыгну ради тебя! Если бы моя любовь была океаном, Линдбергу понадобилось 

два самолёта, чтобы перелететь его. 

Перевод Дохалова: 

ДАМА: Малыш, да у меня крышу сносит выше луны из-за тебя! Если бы моя любовь была океаном, 

Линди бы понадобилось два самолета, чтобы перелететь его. 

Идиома “to be over the moon” означает «испытывать сильное чувство радости или крайнего восторга». 

А. Михалёв передаёт её посредством модуляции, используя выражение «я от тебя без ума», которое вос-

производит эмоциональный тон оригинала. В. Горчаков прибегает к описательному переводу, частично со-

храняя исходный образ («Я до луны допрыгну ради тебя»), однако его вариант звучит менее естественно. 

В. Дохалов объединяет русский разговорный фразеологизм «у меня крышу сносит» и буквальный перевод 

оригинальной фразы («выше луны»), что усиливает экспрессию. 

Следующая реплика героини “If my love was an ocean, Lindy’d have to take two planes to get across it” 

представляет собой гиперболизированную метафору, типичную для пародийного жанра. Переводчики со-

храняют структуру оригинальной фразы, передавая её посредством кальки с минимальной адаптацией, что 

позволяет сохранить комический эффект и жанровую стилизацию. Внимание также привлекает упоминание 

Чарльза Линдберга (Charles Lindbergh), первого лётчика, совершившего одиночный трансатлантический 

перелёт. В оригинале используется фамильярное сокращение Lindy, характерное для американской массо-

вой культуры 1930-1940-х годов. А. Михалёв и В. Горчаков, стремясь обеспечить узнаваемость культурной 

отсылки, используют полное имя. В. Дохалов сохраняет разговорное сокращение фамилии лётчика, которая 

не имеет аналогичной прагматической нагрузки в русской культуре и может остаться не распознанной зри-

телем. 

Интересное выражение встречается в реплике одного из грабителей, обращенной к Кевину: 

MARVIN: My, how the tables have turned. 

Идиома означает, что ситуация резко поменялась в пользу того, кто раньше был в невыгодном положе-

нии. Её происхождение связано с настольными играми, например, с нардами или шахматами. Игрок перед 

началом своего хода мог перевернуть доску, что меняло ход игры и давало преимущество. А. Михалёв и 

В. Горчаков применяют модуляцию («Ха, как удача-то переменилась» и «Надо же, как переменилась уда-

ча»), обеспечивая адекватную передачу сложной идиомы. В. Дохалов прибегает к дословному переводу 

(«Надо же, как столы переворачиваются»), делая фразу трудной для восприятия русскоязычными зрителя-

ми. 
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Выводы 

Синхронный закадровый перевод является особой областью переводческой практики, которая требует 

от переводчика наличия развитых профессиональных навыков, компетенций, теоретических и практиче-

ских знаний, а также серьёзного опыт аналитической работы с кинотекстом. В силу своей специфики син-

хронный закадровый перевод эпохи VHS не давал переводчику «права на ошибку», не позволял провести 

необходимый информационный поиск, прибегнуть к описательному переводу, поскольку работа проходила 

в кустарных условиях с использованием бытового видеомагнитофона катушечного или кассетного, без 

опоры на оригинальные монтажные листы или субтитры. На подготовку и запись часто отводилось не-

сколько часов. Сопоставительный анализ нескольких вариантов одноголосого закадрового перевода дило-

гии «Один дома» показал, что передача культурно‑маркированных элементов кинотекста является одной из 

ключевых переводческих проблем, поскольку требует от переводчика умения распознавать культурные ал-

люзии, адаптировать идиоматические выражения, инвективы, передавать языковую игру и сохранять юмо-

ристический эффект оригинала. В целом, рассматриваемые переводы обеспечивают адекватное представ-

ление о просматриваемых фильмах. Самыми частотными трансформациями во всех переводах являются 

модуляция, генерализация, калькирование и транскрибирование. 

Неудачными видами межъязыковой передачи культурно-маркированных элементов мы считаем непол-

ный перевод, буквальный перевод, перевод с комментарием и отсутствие перевода. В рассматриваемых 

«авторских» переводах не было выявлено «крайних проявлений переводческих вольностей». Все ограниче-

ния синхронного закадрового перевода, о которых говорилось выше, неизбежно ведут к смысловым поте-

рям. Однако степень критичности культурологических ошибок можно считать допустимой, поскольку они 

не приводят к функционально-содержательным дефектам, искажающим смысл исходного кинодиалога.  

Представляется, что дальнейшее изучение «авторского» одноголосого перевода позволит осмыслить ис-

торическое значение этого яркого культурного феномена эпохи VHS, проследить динамику становления 

современной практики киноперевода и расширит теоретическую базу кинопереводоведения. 
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Аннотация: в статье рассматривается архетипический сюжет о договоре человека с дьяволом в по-

вести Кира Булычева «Витийствующий дьявол». Актуальность исследования обусловлена устойчивым 
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“The Eloquent Devil”. The relevance of the study is twofold: on the one hand, contemporary literary scholarship 
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ten in the late 1980s in a state that promotes atheism and suppresses religious development. The study aims to analyze 

the evolution of the protagonist Alexander’s identity (from a drunkard to a true believer) and to define the narrative 

function of the plot involving a pact with the devil. Accordingly, the following research tasks are established: to trace 

the origins of the motif of drunkenness in the Russian cultural and religious context; to analyze the depiction of the 

demon and the form of the pact (the promissory note); and to interpret the act of tearing and swallowing the pact as a 

theological gesture. The findings indicate that in Bulychev’s work, the pact simultaneously serves as a promissory 

note to the devil and as divine grace granted to a lost individual. It is precisely this pact that enables the protagonist 

to recognize the necessity of atonement and prompts him, through the fulfillment of a dual mission – personal redemp-

tion and the salvation of other souls – to gradually strengthen his faith. By analyzing the downfall of those who signed 

the pact, as well as Alexander’s rejection of temptation and his ultimate act of tearing up the pact, the author con-

cludes that the devil in fact plays the role of a tempter, through whom God selects those steadfast in faith. 
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Введение 

Сюжет о договоре человека с дьяволом является вечным сюжетом мировой литературы [10, с. 3]. Со-

гласно толкованию, представленному в «Словаре-указателе сюжетов и мотивов русской литературы», ос-

новное содержание данного сюжета заключается в следующем: «заключив договор с дьяволом, человек от-

дает ему свою душу, „отпадает от веры“, а взамен получает доступ к магии, светскую мудрость, плотские 

наслаждения, власть и богатство» [26, с. 86]. Его возможными источниками считаются раннехристианские 

византийские легенды о Симоне-волхве, Елладии, Киприане и девице Юстине, а также о Феофиле 

[2, с. 365]. Эти легенды, проникшие на Запад через латинские переводы, были широко известны средневе-

ковым европейским читателям и составили богатый тезаурус сюжетов для западноевропейской литературы 

последующих веков. 

Религиозная драма «Миракль о Теофиле» французского трувера Рютбефа, датируемая XIII веком, при-

знается первой из известных на сегодняшний день литературных обработок сказания о продаже человеком 

своей души дьяволу [1, с. 135]. В 1587 году франкфуртский книгоиздатель И. Шпис выпустил народную 

книгу «История о докторе Фаусте, знаменитом чародее и чернокнижнике», которая «подвела итог пятиде-

сятилетнему историко-фольклорному развитию фаустианы… и закрепила главную составляющую фау-

стовской мифологемы – трагический характер заглавного персонажа» [11, с. 167], и ознаменовала собой 

утверждение фаустовского сюжета как варианта сюжета сделки человека с дьяволом. Предположительно в 

том же году (этот вариант датировки в настоящее время является общепринятым среди литературоведов 

[15, c. 23]) К. Марло, английский драматург и поэт XVI века, создает свою пьесу «Трагическая история 

доктора Фауста» по мотивам легенды о Фаусте. После успешного исполнения в Англии пьеса была распро-

странена на территории Германии бродячими актерскими труппами. С этого времени трагедия о Фаусте 

заняла значимое место в репертуаре немецких кукольных театров [30, c. 8] и оказала глубокое влияние на 

творчество И.В. Гете. Сам Гете в своих воспоминаниях подтвердил, что кукольная пьеса о Фаусте в ранние 

годы «на все лады звучала и звенела во мне» [8, c. 307]. 

Материалы и методы исследований 

В XVII веке литературный мотив заключения договора между человеком и дьяволом также широко пред-

ставлен в испанской драматургии, в частности в пьесах Мира де Амескуа, Лопе де Веги, Тирсо де Молины и 

других. А. Вальбуэна Прат обобщил типические черты фаустовского мотива в испанской драматургии этого 

периода: «герой вступает в союз с дьяволом почти исключительно за обладание женщиной; герой не приоб-

ретает при этом второй молодости; как правило, герой ценой покаяния получает спасение от претендующей 

на его душу злой силы» [2, с. 367]. 

В XVIII веке в немецкой литературе Г.Э. Лессинг переосмыслил миф о Фаусте в рамках просветительской 

парадигмы, отказавшись от традиционного для прежних драматургов изображения Фауста как мага или слуги 

дьявола и вместо этого представив его как «молодого ученого, жаждущего знаний и стремящегося к истине» 

[6, с. 430]. Ф.М. Клингер, в свою очередь, предпринял попытку «адаптировать миф о Фаусте в духе роман-
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тизма, где глубокие эмоциональные переживания и внутренние конфликты человека становятся центральны-

ми темами» [2, с. 431].  

«Фауст» Гете (первая часть была опубликована в 1808 году; вторая часть – в 1826-1831 году) представляет 

собой наивысшее достижение в развитии мотива союза с дьяволом. В финале трагедии «истина открывается 

ослепшему Фаусту, она становится причиной его гибели, но и спасения (в предшествовавших вариантах сю-

жета речи о спасении не шло)» [26, с. 87]. Впоследствии трагедия Гете в той или иной степени повлияла на 

многотомные разноязычные произведения фаустовской тематики [30, с. 11], и произведения русских писате-

лей, обращавшихся в своем творчестве к сюжету о договоре, не стали здесь исключением. 

В русской литературе истоки сюжета, интересующего нас, восходят к началу XII века, когда одно из древ-

нейших византийских сказаний о договоре с дьяволом – «Чудо св. Василия Великого о прельщенном отроке» 

– было переведено на старославянский язык и проникло в Древнюю Русь [10, с. 7]. Однако впоследствии на 

Руси распространялись лишь отдельные переводы подобных сказаний, и на русской почве долгое время не 

возникало оригинального развития данного архетипического сюжета [10, с. 217]. 

Вплоть до XVII века в восточнославянской, преимущественно украинской традиции появляются «литера-

турные и фольклорные обработки древнего сюжета о прельщенном отроке», которые Н.И. Костомаров назвал 

«Повестью о Евладии, спасенном Василием Великим» [10, с. 12]. В этом произведении «сюжет развит и дра-

матизирован, отдельные эпизоды конкретизированы, действующие лица охарактеризованы более определен-

но» [14, с. 526]. Д.С. Лихачев полагал, что данная повесть отражает промежуточный этап развития сюжета о 

прельщенном отроке на славянской почве, а его последующая эволюция привела к возникновению таких 

произведений, как «Повесть о Савве Грудцыне» и «Слово о некоем купце» [14].  

В XVIII веке «Повесть об убогом человеке, како ево диявол произведе царем» фиксирует поздний этап в 

истории сюжета о договоре с дьяволом в древнерусской литературе, связанный с разрушением средневековой 

модели договора человека с дьяволом [14, с. 219]. Некоторые центральные мотивы вышеуказанного произве-

дения, такие как мотив поставления царя при помощи дьявола и спор о сообщении сроков смерти, были впо-

следствии использованы в «Повести о некоем богоизбранном царе и о прелести дияволи». В то же время в 

нем появляется целый ряд новых мотивов, например, мотив поцелуя дьявола в уста, мотив принародного по-

каяния [14, c. 213-215]. На этом этапе мифологический сюжет о договоре с дьяволом в русской народной сре-

де приобретает черты беллетристики [14, c. 218]. 

В начале XIX века в журнале «Вестник Европы» развернулась эстетическая дискуссия о «смене литера-

турных вкусов и приоритетов – переход от галломании к германофильству, от ориентации на французский 

классицизм к признанию немецкого романтизма» [9, с. 132-133]. В 1827 году в «Московском вестнике» был 

опубликован фрагмент второй части «Фауста» Гете, которая тогда еще не была завершена, в переводе 

С.П. Шевырева. Через русского немца Н. Борхарда переводной текст попал в руки Гете и получил его благо-

склонный отклик. Это событие положило начало долгой традиции перевода и интерпретации «Фауста» в Рос-

сии [9, с. 137], а сам образ Фауста стал укореняться в русской литературе, «адаптируясь к формату русской 

культуры и ментальности» [28, с. 107]. 

В произведениях А.С. Пушкина «Сцена из Фауста» и «Наброски к замыслу о Фаусте» фаустовская тема 

впервые заявила о себе в истории русской литературы [28, с. 109]. В отличие от гетевского Фауста, являюще-

гося символом человеческого стремления к познанию, пушкинский Фауст не испытывает ни жажды вечного 

познания, ни желания власти над миром; его основная цель сводится лишь к тому, чтобы рассеять жизненную 

скуку [28, с. 110-111]. В интерпретации Пушкина титаническая личность Фауста, созвучная романтическому 

духу, ослабевает, уступая место акценту на разрушительном начале его образа, что позволяет впервые 

осмыслить этого персонажа в русле реализма [28, с. 110]. В творчестве М.Ю. Лермонтова разрушительное 

начало переносится на демона, который одновременно наделяется и трагическим началом [3, c. 25]. Демони-

ческий герой Лермонтова, все поступки которого проистекают из его личного суда над миром, несет в мир 

зло как ответ на человеческую несправедливость – и даже на несправедливость Бога. Первоначальной дви-

жущей силой его действий является личная месть, которая вместе с тем направлена к более глубокой цели – 

мести судьбе, Творцу [13, c. 138].  

И.С. Тургенев «был одним из первых русских писателей, кто „творчески ассимилировал“ с русской куль-

турой, ментальностью и жизнью типы, темы и вечный сюжет из „Фауста“ Гете» [5, c. 238]. Из фаустовской 

тематики более всего его привлекал «вопрос о поиске полноты бытия. Для его решения Тургенев предлагает 

своим героям идти фаустовскими путями. Главный из них – любовный, в основе которого лежит скрытое, 

возможно даже и не формулированное стремление героя к Красоте во всей ее полноте, подразумевающей и 

Добро» [5, c. 236-237]. При этом следует иметь в виду, что в научной традиции принято считать, что русский 
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фаустизм берет начало в повести Тургенева «Фауст» и его речи «Гамлет и Дон-Кихот» [30, с. 73]. По своей 

сути он является «наследником претензий, страданий и неприкаянности „лишних людей“» [30].  

В начале XX века ницшеанская концепция Фауста-«сверхчеловека», с одной стороны, вызвала в литерату-

ре стремление преодолеть свойственные этому Фаусту-«колонизатору» изоляционизм, авторитарность и 

«надчеловечность» (например, в пьесе А.В. Луначарского «Фауст и город»); с другой стороны, она побудила 

к попыткам поместить гетевского героя в мистическое поле неоплатонизма – как это проявилось у русских 

символистов [30, с. 182]. В первые годы после Октябрьской революции в советской литературе Фауст часто 

изображался как воплощение буржуазного интеллигента, выступая в роли буржуазного героя [30, с. 69]. Эти 

падшие Фаусты не пытаются захватить жизнь напором собственной энергии, а отстраняются от нее, исходя из 

самодовольной рационалистической позиции (роман М. Горького «Клим Самгин» и повесть Л.М. Леонова 

«Конец мелкого человека») [30, с. 182].  

Во второй половине XX века важное место в российской фаустиане занимает философско-

публицистическая драма И. Сельвинского «Читая Фауста». В этой пьесе сюжет проецируется на нацистскую 

Германию [21, с. 501], а сам Фауст критикуется как «арийский герой» с его «суперменством» [30, с. 123]. Ав-

тор «экстраполирует черты спекулятивной нацистской интерпретации» [30] на образ физика Нордена, кото-

рый называет себя современным Фаустом. Норден подписывает договор с графом Бодо – представителем 

фашистской реставрации, выступающим в роли дьявола-искусителя, – и обещает создать для фюрера атом-

ную бомбу, способную уничтожить коммунизм. В этом «демонизированном» Фаусте воплощена тема «са-

моспасительного неучастия, равнодушия…, вызванная к жизни задачей противостояния фашизму, тоталитар-

ному насилию над личностью, конформизму массового психоза» [30, с. 124]. Очевидно, что в этот период 

свойственное просветительскому движению XVIII века доверие к всемогуществу научного познания – рас-

сматриваемого как путь к преобразованию мира к лучшему – а также сопряженное с этим прославление обра-

за ученого-Фауста претерпевают значительную трансформацию [30, с. 185]. В некоторых литературных 

текстах амбиции ученого-Фауста предстают как разрушительная и даже гибельная сила. Наряду с этим, в 

эволюции фаустовского сюжета сами образы Фауста и дьявола все более упрощаются: в советской научной 

фантастике 1970–1980 х годов от дьявольского мифа остается лишь мотив соблазна [30, с. 187]. 

Таким образом, сюжет о союзе с дьяволом не только получил богатое развитие в фольклоре и литературе, 

но и всегда находился в центре внимания литературоведов. В настоящее время общая тенденция развития 

данного сюжета в постсоветской научной фантастике уже в целом намечена, однако его конкретная реализа-

ция в произведениях отдельных авторов остается недостаточно изученной. В связи с этим в статье на матери-

але научно-фантастической повести К. Булычева «Витийствующий дьявол» анализируется своеобразие трак-

товки сюжета о договоре с дьяволом. 

Результаты и обсуждения 

Изучаемая нами повесть была впервые опубликована в 1989 году в литературно-художественном и об-

щественно-политическом альманахе «Дружба». Главный герой произведения по имени Александр Ивано-

вич Здешнев нашел бумажник, в котором находилось несколько записок сходного содержания. В них за-

фиксированы договоры, заключенные с дьяволом людьми разного статуса – торговцем, ученым, служащим, 

матерью-одиночкой, – согласно которым они продают свою бессмертную душу в обмен на плотские блага. 

Именно этот сюжетный ход естественным образом отсылает к архетипическому мотиву мировой литерату-

ры – договору человека с дьяволом. 

Писатель помещает героя Александра в коммуналку: «Сашок окинул печальным взглядом неуютную 

комнату в общей квартире» [7, с. 325]. Коммуналка – это типичное пространство советской повседневно-

сти, стратегия, принятая для решения жилищного кризиса после октябрьской революции и устранения раз-

рыва в жизненных условиях между рабочими и буржуазией. Согласно плану советского правительства, мо-

дель совместного проживания должна была способствовать переориентации быта граждан от семейного к 

общественному [12, с. 103], поэтому в архитектурной планировке, помимо общей кухни и мест общего 

пользования (обычно это коридор), отдельные комнаты делались предельно тесными. Однако между изна-

чальным замыслом правительства и реальными результатами существует очевидное расхождение: про-

странственная организация коммуналки, направленная на укрепление коллективного сознания, из-за чрез-

мерного сжатия личного пространства, напротив, подавляет позитивное взаимодействие и превращает со-

седские трения в повседневность. Александр, нарушающий ночной сон соседки своими попойками, вызы-

вает с ее стороны нарекания – именно это служит тому подтверждением: «Дрыхнет Александр… Почему да 

почему? Гудели они здесь до трех утра. Я (соседка) хотела милицию вызывать» [7, с. 326]. Этот, на пер-

вый взгляд, обычный соседский конфликт на самом деле раскрывает глубинную пространственную логику 

коммуналки: ее сущность заключается в том, чтобы ликвидировать присущую жилью функцию защиты 
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частной жизни [17, с. 94] и сделать личную жизнь человека тотально обозреваемой. С точки зрения М. Фу-

ко, такая прозрачная пространственная организация как раз и создает идеальные условия для осуществле-

ния «внутреннего упорядоченного и детального контроля жильцов» [17, с. 84]. Герой живет в среде, где за 

ним постоянно наблюдают и подвергают дисциплинарному воздействию. Для него состояние измененного 

сознания, вызванное алкоголем, становится способом временно уйти от этой реальности, что и служит 

внешним стимулом его пьянства. 

Глубинные корни пьянства в российском обществе простираются далеко за пределы индивидуального 

бегства от действительности. Кабаки появились на Руси в XVI веке, когда они стали для крестьян почти 

единственным питейным заведением из-за запрета на домашнее самогоноварение. Впоследствии по указу 

царя кабаки были распространены по всей стране, и был введен специальный налог на торговлю алкоголем. 

С тех пор доходы от кабаков на десятилетия стали важным источником пополнения российской казны. 

Именно эта финансовая зависимость породила логику стяжательства у содержателей кабаков. Чтобы со-

брать как можно больше денег, они не гнушались самыми низкими средствами – ростовщичеством, органи-

зацией азартных игр, продажи табаками, грабежами и насилием [20, с. 533]. В демократической сатире 

XVII века «Служба кабаку» приемами пародии обличались кабацкие беспорядки: «необходимость получе-

ния прибыли ради государственной казны толкает целовальников на спаивание народа, которое оборачива-

ется нищетой, воровством, драками, разрушением семей» [27, с. 90]. Перед лицом все более распространя-

ющегося пьянства православная церковь начала вмешиваться и истолковывать его «как один из самых гу-

бительных грехов человека» [27, с. 91]. Святитель Василий Великий следующим образом разъяснял вред, 

который пьянство наносит душе: «Пьянство – это добровольно накликаемый бес, чрез сластолюбие втор-

гающийся в душу, пьянство – матерь порока, противление добродетели, делает мужественного робким, це-

ломудренного похотливым, не знает правды, отнимает благоразумие» [23, с. 684]. Под влиянием этого ре-

лигиозного дискурса у славянских народов постепенно сформировалось повсеместное верование: «Не пе-

рекрестивши рта, не перекрестивши стакана с вином, нельзя было выпить – иначе вместе с вином вскочит в 

рот и дьявол, сидящий в стакане» [20, с. 535]. Таким образом, пьяница находится в опасной близости от 

сатаны и в любой момент может быть им одержим. 

Придя в себя после похмелья, Александр решает начать новую жизнь. Из текста явствует его горячее 

стремление оставить прежнюю жизнь позади. Первым шагом в его плане становится отъезд из Москвы к 

сестре, живущей в Омске: «Если сегодня не уехать в Омск… где тебя (героя) ждут, где тебе рады, то 

завтра будет поздно» [7, с. 327]. Из этих слов можно обоснованно предположить, что мысль о «начале но-

вой жизни» уже возникала в сознании героя и ранее, однако прежние попытки, вероятно, оканчивались не-

удачей. Ибо без помощи Божией человек не способен собственными силами преодолеть искушение. Имен-

но для разрешения этого затруднения автор устраивает так, что Александр случайно находит бумажник с 

дьявольским договором. Данный сюжетный ход выполняет двойную нарративную функцию: он становится 

одновременно отправной точкой личного пути искупления Александра и одновременно наделяет его ролью 

посланника Бога, призванного спасать души, порабощенные дьяволом. 

Подобрав бумажник, Александр испытывает желание помочь незнакомым людям: «Сашок понял, что 

хочет помочь этим неведомым людям… Любому человеку, если он не закоренелый злодей, хочется делать 

добрые дела» [7, с. 338-339]. Однако герою предстоит совершить не обычное доброе дело, ибо спасать ему 

предстоит тех, чьи души уже похищены дьяволом. Начиная со Средневековья, дьявол мыслится как про-

тивник Бога и главный соперник в борьбе за человеческую душу. В библейской традиции лишь Иисус Хри-

стос обладает властью спасать души людей от ада; следовательно, для совершения этого доброго дела ге-

рой должен прибегнуть к силе Сына Божьего. Держа в руках договор, Александр смутно ощущает присут-

ствие высшей силы: «Символично, что именно в тот день, когда Сашок решил начать новую жизнь, ка-

кая-то высшая сила подсунула ему этот бумажник» [7, с. 338]. Данное обстоятельство дополнительно 

подтверждает наше предположение: последующее путешествие Александра представляет собой одновре-

менно путь очищения от грехов и обращения к Богу, а также несет в себе миссию Божьего посланника, 

требующую от него спасения душ, порабощенных дьяволом. 

Освобождение душ, находящихся во власти демона, действительно представляется возможным. Бого-

словские сочинения приводят многочисленные примеры того, как люди, заключившие договор с нечистой 

силой, обретали спасение через покаяние перед Богом. В качестве иллюстрации можно привести случай, 

зафиксированный аббатом Кальмэ, о злополучном молодом дворянине Михеле Людвиге Бубенхорене. 

Пристрастившись к азартным играм, юноша проиграл все свое состояние до последней монеты. Желая до-

быть деньги для игры, он продал дьяволу свою душу в обмен на золото из его рук. Когда же срок, огово-

ренный в договоре, стал приближаться к концу, молодой человек, страстно желавший жить, принес торже-
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ственное покаяние в церкви, исповедал католическую веру, причастился и тем самым обрел спасение 

[18, с. 61-63]. 

В христианской традиции демон соединился с библейским образом ангела, восставшего против Бога и в 

конечном итоге падшего, ставшего злым духом. Ангелы обладают телесностью, и «лишь Бог бестелесен» 

[16, с. 127]. Поэтому в повести Кира Булычева мы видим демона, предстающего в образе человека с холод-

ной внешностью и аристократическими манерами. Демон одет «в черном строгом костюме… Черные 

пронзительные глаза прятались под густыми бровями, светились угольками, с красным подсветом… На 

пальце блеснул массивный золотой перстень» [7, с. 334]. В этом описании под внешне светским обликом 

демона скрываются глубокие религиозные и мифологические подтексты. Такая деталь, как костюм на де-

моне, точно соответствует народному славянскому поверью о том, что демон – иностранец в униформе 

[22, с. 31]. Заслуживает внимания и изображение писателем глаз демона – «глаза светились угольками, с 

красным подсветом», – которое не случайно. Как явствует из библейских текстов, в аду существует вечный 

огонь, уготованный для грешников дьяволом и его слугами, символизирующий вечные муки. Следователь-

но, темно-красный отблеск в глазах демона представляет собой метонимию ада. Кроме того, в конце XIX в 

Орловской губернии бытовало предание о женщине, нашедшей золотое кольцо, вместе с которым появился 

и молодой черт [29, с. 61]. Золотой перстень дополняет портрет демона как владыки преисподней. 

Конкретная форма заключения договора с дьяволом заключалась в добровольной продаже души, напи-

санной кровью на бумаге: «Записка… На ней аккуратным мелким женским почерком такой текст: „Я, 

Иванова Дарья Павловна… передаю свою бессмертную душу дьяволу в обмен на оказанные мне услуги“… 

Текст был какого-то бурого цвета, и вдруг Сашок сообразил: записка написана кровью» [7, с. 337]. Деталь 

с подписанием договора кровью напрямую отсылает к апокрифическому сюжету о «Рукописании Адама». 

В различных версиях сказания о «Рукописании», существовавших в письменной и устной традиции, Адам 

пишет кровью (своей собственной или жертвенного козла) на воловьей шкуре, плите или камне [4]. Святи-

тель Феофан Затворник так объясняет слово «рукописание»: «Рукописание, собственно, есть собственно-

ручная долговая расписка. Какие у нас долги? Грехи, как и в молитве Господней читаем: „остави нам долги 

наша“» [25, с. 168].  

После подписания договора душа подписавшегося связывается с сатаной [10, с. 96], и подписавший ста-

новится человеком, посвятившим себя дьяволу. С этого момента его внутренний мир постепенно меняется, 

на нем запечатлевается дьявольская печать. Жена доцента Нечипоренко демонстрирует образ этого клейма: 

она беззвучно появляется в коридоре: «…жена, как монумент самой себе, выплыла в коридор» [7, с. 358] – 

что уже отчасти приближается к воздушному телу демона. В древнегреческой традиции считалось, что «те-

ла демонов имеют и несколько тяжести, чтобы не вознестись к высшему, и легкость кое-какую, чтобы не 

пасть к низшему» [16, с. 127]. К тому же ее взгляд несет в себе смертоносный смысл, а жестокость демонов 

хорошо известна. На этом основании визиты Александра можно рассматривать как символическое «путе-

шествие в ад», имеющее четкую направленность. Это путешествие начинается с обнаружения записки – 

случайного соприкосновения с адским документом, затем следуют визиты к тем, кто уже предал душу са-

тане, и заканчивается встречами с самим дьяволом. Александр, в сущности, посещает тех, кто добровольно 

или вынужденно открыл свою душу дурному духу и отрекся от Бога – они стали обитателями преисподней. 

Сталкиваясь с главным героем, они либо отрицают, либо угрожают, либо проклинают – причина такого 

отношения в том, что Александр все еще обладает душой и находится под защитой Бога. Иными словами, 

подписавшиеся боятся Божественной силы, пребывающей в теле Александра.  

Подписавшиеся вместе с дьяволом появляются в темной рощице: «Было темно… Сашок побрел через 

рощицу… Но засада была в той рощице, по которой шел Сашок» [7, с. 374-375]. Важная черта ада – густая 

тьма: ад есть царство тьмы; а лес в народных представлениях часто рассматривается как вход в загробный 

мир [19, с. 58]. Это означает, что Александр, как посланник Бога, в итоге достигает ада. Подписавшиеся по 

наущению дьявола под видом «наказания» совершают насилие над Александром. В этот момент они пол-

ностью утрачивают способность к моральному суждению на основе свободной воли, их действия целиком 

подчинены злой воле дьявола, они становятся его лояльными слугами. Совершив насилие, подписавшиеся 

исчезают так же, как и дьявол – «исчезают в воздухе» [7, с. 379]. Это свидетельствует о том, что их способ 

существования все более приближается к дьявольскому, воздушному, нестабильному состоянию, утрачивая 

устойчивость, присущую творению Божию. 

Христианское представление о демоне внутренне содержит в себе глубокий парадок: «Воля сатаны все-

гда зла, но сила его никогда не бывает неправедна, ибо волю имеет от себя, а силу – от Бога. То, что он хо-

чет сделать ради зла, Бог попускает лишь в том случае, если это справедливо» [16, с. 133]. Это означает, 

что, несмотря на злые намерения дьявола, его сила не существует независимо от Бога, но дозволена Им. 
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Именно это дозволение делает дьявола в определенном смысле также «одержимым» Богом, божественной 

силой. Иными словами, внешне действует дьявол, но на самом деле Бог через его руку испытывает и отби-

рает тех, кто тверд в вере. 

С этой точки зрения, те, кто в произведении вступил в союз с демоном, оказываются людьми слабой во-

ли и некрепкой веры. Даже представая перед посланником Бога, они отказываются от покаяния и продол-

жают упорствовать в погоне за светскими благами, обещанными дьяволом: деньгами, порочной любовью, 

славой и тому подобным. Резким контрастом им служит герой Александр. Он никогда добровольно не пре-

давал свою душу сатане. Даже когда в шашлычной он воочию видит, как дьявол проклинает молодого че-

ловека, и слышит его щедрые посулы, он все равно остается на стороне добра и морали.  

В финале романа Александр совершает глубоко символический поступок: он разрывает и проглатывает 

чужой договор с демоном. В тексте сказано: «Потом (герой) вынул расписку, порвал в мелкие клочки, и су-

нул в рот. Он жевал бумагу… Наконец проглотил. Теперь эта расписка ликвидирована окончательно» 

[7, с. 379]. Этот эпизод отнюдь не случаен и обладает глубоким богословским смыслом. В православной 

традиции разорвать собственноручно договор способен только Господь Иисус Христос: «Наказание же Он 

претерпел на кресте. К нему-то и пригвоздил (рукописание), а потом, как имеющий власть, и совсем разо-

рвал его» [24, с. 407]. Так грехи человеческие омываются, и человек обретает спасение. Следовательно, по-

ступок Александра – разрывание и проглатывание договора – означает, что он совершил это действие не 

собственной силой, но силой и властью Христа. Это свидетельствует о том, что он успешно выдержал все 

испытания, которые Бог через дьявола ниспослал на него: он отверг искушения дурного духа, принял на 

себя риск совершать добрые дела и остался верен Богу в своей миссии посланника. А Сам Бог через дозво-

ление уничтожить договор явил ему прощение и принятие. 

Выводы 

Таким образом, архетипический сюжет заключения договора между человеком и дьяволом составляет 

нарративную основу всего произведения. В начале повествования Александр предстает в облике пьяницы, 

который из-за жизненных трудностей и дьявольской козни проводит дни в питейном заведении. Случайное 

появление расписок оказывается благодатью, дарованной ему Богом. Однако те, кому он призван помочь, 

уже стали обитателями дьявольского мира, и спасти их возможно лишь с помощью Божественной силы. 

Его путешествие обретает двойную направленность: это одновременно и личный путь искупления, и мис-

сия спасения человеческих душ силой Божией. В этом странствии Александр воочию видит нравственное 

разложение того мира, что не только не колеблет его, но, напротив, укрепляет его внутреннюю веру. И в 

финале, разрывая и проглатывая договор, он свидетельствует о том, что успешно выдержал испытание, 

ниспосланное Богом через руку дьявола, и обрел Божье прощение. 
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Введение 

Актуальность работы составляет исследование языковых механизмов как главных инструментов ху-

дожественно-изобразительной авторской проекции на проблему «животное – человек», представляющей 

определенный интерес для современной науки (этология, зоопсихология), литературы (экопоэтика, анима-

листика) и даже суггестивной лингвистики. Обращение именно к лексическому пласту как основному спо-

собу репрезентации «внутренней речи» собак – главных героев анализируемых рассказов – позволяет вы-

явить базовые, первичные единицы авторского психологизма, что имеет важное значение для понимания 

замысла произведений и взглядов самого писателя на специфику проявления бессловесного «внутреннего 

мира» животных. 

Цели и задачи исследования состоят в рассмотрении и систематизации лексических средств, формирую-

щих когнитивную сферу: мир восприятия и «мысли» животных. И предметом исследования для выполне-

ния данной цели служат анималистические рассказы А.И. Куприна, где «внутренний мир» животных изоб-

ражен через их несловесную «внутреннюю речь». В статье исследуется, каким образом лексика внутренней 

речи помогает создавать глубокую связь между текстом и читателем. 

В течение исторического развития человечество проявляло устойчивый интерес к познанию животного 

мира, начиная с видения в животном средства жизнеобеспечения и заканчивая его восприятием в качестве 

сакрального объекта. При этом гносеологическая деятельность человека по отношению к этому миру не 

ограничивается научной сферой; она является неотъемлемым атрибутом культуры в самом широком смыс-

ле. Репрезентация животных в культуре (с учетом динамики изменения присущих либо приписываемых 

ему свойств) прошла долгий путь развития, в процессе которого роль морфологических качеств уменьша-

лась, а психологических – увеличивалась. Вместе с тем, следует учитывать, что познание животного мира 

всегда имеет известные пределы, в том числе и в рамках литературы, претендующей на объективное отра-

жение окружающей действительности. Поэтому естественные науки, приобретшие первостепенное значе-

ние в общественном сознании, не смогли задать жестких рамок для интерпретации животной натуры в дру-

гих сферах культуры (в частности, в литературе). 

Герои-животные в литературе – это своего рода зеркало человеческого самосознания, хотя это и не но-

вая тема в русской литературе. Их образы всегда присутствовали в произведениях русских писателей раз-

ных исторических и литературных периодов (А.С. Пушкин «Сказка о медведихе», Л.Н. Толстой «Лев и со-

бачка», «Булька», «Зайцы», А.П. Чехов «Каштанка», «Белолобый», Г.Н. Троепольский «Белый Бим Чёрное 

Ухо», Е. Чарушин «Про Томку», Юз Алешковский «Кыш и Двапортфеля» и мн.др.). В русской литературе 

животные приобретают равноправные черты по отношению к человеку, становясь объектом или субъектом 

повествования. Часто человек проверяется «на человечность» именно личностным отношением к братьям 
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нашим меньшим. Также не является новым прием, когда наблюдения автора пропущены сквозь призму 

восприятия персонажа-животного [4, с. 115-127.]. И тогда можно говорить о феномене понятия «внутрен-

ний мир» в свете достоверности в изображении психики животного. 

При научном описании языковых и речевых явлений обращение к дефиниции научного понятия являет-

ся точкой отсчета, с которой начинается теоретическая аргументация лингвистического исследования. Для 

нас исходной точкой служит определение понятия «внутренняя речь». Концепция внутренней речи, пред-

ложенная основателем культурно-исторической теории в психологии Львом Семеновичем Выготским, рас-

сматривается как ключевое звено в процессе перехода от мысли к слову и обратно. Советский психолог от-

водил внутренней речи центральную роль в когнитивных процессах, подчёркивая её специфику и роль в 

развитии высших психических функций. Безусловно, научная деятельность Л.С. Выготского наиболее ши-

роко представлена в области психологии, но, учитывая исключительную одаренность и высочайший уро-

вень образования мыслителя (философский и юридический факультет), а также сам теоретико-

методологический тип его учения, наследие ученого-психолога имеет важное значение и для философии, и 

для литературоведения, и для лингвистики и является весомой составляющей в исследованиях феномена 

понимания подвижной связи слова и мысли [9].  

Основываясь на теоретико-методологическом анализе внутренней речи, предложенном почти сто лет 

назад Л.С. Выготским [2] и Н.И. Жинкиным [3, c. 60-76.], но не потерявшем своей актуальности, считаем, 

что смысл любого слова является отражением существующих в сознании моментов. То есть слово опирает-

ся не только на сам язык, но и на образы, хранящиеся в памяти. Разумеется, в строго научном смысле поня-

тие внутренней речи (Л.С. Выготский) применимо только к человеку. В данной статье этот термин исполь-

зуется метафорически для обозначения того, как А.И. Куприн с помощью лексических средств создаёт у 

читателя впечатление наличия у животного мыслей, намерений и переживаний, аналогичных человече-

ским. 

Действительно, смысл слова определяется в конечном счете всем богатством существующих в сознании 

логико-ассоциативных связей, относящихся к тому, что выражено данным словом. Само понятие «внутрен-

няя речь» опосредует переход мысли к внешней речи, следовательно, имеет научное дефиниционное обос-

нование, закрепленное во многих лингвистических словарях с учетом специфических (в том числе лингви-

стических) особенностей. 

Так, в «Учебном словаре: русский язык, культура речи, стилистика, риторика» под редакцией 

Т.В. Матвеевой понятие «внутренняя речь» имеет следующую дефиницию: 

«Внутренняя речь – речь «про себя», беззвучная и безбуквенная речь. Внутренняя речь предельно тесно 

связана с мышлением и является одной из форм его проявления, это «мысленная речь», «мыслеречь». Она 

возникает в то время, когда человек думает, вспоминает, мысленно решает какие-либо проблемы. С помо-

щью внутренней речи происходит переработка всех впечатлений, знаний и переживаний человека, к кото-

рой присоединяется работа памяти и воображения – так осуществляется духовная жизнь индивида» 

[8, с. 37]. 

Опираясь на дефиницию, делаем первые выводы об основных характеристиках этого понятия в трактов-

ке словаря: 

1. внутренняя речь служит средством планирования и контроля интеллектуальных и практических 

действий; 

2. внутренняя речь отличается от внешней речи свернутостью, фрагментарностью, сокращением ко-

личества второстепенных членов предложения. Часто носит предикативный характер (намечает, что нужно 

сказать или сделать); 

3. внутренняя речь тесно связана с мышлением и является важнейшим механизмом сознания. Это этап 

подготовки внешнего высказывания. 

Ещё одна дефиниция, необходимая для целей нашего исследования, дана в словаре лингвистических 

терминов под редакцией О.С. Ахмановой: 

«Речь внутренняя (с греч. эндофазия). Непроизносимая. Незвучащая, немая речь обращенная к ее субъ-

екту (самому себе); процесс, обратный образованию «внешней» или собственно речи…» [1, с. 386]. 

В отличие от учебного словаря под редакцией Т.В. Матвеевой, ориентированным на широкий круг чита-

телей и дающим функциональное определение, словарь под редакцией О.С. Ахмановой – это академиче-

ский труд, фиксирующий строгую научную терминологию. Поэтому данная дефиниция имеет свои особен-

ности. 

Во-первых, наличие греческого эквивалента (терминологическая строгость). О.С. Ахманова приводит 

синоним термина – «эндофазия» (от греч. endon – внутри и phasis – речь), что определяет место термина в 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

169 

мировой научной традиции и подчеркивает его принадлежность к сфере психолингвистики и нейрофизио-

логии речи. Во-вторых, дефиниция включает последовательное перечисление характеристик через отрица-

ние с «не»: непроизносимая, незвучащая, немая. Это разграничивает внутреннюю речь и речь внешнюю с 

точки зрения их материальной (звуковой) субстанции. В-третьих, для О.С. Ахмановой, как для лингвиста, 

важно подчеркнуть, что рассматриваемое явление находится за пределами привычного звукового потока. 

Как и в определении Т.В. Матвеевой, речь обращена «к ее субъекту (самому себе)». Это ключевой признак, 

отделяющий внутреннюю речь (коммуникация «Я – Я») от внешней (коммуникация «Я – Другой»). Самая 

важная часть определения – указание, что внутренняя речь – это «процесс, обратный образованию «внеш-

ней» или собственно речи». 

Внешняя речь разворачивается от замысла (слова, мысли) к произнесенному тексту (синтагматическое 

развертывание). Внутренняя речь, по мысли лингвистов и психологов (особенно Л.С. Выготского, на чьи 

идеи опирается эта формулировка), является свернутой, редуцированной формой. Она как бы «вбирает» в 

себя внешнюю речь, превращая развернутое предложение в мысль или намерение [10]. 

Таким образом, если определение Т.В. Матвеевой описывает внутреннюю речь как инструмент мышле-

ния (для чего служит, как устроена), то определение О.С. Ахмановой описывает её как лингвистический 

феномен (какова её природа по сравнению с обычной речью). 

Главное отличие дефиниции О.С. Ахмановой – введение идеи обратимости процесса: это не просто ти-

хая речь, а совершенно иное состояние языка, которое получается в результате свертывания, редукции 

внешней речи и служит основой для её порождения. 

В контексте научной статьи понимание лингвистических механизмов внутренней речи важно для анали-

за несловесного мышления персонажей-животных, созданных А.И. Куприным и осмысления происходя-

щих с ними событий посредством передачи их собственных переживаний. 

Проблема репрезентации внутреннего мира животного в художественном тексте – это сложный вопрос, 

требующий двойного подхода. 

С лингвистической точки зрения, необходимо выявить лексические средства, которые А.И. Куприн ис-

пользует для «озвучивания» беззвучного. Вспомним определение О.С. Ахмановой: внутренняя речь – это 

«процесс, обратный образованию внешней речи». Применительно к животному этот процесс не может быть 

показан буквально (прямой речью), так как собаки не говорят на человеческом языке. Лингвистический 

анализ будет строиться вокруг того, как автор передает мысли и чувства персонажа-животного, используя 

лексико-семантические ресурсы языка. 

С литературоведческой точки зрения, необходимо понять художественную функцию этого приема. За-

чем А.И. Куприну нужно показывать мир глазами собаки или передавать ее чувства? Как это работает на 

идею произведения, на создание образа, на взаимодействие с миром людей? В данном аспекте ключевым 

становится понятие антропоморфизма (наделения животных человеческими качествами) и рассмотрение 

границ данного понятия. 

А.И. Куприн в своих рассказах о собаках создает особую повествовательную стратегию. Он варьирует 

степень антропоморфизма (от почти полного «очеловечивания» в «Собачьем счастье» до психологически 

тонкого изображения чувств через действия и физиологию в «Барбосе и Жульке»), используя для этого 

определенные группы лексики. Цель этого приема – не столько показать «мыслящую» собаку, сколько че-

рез её образ, через её «точку зрения» (пусть и смоделированную) высветить важные для автора темы: 

дружбу, верность, предательство, социальную несправедливость, истинные и ложные ценности. 

Материалы и методы исследований 

Информационной базой для статьи являются собственно тексты художественных произведений (расска-

зы А.И. Куприна «Собачье счастье» (1896), «Барбос и Жулька» (1897), «Белый пудель» (1903)), научные 

работы по лингвистике, стилистике и литературоведению, а также лингвистические словари. 

Для исследования вопросов классификации лексических средств, потенциально релевантных для анали-

за и создания эмоциональной окраски, передающих психологические аспекты авторского рассказа о жи-

вотных, применяются метод контекстуального анализа, метод выборки лексических единиц, компонентный 

анализ значения лексем, элементы сравнительно-сопоставительного метода. 

Результаты и обсуждения 

В ходе анализа фактического материала (объём выборки – 147 лексических единиц, репрезентирующих 

когнитивную и эмоционально-волевую сферы собак в трёх рассказах) была разработана типология лекси-

ческих механизмов создания иллюзии внутренней речи животных. Классификация строится по двум осно-

ваниям: (1) степень антропоморфизма (прямая вербализация /. косвенная репрезентация) и (2) способ се-

мантической передачи (лексика мышления, лексика поведения, лексика эмоций, лексика физиологических 
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состояний как маркер переживаний). Сопоставление с рассказами других русских писателей-анималистов 

(Л.Н. Толстой «Булька», А.П. Чехов «Каштанка», Г.Н. Троепольский «Белый Бим Чёрное ухо») показывает, 

что специфика Куприна заключается в вариативном использовании всех трёх типов внутри одного творче-

ства, в то время как у Толстого и Чехова преобладает косвенная репрезентация, а у Троепольского – пре-

дельный антропоморфизм с элементами прямой внутренней речи. Когнитивная сфера (от лат. cognitio – 

знание, познание) включает в себя процессы восприятия, мышления, памяти, воображения и принятия ре-

шений. По отношению к животным в художественном тексте лексика когнитивной сферы становится тем 

инструментом, с помощью которого автор «переводит» недоступные прямому наблюдению психические 

процессы на язык человеческих понятий. 

В рассказах А.И. Куприна можно выделить несколько различных подходов к передаче когнитивной сфе-

ры животных, что позволяет рассматривать анималистические рассказы «Собачье счастье» [6, с. 185-214], 

«Барбос и Жулька» [7], «Белый пудель» [5, с. 452-460] как своеобразные полюса в художественной системе 

писателя. 

Рассказ «Собачье счастье» уникален тем, что А.И. Куприн наделяет собак способностью к развернутому 

вербальному мышлению. Собаки здесь не просто чувствуют – они рассуждают, анализируют, делают умо-

заключения и даже ведут философские диспуты. Лексический пласт когнитивной сферы представлен 

наиболее полно и разнообразно и включает глаголы мыслительной деятельности («думаю», «понимаю») и 

практического интеллекта («сообразил», «кинулся»), слова эмоционально-волевой сферы («горе», «ра-

дость», «преданность»), а также абстрактные существительные («счастье», «справедливость»). 

В монологах собак активно используется глагольная лексика, обозначающая мыслительные процессы: 

«думаю», «рассуждал», «понимаю», «знаю», «заключил», «удивляюсь», «смекнуть». Рассуждение старого 

пуделя о природе человеческой жестокости строится как логическая цепочка умозаключений, маркирован-

ная соответствующей лексикой: «Я долго думал над этим и, кажется, понял причину...». 

Наиболее яркая особенность рассказа – использование собаками понятий, относящихся к сфере соци-

альной философии и морали: «свобода», «равенство», «собачьи права», «общество», «устроение жизни»); 

«справедливость», «несправедливость», «лицемерие», «зависть», «жестокость», «нравственность», «ложь», 

«правда».  

Во фразе белого пуделя, обсуждающего собачьи собрания: «...разве одна собака решится запретить дру-

гой собаке дышать свежим воздухом и свободно высказывать свои мысли об устроении собачьего сча-

стья?» – когнитивная лексика («мысли») соединяется с философской («свободно высказывать», «устроение 

счастья»), создавая модель «собачьего дискурса» по аналогии с человеческим. 

Некоторые персонажи демонстрируют способность к самонаблюдению и оценке собственного интел-

лектуального опыта: «Я старый пес и многое испытал, многое понял» – то есть знание предстает как ре-

зультат жизненного опыта, что сближает собачий интеллект с человеческой мудростью. 

Лексика удивления и когнитивного диссонанса («странно», «непонятно», «удивительно») показывает 

ситуации, требующие осмысления происходящих событий. 

Таким образом, в рассказе «Собачье счастье» А.И. Куприн моделирует полноценное дискурсивное 

мышление животных. Лексика когнитивной сферы совпадает с лексикой человеческого интеллекта. Собаки 

выступают как субъекты познания, способные анализировать социальное устройство, формулировать 

обобщения и отстаивать свои «идейные» позиции. 

В рассказе «Барбос и Жулька» А.И. Куприн использует более тонкие и сложные лексико-семантические 

механизмы. 

Повествование в рассказе ведется от лица лирического героя-подростка, что определяет основные свой-

ства лексики: 

- доступность и простоту языка, приближенного к разговорному; 

- эмоциональность и оценочность описаний; 

- отсутствие сложных тропов при высокой точности словоупотребления. 

А.И. Куприн использует лексику как инструмент создания характеров, практически не прибегая к пря-

мой речи животных. Внутренний мир раскрывается через авторское слово о персонажах. 

Описание Барбоса изобилует сниженными, но поэтизированными метафорическими образами («репя-

хи», «сталактиты», «фестоны»). Слова-определения создают комический и в то же время симпатичный об-

раз пса-«разбойника». «Портрет» Жульки строится на лексике миниатюрности и изящества домашней со-

бачки. Писатель приписывает животным человеческие качества. Антропоморфные персонажи оказывают 

влияние на читательское представление, позволяя провести параллель с человеческими чертами как внеш-
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ними и физическими, так и внутренними характеристиками, под которыми подразумеваются определенные 

личностные качества. 

Барбос: «отличается верностью, независимым характером», «разбойничья натура». 

Жулька: «основной чертой ее характера была деликатная, почти застенчивая вежливость». 

Слова «деликатный», «застенчивый», «вежливый» отражают человеческие нормы поведения в обществе. 

Их применение к собаке – сознательный авторский прием, очеловечивающий Жульку. 

Нами выделены следующие лексические средства, формирующие когнитивную сферу «внутреннего ми-

ра» и «внутренней речи» животных и показывающие поведение и повадки собак. 

Для Барбоса характерны: 

- глаголы активного действия: «скатывался с окошка», «проскальзывал», «несся полным карьером», 

«сшибал», «начинал грызню», «одерживал победу»; 

- слова и словосочетания, выражающие агрессию и доминирование: «разбойник», «дерзкий наруши-

тель», «боевые схватки», «следы побед». 

Для Жульки: 

- глаголы мягкого взаимодействия: «подходила с доверчивостью», «опиралась на колено», «протягивала 

мордочку», «скромно отходила в сторону»; 

- лексика уступчивости и такта: «никогда не попрошайничала», «приходилось упрашивать», «сдержива-

ла неудовольствие». 

Интересным, на наш взгляд, является такой прием художественного изображения как персонификация 

через жест. Описывая поведение Жульки у миски, А.И. Куприн прямо указывает на «речевой» жест, пере-

веденный автором в план человеческого языка: «с таким видом, который как будто бы говорил: «Кушайте, 

кушайте, пожалуйста... Я уже совершенно сыта...». 

В рассказе взаимоотношения двух собак часто переданы через фразы, обозначающие совместные дей-

ствия животных: «редкое согласие и самая нежная любовь», «любили поиграть», «повозиться», «бегали 

друг от друга», «устраивали засады», «делали вид, что грызутся», «с притворно-сердитым рычанием», сви-

детельствующие о способности персонажей к более сложной коммуникации, чем просто игра собак: писа-

тель проводит параллель с деятельностью, свойственной человеческому обществу с его различными вида-

ми деятельностных взаимоотношений. 

Описание Барбоса после смерти подруги строится на лексике утраты интереса к жизни, автор психоло-

гически достоверно описывает депрессивное состояние животного. В финале рассказа А.И. Куприн пока-

зывает, как переживание утраты трансформирует поведение животного. Внутренняя речь Барбоса (его го-

ре) выражена через звукоподражательные слова («принялся сначала визжать, а потом выть, подняв кверху 

голову»), а также через глаголы настойчивого действия: «Его пробовали отзывать... Его гнали и даже не-

сколько раз ударили веревкой; он убегал, но тотчас же упорно возвращался». 

Таким образом, в данном рассказе А.И. Куприну удается создать психологически достоверные образы 

собак, чей внутренний мир раскрывается через поступки и их авторское осмысление. Лексика физиологи-

ческого состояния (исхудание, отказ от пищи) становится показателем нефизической, душевной травмы 

собаки. 

Рассказ «Белый пудель» интенционирует «практический интеллект» и эмоциональное познание живот-

ного. В этом произведении когнитивная сфера животного представлена принципиально иначе. Пудель Арто 

не говорит и не рассуждает в человеческом смысле слова. Его «мышление» показано через действия, пове-

денческие реакции и авторские комментарии, которые позволяют читателю реконструировать его внутрен-

ние мыслительные процессы. 

А.И. Куприн использует лексику, имплицитно указывающую на наличие у собаки соображения, памяти, 

способности к обучению и усвоению информации: «ученый пудель», «акробатические штучки», «знал все 

свои номера», «понимал команды». 

Поскольку Арто лишен дара речи, его «мысли» выражаются через поступки. Ключевое значение приоб-

ретает лексика принятия решений, реализованная благодаря глаголам действия. Так, ночная вылазка Сере-

жи и реакция Арто (узнавание, радость, готовность следовать за мальчиком) описывается глаголами, кото-

рые читатель считывает, как проявление верности, узнавания. Сам пудель как бы «решает» довериться 

мальчику и идет за ним. Хотя прямо не сказано, что Арто «хочет вернуться к хозяевам», его поведение при 

встрече с Сережей (визг, прыжки, стремление бежать) проецирует это желание с помощью экспрессивной 

лексики действия. 

Важный аспект когнитивной сферы Арто – способность к эмоциональному пониманию людей. Между 

Арто, Сережей и дедушкой Лодыжкиным существуют особые отношения, которые автор передает лексикой 
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доверия, привязанности, «родства душ». Это говорит о способности собаки к тонкому восприятию эмоцио-

нального состояния человека. Арто, вероятно, воспринимает мир через запахи, звуки, интонации, но 

А.И. Куприн не описывает это явно. Вместо этого он использует поведенческие художественные наброски 

действий, позволяющие читателю догадываться, «о чем думает» собака. 

В «Белом пуделе» важнейшую роль играет авторский комментарий, транслирующий поведение собаки 

языком человеческих понятий. Таким образом, в рассказе А.И. Куприн проецирует лексическими сред-

ствами «внутреннюю речь», которая в психологии называется «практическим интеллектом» или «сенсомо-

торным мышлением». Арто мыслит действиями, его когнитивные процессы не вербализованы, но рекон-

струируются рефлексией поведения и авторскими антропоморфическими оценками. Это более реалистич-

ный, психологически достоверный способ изображения внутреннего мира животного. 

Выводы 

Эмоционально-волевая сфера животных в рассказах А.И. Куприна показана с использованием всей па-

литры лексики чувств и желаний, присущих самому человеку. Собаки в его произведениях – полноценные 

эмоциональные и волевые субъекты, способные к рефлексии своих состояний и постановке сознательных 

целей. 

Условно-антропоморфическая стратегия основана на полном уподоблении психики животного челове-

ческой. Персонажи-животные наделяются дискурсивным мышлением, что выражается в использовании 

лексики интеллектуальной деятельности и абстрактно-философских понятий. Через «собачьи мысли» 

А.И. Куприн говорит о человеческих проблемах. Он стремится к психологически достоверному подходу в 

изображении собак в рамках возможностей художественного текста. Это, на наш взгляд, наиболее тонкий и 

психологически убедительный способ, при котором читатель сам «достраивает» внутренний мир персона-

жа, опираясь на внешние проявления, описанные автором. 

Читатель понимает, что животные обладают сложным внутренним миром, памятью, способностью к 

привязанности и даже зачатками нравственного сознания. 

Сопоставительный анализ лексики трех рассказов позволяет говорить о том, что А.И. Куприн использу-

ет вариативный подход к репрезентации «внутренней речи» животных, выбирая лексические средства в 

зависимости от художественной задачи. 

Так, в рассказе «Собачье счастье» художественной задачей писателя было сатирическое иносказание (с 

социально-философским подтекстом). Преобладающей лексической стратегией является прямая вербали-

зация, реализующаяся с помощью абстрактных понятий, а также лексики, репрезентирующей мысли и чув-

ства собак. Тип «внутренней речи» можно обозначить как дискурсивное мышление или «говорящее созна-

ние» животного. 

В «Барбосе и Жульке» лирико-драматическое повествование о дружбе, верности и самопожертвовании 

основано на авторской лексике чувств, этических категорий и внешних проявлений взаимоотношений 

(дружба, самопожертвование) как маркере внутренного состояния двух собак. Тип «внутренней речи» ос-

нован на авторском переживании и описании поступков животных. 

В рассказе «Белый пудель» А.И. Куприн создал психологически достоверный образ собаки как друга че-

ловека. Для текста характерно косвенное включение лексики действий, звуков, авторских антропоморфных 

интерпретаций. Тип «внутренней речи» моделирует практический интеллект и эмоции через поведение со-

баки Арто. 

Таким образом, лексические средства репрезентации «внутренней речи» животных в рассказах 

А.И. Куприна представляют собой сложную и многоуровневую систему. Писатель виртуозно использует 

ресурсы русского языка, чтобы сделать внутренний мир своих четвероногих героев понятным, близким и 

эмоционально значимым для читателя. От условно-аллегорического «Собачьего счастья» к психологически 

тонким «Барбосу и Жульке» и «Белому пуделю» А.И. Куприн демонстрирует широкий спектр приемов – от 

прямого уподобления человеческой речи до создания глубоких характеров через лексику поступка, жеста и 

авторского сочувствия. Объединяет эти разные рассказы главное: убеждённость писателя в том, что живот-

ные обладают душой, способны любить, страдать и совершать нравственный выбор, и что язык художе-

ственной литературы способен передать эти качества пронзительно и достоверно. 
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system of adjectives that express the concept of "low" in both languages. In both Russian and English, this adjective is 

widely used. In English, the development of its meanings occurs through combinations with nouns. These substantives 

can be used in a wide variety of contexts. The lexical and semantic system of adjectives of the two languages with the 

meaning "low" is represented by a wide range of lexemes. In English, these are adjectives: low, lowelich, base, vile, 

nether, lower, lowly. In Russian – low, squalid, lowly, unworthy, not noble. They are written out from various diction-

aries of these languages.  

The lexical and semantic system of adjectives of both languages expressing the concept of "low" is expanding due 

to the development of new free and phraseologically related meanings. They are combined with words denoting vari-

ous natural formations. These include buildings, territorial location, origin and nobility of the family, as well as the 

social level.  
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Введение 

Актуальность работы. Лексико-семантическая система прилагательных, обозначающих понятие «низ-

кий» в рассматриваемых языках исследована недостаточно хорошо. К тому же «прилагательное играет зна-

чительную роль в совершенствовании языковой и речевой способностей и для духовного и интеллектуаль-

ного развития» [5].  

Анализ лексических единиц считается одной из ключевых задач лингвистики, так как через этот фактор 

и становится очевидным коммуникативная суть языка. Отмечено, что через сопоставление раскрываются 

такие вопросы, как «взаимопроницаемость языков и культур или их взаимопостигаемость» [7]. 

Сопоставительное исследование понятия «низкий» в обозначенных языках позволит установить общее и 

индивидуальное в лексико-семантической системе прилагательных обоих языков. Для того, чтобы полнее 

представить себе картину развития прилагательных, обозначающих данное понятие, необходимо провести 

анализ слов, выражающих противоположное понятие «низкий», поскольку развитие их значений и сочета-

емости с различного рода существительными в известной степени происходит аналогичным путем. Общее 

и индивидуальное «показывают место, время и условия происхождения фразеологизмов среди носителей 

каждого из этих языков» [3]. 

Главная цель – концептуальный анализ лексико-семантической системы прилагательных, обозначающих 

понятие «низкий» в английском и русском языках. 

Задачи:  

1. Изучить и проанализировать лексико-семантическую систему данных прилагательных в английском и 

русском языках;  

2. Выделить общее и индивидуальное в данной лексико-семантической системе прилагательных с поня-

тием «низкий» в двух языках. 

Материалы и методы исследований 

В работе использованы следующие методы исследования: метод компонентного анализа, позволяющий 

провести анализ данного понятия с помощью семантических признаков. В работе также использован сопо-

ставительный метод. 

Материалы, проанализированные в работе, извлечены из различных словарей двух языков. В их числе 

«Англо-русский фразеологический словарь» А.В. Кунина [9], «Русско-английский фразеологический сло-

варь» Д.И. Квеселевича [4]. 

Результаты и обсуждения 

Лексико-семантическая система прилагательных исследовалась в работах А.А. Брагиной [2], 

Н.Н. Беловой [1], О.А. Козловой [6], Н.М. Разинкиной [10]. 

Группа прилагательных, выражающих понятие «низкий» в рассматриваемых языках представлена до-

статочно хорошо.  

В английском это прилагательные: low, lowelich, base, vile, nether, lower, lowly. В русском – низкий, убо-

гий, низменный, недостойный, не знатный.  

Они активно используются в русском языке в речевой коммуникации, в том числе и в устной и в худо-

жественной речи. В особенности они широко используются в различных устойчивых образованиях русско-

го языка, что говорит об их глубоком и устойчивом проникновении в язык. Приведем примеры: человек 

низкого сословия, низкий уровень воспитания, низменные потребности, недостойный нашего внимания, не 

знатность его происхождения.  

Все эти прилагательные представляют собой синонимичные ряды в обоих языках. Как показывают сло-

вари, для выражения понятия «низкий» в этих языках использовались вышеприведенные варианты. Сеть 

периферийных значений может быть еще шире. Образующиеся впоследствии ЛСВ переносного характера 

могут пересекаться и входить в иные группы, но полисемант останется базовым [8]. 
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В английских словарях данное слово зафиксировано еще в 10-11 веках. Очевидно, исторически исход-

ным значением является значение «низко-расположенный» (низкий).  

Примеры использования данного прилагательного в английском языке довольно многочисленны. Разви-

тие его значений происходит с помощью сочетаний с существительными. Они могут использоваться в са-

мых различных контекстах. Приведем примеры: 

Go to the lower part of the city and there you will find this house. «Идите в нижнюю часть города и там вы 

найдете этот дом». 

В данном случае прилагательное lower имеет прямое значение «нижний», то есть «более низкий». Под 

нижней частью может подразумеваться часть города, расположенная ниже, чем другая часть. 

В предложении Now that you've saved my soul from the depths of hell, you can calm down. «Теперь, когда 

ты спас мою душу из глубин ада, можешь успокоиться» имеется в виду ад, преисподня, как место находя-

щееся где-то под землей. Это конкретное обозначение положения «низкий - низкорасположенный». 

На основе прямого значения развивается переносное значение «низкий – унизительный». В нем данное 

прилагательное сочетается с существительными, обозначающими отвлеченные понятия: He will be plunged 

into the lowest humiliating tortures of hell. «Он будет погружен в самые низкие унизительные пытки ада». 

Центральным значением остается значение nether «нижний», то есть по отношению к чему-то другому, 

расположенному более выше, чем он. Например, нижняя губа, нижняя часть лица.  

В английском прилагательное nether отмечается в устойчивых словосочетаниях, где четко прослежива-

ется связь с переносным значением: The Nether Realm exists beyond the physical world. «Нижнее царство су-

ществует за гранью физического мира». 

В современном английском прилагательное nether уже постепенно вытесняется в устойчивых сочетани-

ях. Это обусловлено появлением других слов, пришедших в английский с развитой системой прямых и пе-

реносных значений. 

А вот развитие прилагательного low происходило аналогичным путем, как и других прилагательных, 

начиная от конкретных размеров высоты к абстрактным понятиям. Данное прилагательное используется 

для обозначения роста человека, а также для обозначения низкого положения одних предметов относи-

тельно других. В такого рода сочетаниях прилагательное low постепенно вытесняет прилагательное nether. 

Прилагательное lowe в английском языке имеет широкий круг сочетаемости с существительными разно-

го рода. В тех случаях, когда оно обозначает «низкое положение», выступает в переносном значении: The 

more modest a person is, the lower he prefers a place. «Чем более скромен человек, тем более низкое место он 

предпочитает». 

Все значения прилагательного «низкий» развивались исходя из разных причин. Это были обычаи, долж-

ности, территориальное расположение, отдаленность по высоте и глубине, знатность рода, происхождения 

– все эти периферийные значения в каждом из обозначенных языков получали развитие по своему.  

Как уже отмечалось, все переносные значения развивались на основе центрального значения и за счет 

развития свободных фразеологически-связанных значений и расширения сферы сочетаемости. Сочетаются 

они с различного рода субстантивами.  

Сравнивая развитие значений данного понятия в английском и русском языках, можно заметить, что пу-

ти развития их значений, прямых и переносных, являются во многом одинаковыми.  

Данные слова демонстрируют единство строений своих лексико-семантических структур, будучи сло-

вами одного семантического плана, выражающих понятия местоположения по вертикальной протяженно-

сти. 

Выводы 

Проведенный анализ дает возможность привести следующие выводы: 

Лексико-семантическая система прилагательных английского и русского языков с понятием «низкий» 

имеет широкий круг распространенности.  

В своем прямом значении, которое является наиболее устойчивым, и в других сочетаниях имеет опреде-

ленный круг сочетаемости. В английском чаще всего этот круг составляют существительные. 

В русском языке данное прилагательное также имеет разветвленную систему периферийных значений. 

Оно используется в периферийных значениях «низкий, убогий, низменный, недостойный, не знатный».  

В английском переносные значения данного понятия охватывают более широкую сферу, чем в русском. 

И возникновение данного понятия в английском относится к очень раннему этапу развития языка. 

Прилагательные с понятием «низкий» в обоих языках представляют собой синонимические ряды. Эти 

прилагательные с развитием возникали и выходили из употребления в различные этапы развития языков. 
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Аннотация: в статье рассматривается потенциал лингвокультурного пространства художественно-

го текста не только как средства расширения знаний обучающихся о языке, но и средства формирования 

социокультурной компетенции студентов языковых факультетов, что выступает сегодня неотъемлемой 

составляющей подготовки будущих учителей иностранного языка. Представлены ключевые понятия: ху-

дожественный текст, лингвокультурное пространство, социокультурная компетенция. Исследуются 

языковые средства, составляющие лингвокультурное пространство (реалии, стилистические выразитель-

ные средства, элементы разговорной речи и т.д.), и акцентируется важность их анализа для раскрытия и 

постижения культурного кода нации, менталитета и ценностных ориентиров носителей языка. Матери-

алом для исследования послужили тексты коротких рассказов британского писателя XX века Р. Даля. По-

казано, что целенаправленная работа над культурно-маркированными языковыми единицами произведений 

автора способствует формированию вторичной языковой личности, умения декодировать имплицитно 

представленную культурную информацию. Авторы приходят к выводу, что анализ лингвокультурного про-

странства художественного текста трансформирует процесс чтения в диалог с писателем и культурной 

и формирует у студентов готовность обучать иностранному языку в контексте диалог культур. Мате-

риалы исследования могут быть использованы в практике преподавания таких дисциплин, как «Практиче-

ский курс английского языка», «Интерпретационный анализ текста», «Лингвострановедение».       
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guage students, an integral component of the training of future foreign language teachers. Key concepts are pre-

sented: literary text, linguocultural space, and sociocultural competence. The linguistic resources that comprise 

this linguocultural space (realia, stylistic expressive devices, elements of colloquial speech, etc.) are examined, the 

importance of their analysis for revealing and comprehending the cultural code of a nation, the mentality, and the 

value orientations of its native speakers is emphasized. The study is carried out on the material of the short stories 

of the 20th-century British writer R. Dahl. It is demonstrated that targeted work on the culturally marked linguistic 

units of the author's works contributes to the development of a secondary linguistic identity and the ability to de-

code implicitly presented cultural information. The authors conclude that analyzing the linguocultural space of a 

literary text transforms the reading process into a dialogue with the writer and the culture, and develops students' 

readiness to teach a foreign language in the context of a dialogue of cultures. The research findings can be used in 

teaching such courses as "Practical English," "Interpretive Text Analysis," and "Linguocultural Studies." 

Keywords: literary text, linguocultural space, foreign language, sociocultural competence, culture, national-

cultural code, realia 
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Введение 

В современном отечественном образовании постоянно повышаются требования как к профессионально-

педагогической, так и лингвистической подготовке учителей иностранного языка. В результате обучения в 

вузе выпускники должны не только уметь использовать средства языка для осуществления коммуникации в 

устной и письменной форме для решения задач межкультурного взаимодействия, но и с пониманием и 

уважением относиться к социальным, личностным и культурным особенностям представителей разных 

народов. В целях повышения качества подготовки будущих специалистов процесс преподавания иностран-

ного языка в вузе строится на основе основополагающего принципа параллельного изучения языка и куль-

туры, или изучения культуры через язык говорящего на нем народа. Изучение языка в совокупности с куль-

турой дает ключ к пониманию поведения человека, язык обеспечивает прямой доступ к сознанию и мысли-

тельным процессам, при этом происходит развитие личности будущего педагога через присвоение обще-

культурных ценностей, принятие традиций, норм и культурного наследия страны изучаемого иностранного 

языка. Таким образом, результатом обучения должно стать формирование «полилингвальной и политкуль-

турной личности» [8, с. 169], которая способна сформировать основы речевой и языковой компетенций у 

своих будущих воспитанников, а также способность к межкультурному общению с представителями ино-

язычной культуры с основой, в том числе, на социокультурный подход. 

Социокультурная компетентность предусматривает как практическое использование языка в процессе 

межкультурной коммуникации, так и понимание ментальности носителей языка, что, в свою очередь, пред-

полагает изучение и знание культуры, истории, этнографии, литературы, особенностей речевого общения 

представителей разных культур [13, с. 2223].  

Общение на иностранном языке предполагает «способность к ведению диалога культур», который за-

ключается в знании собственной культуры и культуры страны изучаемого языка: мышления, национально-

го менталитета, истории, выдающихся людей, значимых событий, религии, обрядов и традиций, – всего то, 

что помогает вести диалог на равных и осуществлять межкультурное общение. Социокультурная компе-

тенция служит инструментом воспитания «международно ориентированной личности» [14, с. 12]. 

Социолингвистическая компетенция заключается в «способности осуществлять выбор языковых форм, 

использовании их и преобразовывании в соответствии с контекстом» [14, с. 11]. Анализ любого аутентич-

ного материала дает возможность исследовать большое количество примеров, важных в культурном, прак-

тическом, развивающем и воспитательном аспектах. 

В процессе преподавания иностранного языка в вузе у преподавателя есть в распоряжении много 

средств для развития социокультурной компетенции студентов, однако реализации поставленной задачи в 

наиболее полной степени способствует использование в учебном процессе художественных текстов на изу-

чаемом иностранном языке как носителей национально-культурного своеобразия языковой общности [12].  
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Художественный текст создается в соответствии с правилами национального языка народа, говорящего 

на нем, а также является отражением его менталитета и культуры [17, с. 55].  

Художественный текст всегда формирует определенную идею и заключает в себе изобразительный об-

раз. Текст представляет собой сложное структурное явление, характеризующееся определенными свой-

ствами. И.В. Арнольд определяет литературно-художественный текст как «вербальное сообщение, переда-

ющее по каналу литературы или фольклора предметно-логическую, эстетическую, образную, эмоциональ-

ную и оценочную информацию, объединенную в идейно-художественном содержании текста в единое 

сложное целое» [1, с. 49].   

Художественный текст является носителем определенной модели культуры. Любой художественный 

текст отражает культурное пространство эпохи, того или иного этапа развития общества, культуру народа с 

его традициями, устоями, менталитетом и, конечно, личность автора. В художественных произведениях 

представлены все изменения, происходящие в духовной, интеллектуальной, социальной сферах [9, с. 7].  

Такие тексты являются ретрансляторами социально-исторического и художественно-эстетического опыта, 

что способствует непрерывному развитию общечеловеческой культуры.  

Художественный текст представляет собой единство трех сторон: языковой, которая включает систему 

изобразительных средств языка художественного текста; идейно-эстетической, выражаемой через языко-

вую составляющую произведения и являющуюся его содержанием, которое эстетически отображает реаль-

ность; жанрово-композиционной, представленной композицией текста и обуславливающей единство и це-

лостность художественного произведения [11, с. 15-17]. 

На протяжении достаточно большого периода времени работа над художественным текстом организо-

вывалась по пути анализа его лингвистической составляющей и раскрытия замысла автора через анализ и 

интерпретацию стилистических приемов. Социокультурный компонент либо не учитывался, либо ему от-

водилось гораздо меньшее значение. Цель данного исследования – раскрыть потенциал лингводидактиче-

ского пространства художественного текста именно с позиций его использования для формирования соци-

окультурной компетенции. 

Материалы и методы исследований 

Для исследования возможностей использования лингвокультурного пространства художественного тек-

ста в целях формирования социокультурной компетенции использовались такие методы, как обзор и анализ 

научных работ отечественных исследователей по обсуждаемому вопросу.  

В качестве практического материала были использованы оригинальные рассказы Р. Даля на английском 

языке «Попутчик» («The Hitchhiker») и «Удовольствие пастора» («Parson’s Pleasure»). При анализе лингво-

культурного пространства рассказов использовались: метод сплошной выборки, описательный метод, ме-

тод лингвостилистического анализа. 

Результаты и обсуждения 

Художественный текст как источник лингвокультурологической информации играет первостепенную 

роль в обучении иностранному языку студентов-филологов и будущих учителей иностранного языка, так 

как в нем очень ярко и выразительно отражаются особенности национальной культуры, а художественный 

текст, воздействую не только на когнитивную, но и эмоциональную сферу читателя, способствует транс-

формации черпаемых из него социокультурных знаний в личностно-значимые смыслы читателя. 

Читая художественную литературу на иностранном языке, студенты не только пополняют свой словар-

ный запас, но и вносят весомый вклад в так называемый «культурный багаж», знакомятся с лежащими в 

основе языка культурными кодами, развивают способность к анализу и интерпретации текста на изучаемом 

языке. Понимание художественного текста на иностранном языке является залогом дальнейшего успешно-

го преодоления языковых и культурных трудностей [12, с. 190]. 

Лингвокультурное пространство художественного текста представляет собой крайне сложное много-

компонентное образование, в основе которого лежат языковые единицы. Они в свою очередь переплетают-

ся с замыслом автора, культурными кодами эпохи и языковым и культурным опытом читателя, что в итоге 

создает уникальное пространство, где и культура страны транслируется через язык, и язык выражается че-

рез контекст времени и места действия в художественном тексте.  

Формирующие лингвокультурное пространство текста языковые средства отбираются автором и органи-

зуются им в тексте особым, художественным образом [16, с. 71]. Лингвокультурологический анализ худо-

жественного текста позволяет выявить особенности мировоззрения писателя как представителя определен-

ного лингвокультурного сообщества и, что представляется нам более важным при обучении иностранному 

языку, национально-обусловленную специфику текста, выражающую культурный код нации.    
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В работе Е.М. Бабосова понятие «культурный код нации» рассматривается как «система уникальных 

культурных архетипов, образов и ценностей, характеризующих идентичность, менталитет и духовно-

нравственные установки данного народа» [2]. Он проявляется «в качестве исторически сложившейся и раз-

вивающейся системы социокультурных коммуникаций, интегрирующих в динамически эволюционирую-

щую целостность духовно-нравственные, семейно-бытовые, природно-географические, хозяйственно-

экономические, геополитические, смысложизненные особенности, принимаемые как общепринятые нормы 

самоидентификации людей, независимо от их этнической принадлежности и передаваемые из поколения в 

поколение посредством обучения и воспитания, сохранения и воспроизводства исторической памяти наро-

да» [5, с. 47]. 

В качестве механизмов передачи культурного кода могут выступать: язык; литература; искусство; тра-

диции и обычаи; фольклор (пословицы, поговорки); историческая память [19, с. 646]. 

Постижение культурного кода нации достигается в процессе целенаправленной и методически грамот-

ной организованной работы по анализу системы языковых средств художественного произведения, а имен-

но: 

- различного типа реалий. Например, бытовые реалии передают этнокультурную информацию и нацио-

нально-культурный колорит страны изучаемого языка, знакомя читателей с особенностями жилья, одежды, 

транспорта, привычками питания и т.д., присущими той или иной эпохе. Реалии мира природы позволяет 

визуализировать среду обитания персонажей произведения, прочувствовать природу, оценить ее уникаль-

ность, степень ее влияния на человека. Ономастические реалии (топонимы и антропонимы) также создают 

образ героя, отражают пространство и время, передают как эксплицитную (фактическую), так и имплицит-

ную информацию (подтекст, уровень скрытого смысла); 

- цветообозначений, как проявления культурно-национальной специфики и менталитета народа; 

- стилистических средств, используемых для выразительности, передающих эмоционально-

экспрессивный аспект и воздействующих на восприятие читателя. Сюда мы отнесем метафоры, сравнения, 

эпитеты, тропы, междометия, фразеологизмы, коннотативную, эмотивную лексику и т.п. [15, с. 251]; 

- иноязычных пословиц и поговорок, афоризмов, крылатых выражений, известных цитат из художе-

ственных произведений как классиков, так и современных авторов; 

- элементов разговорной речи, национально-обусловленных вербальных и невербальных знаков, демон-

стрирующих естественное функционирование языка в ситуациях реального общения в ту или иную исто-

рическую эпоху. Значимыми моментами при анализе образа персонажа, его речевого портрета, социального 

происхождения и статуса, уровня образования, принадлежности к той или иной профессии являются разго-

ворные клише, формулы речевого этикета, жаргонизмы, междометия, принятые в разных культурах; 

- прецедентных имен, связанных с историческим прошлым народа. Перечисленные выше языковые 

средства и явления иногда могут вызывать трудности понимания у представителя иной лингвокультуры, 

что влечет необходимость уточняющего комментария [3, 16]. 

Исследуя художественную речь, необходимо обращать пристальное внимание не только на сам предмет 

сообщения, но и на целостную ткань произведения с ее оттенками и нюансами [18], так как социокультур-

ная информация также может быть представлена в авторских комментариях, импликатурах, культурно-

информационных пометах и т.д.  

Таким образом, работа с художественным текстом при обучении иностранному языку на основе лингво-

культурологического подхода и анализа культурно-маркированных единиц способствует развитию социо-

культурной компетенции обучающихся, формированию представлений о культуре мира носителей языка 

того или иного исторического периода, ценностях лингвокультурного сообщества, реалиях, традициях 

страны изучаемого иностранного языка. 

В практике обучения английскому языку на языковых факультетах спектр используемых художествен-

ных произведений достаточно широк. И если ранее в обучении были задействованы преимущественно ра-

боты классиков британской и американской литературы (Дж. Голсуорси, У. Моэм, О. Уайльд, Джером 

К. Джером, О. Генри, Ф. Скотт Фитцджеральд, Э. Хемингуэй и др.), то сегодня в эпоху широкого доступа к 

информации преподаватели все чаще предлагают студентам ознакомиться с произведениями авторов вто-

рой половины XX – начала XXI века, при этом предпочтение отдается коротким рассказам (short stories), 

который является самым оптимальным жанром в обучении иностранному языку [7, с. 101]. Текст рассказа 

не перегружает студента и позволяет организовать работу по его анализу на одном занятии без отрыва от 

сюжетной линии, что особенно актуально в рамках недостаточного количества часов, отведенных на изу-

чение дисциплины «Практический курс английского языка». Рассказы представляют собой целостные 

смысловые блоки с классической структурой, представленной экспозицией, завязкой, развитием сюжета, 
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кульминацией и развязкой, что позволяет легче выделить и понять подтекст, определить главную мысль 

произведения.       

В качестве примера инструмента формирования социокультурной компетенции студентов рассмотрим 

возможности использования лингвокультурного пространства рассказов Роальда Даля, одного из известных 

и противоречивых писателей Великобритании второй половины XX века. В нашей стране Р. Даль воспри-

нимается преимущественно как детский писатель, автор таких произведений, как «Чарли и шоколадная 

фабрика», «Матильда», «Большой и добрый великан» и др. Однако Р. Даль является автором большого ко-

личества произведений и для взрослых «Генезис и катастрофа», «Дорога в рай», «Кожа» и др. Они отлича-

ются динамичным, нетривиальным сюжетом, особым вниманием писателя к деталям, точными описаниями 

как персонажей, так и их речевых партий, конвергенцией языковых и стилистических приемов, а также не-

обычными и неожиданными для читателя концовками [4, с. 251]. Р. Даль по праву считается одним из луч-

ших мастеров коротких рассказов прошлого века. 

З.В. Маньковская указывает, что лингвокультурное пространство рассказов Р. Даля охватывает такие 

культурно-ориентированные темы, как национальный характер и типология культур; социально-классовая 

дифференциация общества; гендерный аспект речевого поведения персонажей и его связь с картиной мира 

обоих полов [10, с. 99].   

Так, в рассказе Р. Даля «Попутчик» (The Hitchhiker) [20] описаны три представителя разных профессий: 

вполне успешный писатель, полицейский и искусный карманник, в общении с представителем закона 

назвавшийся подсобным рабочим. Их описательные характеристики, поступки, реакции, предпочтения, ре-

чевые портреты, мастерски созданы автором произведения как при помощи нейтральной лексики, так и с 

использованием метафор, сравнений, эпитетов и других тропов. Комплексный лингвостилистический ана-

лиз именно образа персонажа как одного из центральных составляющих художественного произведения в 

контексте сюжетного развертывания дан в работе исследователей Е.Б. Борисовой и Е.В. Стрельцовой [4].  

Наше внимание в этом произведении привлекли ономастические и бытовые реалии; номинации людей, 

учреждений; транспорт, инфраструктура, географические локации, для описания и характеристик которых 

Р. Даль также использовал разнообразные средства художественной выразительности. Приведем ряд при-

меров:  

- эпитеты с положительной коннотацией: a big BMW / большая машина марки BMW; an exciting toy/ вос-

хитительная игрушка; terrific acceleration/ потрясающее ускорение; genuine soft leather of the finest quality / 

натуральная мягкая кожа высочайшего качества; enormous pockets / огромные (вместительные) карманы; a 

highly-skilled trade / тонкое ремесло, высококвалифицированный труд; the queerest peculiar trade / самая  

необычная профессия; this fancy car / эта шикарная машина; superior quality [20]  /  превосходное качество 

(здесь и далее перевод авторов статьи – Н.Щ., Е.П., Т.К); 

- эпитеты с отрицательной коннотацией: lousy machines / паршивые машины; old rusty ones/ старые, ржа-

вые (автомобили); crummy old routine jobs / убогая, рутинная работа; bad writers / писаки (плохие писатели); 

stupid silly business / глупейшее занятие; a nasty mess / мерзкая история; a hefty fine / крупный штраф; a 

whoppin’ big fine / чертовски большой штраф; crummy kids’ parties  / дурацкие детские праздники; a rotten 

card-sharper / никудышный карточный шулер; a stubby old pencil [20]/ старый огрызок карандаша; 

- цветообозначения различного спектра, создающие фон повествования, используемые для описания ав-

томобилей, предметов одежды: a green Mini / зеленый мини-автомобиль, a big cream-coloured Citroën/ 

большой Ситроен кремового цвета, a white Land-Rover/ белый Лэндровер, an orange-coloured Volkswagen 

Minibus / микроавтобус Фольксваген оранжевого цвета;  pale blue / бледно-голубой; darker blue / темно-

синий; a greyish-coloured jacket / сероватого цвета куртка; blue breeches / синие бриджи; beautiful blue paint / 

красивая синяя краска; the black notebook / черная записная книжка; a black leather belt / черный кожаный 

ремень; a brown shoelace [20] / коричневый шнурок; 

- названия профессий и другие номинации: a brain surgeon / нейрохирург; a watchmaker / часовщик; a 

hod carrier / разнорабочий на стройке; a bricklayer / каменщик; a hitch-hiker / путешествующий автостопом; 

a piano player / пианист; a conjurer / фокусник, иллюзионист; a card player / игрок в карты, картежник; a 

pickpocket / карманник; books of tickets [20] / специальные блокноты, используемые полицейскими для 

оформления и выдачи официальных взысканий (штрафов) за различные нарушения; 

- реалии различного типа: города и деревни: London, Chalfont St Peter, Epsom,  Luton; дороги и улицы: 

Windsor Lane, the main London-Oxford road;   персоналии: King George the Third / Георг III (король Соеди-

ненного королевства Великобритании и Ирландии, из Ганноверской династии); the President of the Royal 

College of Surgeons / человек, занимающий пост, высокопоставленную должность в профессиональных ор-

ганизациях по вопросам хирургии и стоматологии; the Archbishop of Canterbury / Архиепископ Кентербе-
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рийский, духовный глава Церкви Англии в Соединенном Королевстве;  Derby Day  [20] / день ежегодных 

лошадиных скачек в Эпсоме, одно из самых известных и престижных соревнований в мире. 

- пословицы, поговорки, междометия, разговорная лексика, сленг: «Oh, my sainted aunt!» / «Боже ты 

мой!»; «Good grief!» / «Ничего себе!»; catch on pretty quick / схватывать на лету; caught good and proper / 

попался, который кусался; in the clink / в тюрьме; behind the bars / за решеткой; a copper / полицейский; a 

nosey parker / любопытный человек (любопытная Варвара); a twerp / хам, придурок; a fingersmith [20] / кар-

манник-виртуоз. 

Большой пласт социокультурной информации содержится и в рассказе Р. Даля «Удовольствие пастора» 

(«Parson’s Pleasure»), чтение которого превращается в увлекательное путешествие сквозь пространство и 

время. В рассказе встречается широкий круг реалий:  

- связанных с флорой Англии: a primrose / примула, первоцвет; hawthorn / боярышник; an elm / вяз; a 

pear tree / грушевое дерево; a buttercup / лютик; an oak / дуб; a fox / лиса; a stag / олень; a hare / заяц; a 

hound [20] / гончая; 

- топонимы: Brill Hill; the village of Brill / деревня в графстве Бакингемшир, которое также встречается в 

рассказе – Buckinghamshire; the King’s Road; Chelsea / фешенебельный район Лондона; Sevenoaks / город в 

графстве Кент; Sussex; Moreton-in-Mash / городок в графстве Глостершир; Raynham Hall / загородный дом в 

графстве Норфолк / Norfolk, где, по поверьям, обитает самый известный в Англии призрак; West End [20] / 

престижный район Лондона, где сосредоточена политическая, культурная и коммерческая жизнь города; 

- наименования денежных единиц: pound / фунт; guinea / гинея; sovereign [20] / соверен, английская, а 

затем и британская золотая монета; 

- наименования марок автомобилей Великобритании: Morris Eight / «Моррис 8»; Austin Seven [20] / 

«Остин 7»; 

- персоналии. В тексте рассказа встречается очень много имен известных мебельных мастеров, дизайне-

ров и архитекторов Великобритании преимущественно XVIII века, а именно William Ince; Thomas Mayhew; 

Robert Manwaring; Thomas Johnson; George Smith; Thomas Chippendale; Robert Adam; Inigo Jones; George 

Hepplewhite; William Kent; Matthias Lock; Thomas Sheraton [20]; 

- названия религиозных праздников Michaelmas [20] / День святого Михаила, который отмечается в за-

падном христианстве 29 сентября;     

- названия профессий: a dealer / торговец, перекупщик; a telephone man / телефонист; a plumber / сантех-

ник; a gas inspector / специалист в газовой отрасли; a clergyman [20] / священнослужитель. Автор подчерки-

вает, что представители первой профессии, кем и являлся главный персонаж, не вызывали доверие у про-

стых жителей Англии, в отличие от друг перечисленных профессий. Для Боггиса (главного героя рассказа) 

ряса выступает не религиозным символом, а открывает ему доступ в чужую для него культурную среду, 

поскольку простые люди, сельские жители доверяют пасторам;        

- связанных с политическим устройством страны: a Tory / член консервативной партии; the Right Wing of 

the Conservative Party; the Socialists [20]. Как и в случае с профессиями, автор эксплицитно выражает отно-

шение простых людей к политическим партиям: «"This wouldn't by any chance be something to do with the So-

cialist Party?" she asked, staring at him fiercely from under a pair of pale bushy brows.» [20, с. 59]  / ««Это, слу-

чайно, не имеет никакого отношения к социалистической партии?» – спросила она, пристально и сурово 

глядя на него из-под бледных кустистых бровей». «He spent two minutes delivering an impassioned eulogy on 

the extreme Right Wing of the Conservative Party, then two more denouncing the Socialists.» [20, с. 60] / Он про-

изнес двухминутную пламенную речь в защиту правого крыла Консервативной партии, а затем еще две ми-

нуты осуждал социалистов»; 

- наименования типов и видов домов в Англии: a Queen Ann / дом в архитектурном стиле эпохи короле-

вы Великобритании Анны Стюарт, популярный в XVIII – XIX веках; а Georgian house / дом, построенный в 

грегорианском стиле, популярном в XVIII – начале XIX веках; a Manor House [20] / дом-усадьба в поме-

стье; 

- типичная для Англии еда и напитки: a pie / английский пирог с разными начинками, чаще мясными; 

port / темное пиво, которые было впервые сварено в Англии в XVIII веке; Sunday dinner [20] / традицион-

ный британский семейный обед, состоящий из мясного блюда с гарниром, соусами и овощами к нему. 

Работа над подобными реалиями помогает студентам не только постичь уклад, традиции и культуру Ве-

ликобритании, но и значительно расширяет их кругозор, в данном рассказе – в области архитектуры и ме-

бельного дела. Таким образом, реалии становятся ценным источником культурной информации. 

В тексте анализируемого произведения Р. Даль через язык, детали быта, социальные маркеры противо-

поставляет два мира, две культуры – мир сельских жителей и городских. Для Боггиса, жителя Лондона, 
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сельский мир – средство наживы, а мебельный антиквариат представляет для него ценность не как куль-

турное наследие, а как источник обогащения. В свою очередь, сельских жителей также волнует не эстети-

ческая ценность предметов мебели из их дома, а возможности их практического применения.   

Выводы 

Лингвокультурное пространство рассказов Р. Даля является значимым материалом для организации 

учебной работы студентов языковых факультетов с целью формирования их социокультурной компетен-

ции. Мы считаем целесообразным предложить следующие рекомендации по работе над текстами коротких 

рассказов: 

1. При анализе рекомендуемых текстов внимание следует уделить поиску и выявлению языковых 

средств художественного произведения, используемых для описания известных персоналий, ономастиче-

ских реалий, цветообозначений, речевого портрета персонажей, обсуждению развития сюжетной линии 

повествования, особенностей национальной культуры, менталитета, национально-культурного колорита 

страны изучаемого языка.  

2. Студентам можно порекомендовать составлять глоссарий культурных реалий, культурно- или соци-

ально маркированной лексики по прочитанным произведениям, при чем должен быть предоставлен не пе-

ревод таких единиц на родной язык, а культурный комментарий или объяснение к ним. 

3. Перспективным представляется включение элементов проектной и исследовательской деятельности 

по материалам рассказов. Такая работа способствует реализации междисциплинарных связей, когда сту-

дентам предлагается выполнить проект на английском языке по тематике прочитанных произведений 

(например, в рамках проанализированных в исследовании рассказов – «British House Architecture of the 

17th-18th centuries» / «Архитектура британских домов XVII-XVIII веков» или «Cars of Great Britain» / «Ав-

томобили Великобритании»). 

4. Контроль со стороны преподавателя должен быть направлен не только на уровень сформированности 

языковой компетенции студентов и усвоение ими содержания прочитанного произведения, но и на уровень 

сформированности социокультурной компетенции.    

Чтение художественного текста превращается в «чтение» культуры. Лингвокультурное пространство 

художественного текса представляет собой многоуровневую систему, содержащую особенности культур-

ного языкового кода. При этом такая система – это не просто фон повествования, но ценный дидактический 

ресурс, демонстрирующий традиции, обычаи, нормы поведения, ценности жителей страны изучаемого ино-

странного языка. Мы можем утверждать, что текст художественного произведения представлен двумя пла-

стами: пластом фактической информации (сам сюжет произведения) и культурных пласт. 

Анализ лингвокультурного пространства художественного текста (в отличие от привычного в методике 

анализа его лексико-грамматической составляющей) способствует формированию вторичной языковой 

личности через присвоение культурного опыта другой страны, что минимизирует в дальнейшем риск соци-

окультурных ошибок в процессе коммуникации с носителями языка. Студенты учатся декодировать куль-

турные коды, представленные в тексте произведения: стилистических средствах, фразеологизмах, реалиях, 

что превращает рецептивное чтение в продуктивный диалог с автором и культурой. 
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Введение 

Перевод кинодиалога отличается от перевода письменного текста тем, что реплика существует не от-

дельно, а в составе аудиовизуального целого. Ее смысл формируется в связи с кадром, интонацией, паузой, 

жестом и монтажом, поэтому переводчик работает не только со словом, но и с его функцией в сцене. Со-

временные исследования аудиовизуального перевода описывают его как мультимодальный и мультиме-

дийный вид переноса, в котором смысл создается взаимодействием языкового, визуального и звукового 

кодов [9, с. 40]. Данная область носит междисциплинарный характер и объединяет лингвистические, куль-

турологические и медиальные подходы [8]. Не случайно киноперевод определяется не только как лингви-

стическая, но и семиотическая задача [3, с. 5]. 

Сериал Peaky Blinders достаточно показателен в этом отношении. Его диалоги насыщены британским 

сленгом, криминальным арго, историческими реалиями и эмоционально-экспрессивной лексикой. Многие 

реплики коротки, но прагматически насыщенны: они выражают угрозу, иронию, пренебрежение или внут-

ригрупповую солидарность. При буквальном переводе такие реплики часто теряют силу воздействия. 

Поэтому необходим алгоритм, который позволит учитывать и языковую форму, и функции реплики в 

кадре. 

Новизна статьи состоит в том, что алгоритм перевода кинодиалога описывается как последовательность 

практических шагов, применимых к материалу криминально-исторического сериала. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили диалогические фрагменты сериала Peaky Blinders (сезоны 1 – 6), 

содержащие эмоционально-экспрессивную лексику, сленг и культурно маркированные единицы. Отбор 

фрагментов проводился с учетом их прагматической значимости: в анализ включались сцены угрозы, кон-

фликта, насмешки и демонстрации власти. 

В работе использовались предпереводческий анализ, сопоставительный анализ оригинальных и пере-

водных реплик, а также функционально-прагматический метод. 

Теоретическую базу составили труды по теории кинотекста [2, 12], аудиовизуальному переводу 

[5, 7, 8, 9], теории перевода и переводческим трансформациям [10, 11], переводу реалий [1] и лингвистике 

эмоций [4]. 

Результаты и обсуждения 

Предлагаемый алгоритм перевода кинодиалога включает пять этапов. 

Первый этап – анализ кинотекста как креолизованного образования. 

Кинотекст представляет собой единство вербальных и невербальных компонентов [2, с. 107-108]. Это 

означает, что переводчик должен учитывать, какая часть смысла уже выражена интонацией, жестом или 

визуальным рядом. По наблюдению S. Kozloff, кинодиалог отличается от сценического тем, что его интер-

претация формируется одновременно работой камеры, мизансценой и монтажом, которые могут выделять, 

ослаблять или переопределять восприятие реплики зрителем [12, с. 16]. В Peaky Blinders агрессия и соци-

альное превосходство часто передаются не только словами, но и манерой подачи. Поэтому перевод не дол-

жен механически усиливать реплику там, где нужный эффект уже создается кадром. 
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Второй этап – учет стандартов аудиовизуального перевода. 

При дубляже важны синхронность, естественность реплики и ее согласованность с изображением 

[5, с. 14-16]. Кроме того, аудиовизуальный перевод требует имитации живой устной речи [5, с. 81]. Иссле-

дования экранного перевода показывают, что переводческое решение в аудиовизуальной среде определяет-

ся не только смыслом исходной реплики, но и техническими ограничениями медиума, которые требуют 

отбора и сокращения вербального материала [7]. Для Peaky Blinders это принципиально: тяжеловесная или 

книжная реплика разрушает характер персонажа. Значит, выбор перевода зависит не только от смысла, но и 

от звучания в кадре. 

Третий этап – выявление реалий и выбор способа их передачи. 

Реалии обозначают объекты и явления, характерные для определенной культуры [1, с. 67]. В сериале к 

ним относятся топонимы, политические наименования и социально маркированные единицы. Передача та-

ких слов требует выбора между сохранением формы и передачей функции. Влахов и Флорин подчеркива-

ют, что прием передачи реалии зависит от ее роли в тексте [1, с. 83, 90]. Если единица важна как историче-

ский знак эпохи, оправдано сохранение формы. Если же она работает прежде всего на характеристику речи, 

предпочтителен функциональный аналог. 

Четвертый этап – интерпретация эмоциональной нагрузки. 

По замечанию В.И. Шаховского, слово в дискурсе может быть эмоционально заряженным, а способы 

выражения эмоции ситуативны [4, с. 3, 6]. В межкультурной коммуникации возникают эмотивные лакуны, 

когда одинаковый эффект не достигается прямым эквивалентом [4, с. 1]. В этом отношении важно положе-

ние В.Н. Комиссарова о том, что один из видов прагматической адаптации направлен на обеспечение пра-

вильного восприятия содержания оригинала и передачу реципиенту перевода эмоционального воздействия 

исходного текста [10, с. 143]. На материале Peaky Blinders это заметно при передаче сниженных усилите-

лей, иронических формул и скрытых угроз. Так, английское bloody не всегда требует прямого грубого эк-

вивалента; в ряде случаев более точный эффект создается за счет модуляции, синтаксического усиления 

или регистровой замены. 

Пятый этап – проверка естественности итоговой реплики. 

Кинодиалог воспринимается только в единстве с изображением [3, с. 8], поэтому финальный вариант 

должен быть не просто точным, а звучащим. Для сериала это особенно важно, поскольку речевая манера 

героя формирует его образ. Итоговая реплика должна соответствовать темпу сцены, социальному регистру 

и эмоциональной задаче высказывания. 

Анализ показал, что перевод кинодиалога в Peaky Blinders не сводится к поиску словарных соответ-

ствий. Наиболее продуктивными оказываются три приема. 

1. Компрессия используется для сохранения темпа и краткости реплики. Необходимость этого приема 

объясняется физическими ограничениями аудиовизуального медиума: изображение, звук и время диктуют 

отбор вербального материала [7]. 

 

Оригинал Перевод 

Arthur: Someone saw a woman and a kid getting into 

a car. 

Tommy: Junctions, block them all off. 

Aртур: Кто-то видел женщину и ребенка, они 

садились в машину. 

Томми: Перекрыть все перекрестки. 

 

Реплика Томми переведена приемом компрессии и сжата в односоставное предложение с инфинитивом. 

Такое сжатие передает жесткий командный тон Томми. 

2. Модуляция помогает передать скрытую угрозу, иронию или презрение, если буквальный перевод зву-

чит нейтрально. 

 

Оригинал Перевод 

Polly: You don’t trust me anymore, do you? 

Tommy: I trust you as far as I can throw you, Polly. 

Полли: Ты мне больше не доверяешь, да?  

Томми: Доверие – оно не резиновое, Полли. 

 

В данном примере реплика Томми переведена приемом модуляции: вместо физической метафоры по-

явилась абстрактная русская метафора. Эта замена передает скрытую угрозу и презрение.  

3. Регистровая замена позволяет сохранить социальную окраску речи персонажа. 
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Оригинал Перевод 

Alfie: You’re a very serious man, Mr. Shelby. 

Tommy: I have a serious things to do. 

Aлфи: Ты серьезный мужик, Шелби 

Томми: Дела серьезные, Алфи 

 

Реплика Алфи переведена с помощью приема регистровой замены: вежливое обращение Mr. Shelby пе-

реводится просто «Шелби», нейтральное man переведено грубым эквивалентом «мужик». Такое снижение 

стиля передает социальную окраски речи персонажей. 

Указанные приемы соотносятся с традиционно выделяемыми в переводоведении способами преобразо-

вания исходного высказывания при переходе к языку перевода [10, 11]. Таким образом, алгоритм перевода 

строится не вокруг отдельных слов, а вокруг функции реплики в аудиовизуальном контексте. Это особенно 

важно для серийного материала, где речевые особенности персонажей должны оставаться узнаваемыми на 

протяжении всего повествования. 

Выводы 

В статье предложен пятиэтапный алгоритм перевода кинодиалога с английского языка на русский на 

материале сериала Peaky Blinders. Установлено, что адекватная передача такого материала требует после-

довательного учета поликодовой природы кинотекста, стандартов дубляжа, культурно маркированной лек-

сики и эмоциональной организации реплики. Наиболее эффективными приемами являются компрессия, 

модуляция, регистровая замена и прагматическая компенсация. Полученные результаты могут быть ис-

пользованы в учебных курсах по аудиовизуальному переводу и в практической работе с серийным матери-

алом. Предложенный алгоритм в целом соответствует современному пониманию аудиовизуального пере-

вода как комплексного мультимодального вида межъязыкового переноса [8, 9]. 
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Введение 

Актуальность настоящего исследования обусловлена противоречием между необходимостью формиро-

вания иноязычной коммуникативной компетенции у учащихся основной школы и недостаточной эффек-

тивностью традиционных методов обучения, которые не всегда позволяют преодолеть психологические и 

лингвистические трудности, связанные с отсутствием естественной языковой среды. Аудирование и гово-

рение, являясь основными видами речевой деятельности в реальной коммуникации, требуют особого вни-

мания, поскольку их развитие сопряжено с такими проблемами, как «фильтр непонимания» при восприятии 

иноязычной речи на слух, языковой барьер, страх ошибки и низкая мотивация при устном высказывании 

[1, с. 161-162]. 

Цели и задачи исследования состоят в теоретическом обосновании и практической проверке эффектив-

ности использования подкастов и видеоблогов как средств развития умений аудирования и говорения уча-

щихся 5-9 классов. В соответствии с поставленной целью необходимо рассмотреть аудирование и говоре-

ние в структуре речевой деятельности, проанализировать дидактический потенциал подкастов и видеобло-

гов, разработать систему заданий на их основе, провести опытно-экспериментальную работу и оценить её 

результаты. 

Современная методика преподавания иностранных языков все чаще обращается к понятию аутентично-

сти. Как отмечает П.В. Сысоев, подкасты и видеоблоги обеспечивают контакт с живой речью и способ-

ствуют приближению учебного процесса к условиям реального общения [2, с. 190]. В зарубежных исследо-

ваниях, в частности в работах Р. Кея, подчеркивается, что использование видеокастов повышает концен-

трацию внимания, стимулирует когнитивную активность и мотивацию [3, с. 825-826]. Однако, несмотря на 

признание потенциала данных средств, системные методические подходы к их интеграции в урок ино-

странного языка в основной школе разработаны недостаточно, что и определило направление нашего ис-

следования. 

Согласно классификации, предложенной Н.Д. Гальсковой, аудирование подразделяется на глобальное 

(понимание общего смысла), детальное (полное понимание) и выборочное (извлечение конкретной инфор-

мации) [4, с. 158]. В нашей методике мы опирались на последовательное применение всех видов аудирова-

ния, что позволяет снизить когнитивную нагрузку и обеспечить поэтапное развитие навыков. Говорение, в 

свою очередь, рассматривается как процесс активного создания устного сообщения, включающий как ре-

продуктивные, так и продуктивные формы [5, с. 4-5]. 

Важным теоретическим положением для нашей работы стала концепция трёхэтапной модели работы с 

аудиовизуальными материалами (pre-listening, while-listening, post-listening), предложенная П.В. Сысоевым, 

которая обеспечивает постепенный переход от восприятия иноязычной речи к её активному продуцирова-

нию в коммуникативно-ориентированных заданиях [2, с. 193]. 

Материалы и методы исследований 

Для решения поставленных задач применялся комплекс методов исследования: теоретический анализ и 

обобщение научно-методической литературы по проблеме использования подкастов и видеоблогов в обу-

чении иностранным языкам; педагогическое наблюдение за деятельностью учащихся в процессе обучения; 

педагогический эксперимент, включающий констатирующий, формирующий и контрольный этапы; тести-

рование (диагностический и итоговый срезы) для выявления уровня сформированности навыков аудирова-

ния и говорения; методы количественного и качественного анализа полученных результатов. 

Экспериментальная работа проводилась на базе Гимназии №1 в 5 классе в период педагогической прак-

тики. В исследовании принял участие 31 учащийся. Класс был разделен на экспериментальную группу 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

194 

(ЭГ, 15 человек), где обучение осуществлялось с использованием подкастов и видеоблогов, и контрольную 

группу (КГ, 16 человек), где обучение велось традиционно по УМК «Rainbow English» (О.В. Афанасьева, 

И.В. Михеева, К.М. Баранова) без привлечения дополнительных аутентичных аудиовизуальных материа-

лов. Продолжительность эксперимента составила 6 недель (3 урока в неделю по 40 минут). 

Материалом для исследования послужили аутентичные подкасты образовательного раздела BBC 

Learning English (серия Real Easy English) и видеоматериалы официального YouTube-канала British Council 

LearnEnglish Kids, отобранные в соответствии с принципами аутентичности, доступности, возрастной и те-

матической релевантности, а также коммуникативной направленности. 

Результаты и обсуждения 

В ходе экспериментального обучения в экспериментальной группе была реализована разработанная 

нами система заданий, базирующаяся на трехэтапной модели работы с медиаматериалами. Для иллюстра-

ции приведем фрагмент урока с использованием подкаста «Where is the train station?» (тема: Asking for and 

giving directions), интегрированного в структуру урока по УМК «Rainbow English» для 5 класса. 

Цель урока: развитие навыков аудирования, формирование умений спрашивать и объяснять дорогу на 

английском языке, закрепление лексики по теме «Town» и предлогов места. 

Ход урока включал три ключевых этапа. На этапе pre-listening после организационного момента и рече-

вой разминки (вопросы о знании родного города) учащимся была сообщена тема. Введение новой лексики 

(across, around, between, opposite, go straight, turn left/right) проводилось с опорой на иллюстрации учебни-

ка. Затем следовало задание на прогнозирование: учащимся предлагалось по заголовку подкаста предполо-

жить содержание и возможные места (train station, supermarket, hospital, museum). На этапе while-listening 

учащиеся прослушивали подкаст дважды. Первое прослушивание было направлено на глобальное понима-

ние (multiple choice: «What is the podcast about?»). Второе прослушивание сопровождалось выполнением 

заданий на извлечение детальной информации (True/False, заполнение пропусков). На этапе post-listening 

учащиеся в парах составляли собственные диалоги по теме с использованием опорных фраз (Excuse me, 

where is the...? Go straight. Turn left/right. It's next to / opposite...), затем представляли их перед классом. За-

вершающим стало игровое задание «Find the place» с использованием карты из учебника. Аналогичная ра-

бота проводилась с видеоблогом «Prepositions of transport» (in, on, at), который обеспечивал визуальную 

опору для понимания грамматического материала. 

Для оценки эффективности предложенной методики был проведен диагностический (до начала экспе-

римента) и итоговый (после 6 недель обучения) срезы. В качестве диагностического материала использо-

вался подкаст «The city and the countryside» (BBC Learning English). Критериями оценки выступали точ-

ность понимания содержания (аудирование) и способность построить связное высказывание/диалог с ис-

пользованием изученной лексики (говорение). 

Анализ результатов диагностического среза показал сопоставимый уровень владения навыками аудиро-

вания и говорения в обеих группах. Учащиеся испытывали затруднения при восприятии речи на слух, часто 

ограничивались краткими ответами и нуждались в языковой опоре. 

Результаты итогового среза продемонстрировали существенные различия между группами. В экспери-

ментальной группе количество учащихся, получивших оценку «отлично», возросло с 3 до 6 человек, что 

составило 40% от общего числа (против 20% на диагностическом этапе). Оценку «хорошо» получили 8 че-

ловек (53,3%), а на оценку «удовлетворительно» завершил обучение только 1 учащийся (6,7%). Таким об-

разом, в экспериментальной группе полностью отсутствовали учащиеся с низким уровнем обученности, а 

доля высоких результатов увеличилась вдвое. 

В контрольной группе, где обучение велось без использования подкастов и видеоблогов, столь значи-

тельной динамики зафиксировано не было. Количество отличных результатов осталось практически на 

прежнем уровне – 2 человека (12,5%), оценку «хорошо» получили 9 учащихся (56,25%), а 5 человек 

(31,25%) по-прежнему показывали удовлетворительные результаты. При этом ни один учащийся контроль-

ной группы не продемонстрировал перехода с удовлетворительного уровня на хороший или отличный. 

Качественный анализ выполнения заданий показал, что учащиеся экспериментальной группы стали бо-

лее уверенно понимать содержание аутентичных текстов, точнее выполнять задания на извлечение кон-

кретной информации (True/False, заполнение пропусков). В устной речи наблюдалось снижение языкового 

барьера: они активнее вступали в диалог, использовали более разнообразную лексику и речевые образцы, 

стремились к выражению собственного мнения, а не ограничивались формальным ответом. Полученные 

данные подтверждают гипотезу исследования: систематическое и методически обоснованное использова-

ние подкастов и видеоблогов способствует значительному повышению эффективности развития умений 

аудирования и говорения у учащихся 5-9 классов. 
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Выводы 

Проведенное исследование позволяет утверждать, что подкасты и видеоблоги, обладая такими характе-

ристиками, как аутентичность, актуальность, многофункциональность и мультимодальность, являются эф-

фективным средством обучения, которое позволяет компенсировать отсутствие естественной языковой 

среды и повысить мотивацию учащихся к изучению иностранного языка. Разработанная на основе трех-

этапной модели (pre-listening, while-listening, post-listening) система заданий обеспечивает последователь-

ный переход от снятия языковых трудностей и прогнозирования содержания к формированию рецептивных 

аудитивных навыков и, наконец, к активизации продуктивного говорения в коммуникативно-

ориентированных упражнениях, таких как диалоги, обсуждения и ролевые игры. Результаты педагогиче-

ского эксперимента свидетельствуют о высокой эффективности предложенной методики: в эксперимен-

тальной группе количество отличных результатов увеличилось с 20% до 40%, полностью отсутствовали 

учащиеся с низким уровнем обученности, улучшилось понимание иноязычной речи на слух, расширился 

активный лексический запас, снизился уровень тревожности и языкового барьера, возросла речевая актив-

ность на уроках. В контрольной группе, где обучение велось традиционными методами, существенных из-

менений не произошло. Разработанные задания и методические рекомендации могут быть непосредственно 

использованы учителями иностранного языка в практической работе с учащимися 5-9 классов, а также при 

создании учебно-методических материалов, интегрирующих цифровые медиаресурсы. Перспективой даль-

нейшей работы может стать изучение возможностей использования подкастов и видеоблогов для развития 

письменной речи и формирования социокультурной компетенции, а также адаптация предложенной мето-

дики для других ступеней обучения. 
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(1885), the authors analyze the speech behavior of the detective in an interrogation situation, revealing his domi-

nant characteristics: institutionality, depersonality, normativity, and didacticism. Special attention is paid to the 

lexical, syntactic, and stylistic features of his speech, taking into account the linguistic and pragmatic aspect. A 

comparison of the speech portraits of the investigator and the defendant (Denis Grigoriev) allows us to reveal a 

communicative conflict caused by the participants in the dialogue belonging to different social and speech envi-

ronments. The conclusion is drawn that the Chekhov’s detective represents an abstract model of a linguistic per-

https://vfn-journal.ru/
https://archives/category/publications


Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

198 

sonality, a carrier of institutional discourse, in which the professional function dominates over individual and per-

sonal characteristics. 

Keywords: speech portrait, linguistic personality of the detective, institutional discourse, communicative behav-

ior, interrogation, A.P. Chekhov, «The Evil-doer» 

 

For citation: Kudinova T.A., Reznikova A.V. Speech portrait of the detective in the frame of professional ac-

tivity (based on the material of A.P. Chekhov's story «The Evil-doer»). Philological Sciences Bulletin. 2026. 6 (8). 

P. 197 – 202. DOI: 10.62257/2782-5329-2026-6-8-197-202 

 

The article was submitted: June 9, 2026; Approved after reviewing: June 12, 2026; Accepted for publication: July 

20, 2026. 

 

Введение 

В современной лингвистике в фокусе исследовательского внимания находится проблема многообразия 

дискурсивных практик, формирующихся в различных сферах профессиональной деятельности. Дискурсив-

ный анализ, по нашему мнению, приобретает все большую востребованность при изучении языковой лич-

ности, поскольку позволяет провести анализ свойств личности в их коммуникативно-деятельностном про-

явлении.  

Таким образом, понятие языковой личности является центральным при исследовании различных типов 

дискурса.  

Вслед за Ю.Н. Карауловым считаем, что содержание понятия «языковая личность», под которой пони-

маются способности и характеристики человека, обусловливающие создание и восприятие им речевых тек-

стов, различных по структуре, объективности воспроизведения действительности и имеющих определён-

ную идейную направленность [1], отражает не только глобальность самой проблемы, но и всеохватность 

задач в её исследовании.  

Как отмечает Е.А. Сокур, «под языковой личностью следователя понимается собирательное образование, 

обобщающее характеристики речевого поведения группы людей, выполняющих одинаковую социальную 

функцию» [2]. Абстрактная модель языковой личности следователя может быть создана посредством обоб-

щения характеристик речевого поведения, являющихся общими для представителей данной профессии. 

Однако зачастую понятия «языковая личность» и «речевой портрет» считаются тождественными, что, 

по нашему мнению, является нарушением логики общего и частного: нам представляется важным обозна-

чить различия между данными понятиями. Языковая личность – понятие более широкое, включающее в 

себя способность человека к производству и пониманию текстов, языковую компетенцию, адекватное при-

менение коммуникативных стратегий. В структуре языковой личности принято выделять три уровня: вер-

бально-семантический, лингвокогнитивный и прагматический [3]. 

Речевой портрет – более узкое понятие, относящееся преимущественно к вербально-семантическому 

уровню. Речевой портрет, как научная категория, представляет собой конкретную реализацию языковой 

личности в определенных коммуникативных ситуациях. Речевой портрет представляет собой прикладную 

категорию; это динамичная переменная, зависимая от коммуникативной ситуации.  

Таким образом, под речевым портретом понимается совокупность языковых и речевых характеристик 

коммуниканта, позволяющая идентифицировать его личность. 

В структуре профессиональной характеристики следователя речевой портрет включает в себя следую-

щие аспекты: идентификационный, позволяющий отнести говорящего к профессиональной группе; комму-

никативно-прагматический, содержащий цели и стратегии профессионального общения; социально-

статусный, фиксирующий ролевые позиции участников коммуникации. 

Актуальность исследования обусловлена научным интересом, связанным с выявлением и описанием 

профессиональной специфики речевого поведения следователя царской России на материале рассказа 

А.П. Чехова «Злоумышленник» (1885) как фрагмент порочного явления, поскольку речевая культура со-

трудника правоохранительных органов не должна подрывать его авторитет в восприятии рядовых граждан 

как представителя власти. 

Отметим, что художественный текст представляет собой уникальный материал для изучения речевого 

портрета представителя той или иной профессиональной среды, в частности правоохранительной.  

Таким образом, в качестве объекта исследования были выбраны коммуникативные стратегии персонажа 

следователя в рассказе А.П. Чехова «Злоумышленник».  
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Предметом исследования послужили лексические, синтаксические и стилистические особенности речи 

следователя, формирующие его речевой портрет, а также соотношение речевых портретов следователя и 

обвиняемого (Дениса Григорьева). 

Целью исследования является реконструкция речевого портрета следователя и описание его конститу-

тивных признаков и функций в рассказе А.П. Чехова «Злоумышленник».  

Особый интерес представляет изучение речевого портрета следователя в ситуации допроса, поскольку 

именно здесь наиболее полно проявляются как профессиональные, так и индивидуальные характеристики 

личности. Допрос представляет собой «институциональный тип дискурса, сложное образование с опреде-

ленным количеством участников, выполняющих предписанные им институциональными правилами функ-

ции» [4]. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил полный текст рассказа А.П. Чехова «Злоумышленник» (1885).  

В качестве методов исследования были использованы: лингвостилистический анализ, элементы дискурс-

анализа, сопоставительный анализ речевых портретов персонажей, метод коммуникативно-прагматического 

описания. 
Результаты и обсуждения 

При анализе речевого портрета чеховского следователя обращает на себя внимание тот факт, что писа-

тель сознательно отказывается от каких-либо описаний внешности персонажа: так реализуется художе-

ственный прием отсутствия портретной характеристики героя. Имени у персонажа также нет – он номини-

рован как «следователь» в силу выполняемой профессиональной обязанности.  

Этот художественный прием имеет принципиальное значение для понимания образа. Отсутствие имени 

и описания внешности создает эффект обезличенности: перед нами не конкретный человек с индивидуаль-

ными чертами, а представитель системы, носитель определенной социальной функции.  

Однако Денис Григорьев описан подробно и выразительно: «…чрезвычайно тощий маленький му-

жичонка в пестрядинной рубахе и латаных портках…», на голове «…целая шапка давно нечёсаных, спу-

танных волос…» [5]. 

Такая дихотомия образов не случайна: следователь представлен как некая безликая единица системы, в 

то время как обвиняемый – живой, очеловеченный образ, типичный представитель простого народа той 

эпохи. 

Рассматривая лексико-стилистические характеристики речи следователя в рассказе, обратим особое 

внимание на следующие доминантные признаки: 

1. Нормативность и литературная правильность. В отличие от Дениса Григорьева, речь которого изоби-

лует просторечными единицами («чаво», «ежели», «нешто»), следователь говорит на правильном литера-

турном языке. Эта нормативность подчеркивает его принадлежность к образованному сословию и офици-

альный статус. 

2. Использование лексики официально-делового стиля: институциональность речи.  

В речи следователя присутствуют клише и обороты, свойственные официально-деловому стилю речи, в 

частности, юридическому дискурсу. Следователь намеренно прибегает к использованию официальной лек-

сики, подчеркивающей статус коммуникантов.  

Институциональные речевые обороты, характерные для ведения судопроизводства второй половина 

XIX века, обеспечивают эффект погружения читателя в языковую среду профессиональной деятельности 

следственных органов той эпохи, обеспечивая достоверность повествования.  

Кроме того, таким способом достигается процессуальная корректность допроса обвиняемого. Автор от-

крыто указывает на дистанцию между коммуникантами, превращая диалог в последовательность речевых 

актов, не предполагающих достижения взаимопонимания. 

3. Отсутствие эмоционально-окрашенной и экспрессивной лексики.  

Реплики главного героя лишены какой-либо экспрессивности, оценочности, маркеров личного отноше-

ния к обвиняемому или к факту правонарушения. В контексте произведения данная речевая характеристика 

персонажа отличается дуальностью: с одной стороны, данная особенность может быть истолкована как со-

ответствие следователя профессиональному требованию объективности и беспристрастности. Однако, при-

нимая во внимание дихотомию образов следователя и Дениса Григорьева, автор целенаправленно заставля-

ет говорить последнего ярким и насыщенным диалектизмами и экспрессией языком, в то время как подоб-

ная сдержанность следователя приобретает иной смысл, то есть создает эффект бездушия и безликости 

правовой системы, представителем которой является следователь [5]. 
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Использование канцелярских оборотов и штампов: «Принимая во внимание…», «…влечет за собой…», 

«…состоя под следствием…» создает эффект «отчужденности, обезличенности и подчеркнутой формаль-

ности» [6], поскольку следователь говорит от имени закона, не имеющего лица. 

На синтаксическом уровне речь следователя маркирована чертами письменной, книжной речи: «Не до-

гляди сторож, так ведь поезд мог бы сойти с рельсов, людей бы убил!...» [5]. В данном примере придаточ-

ное предложение «не догляди сторож» – это архаичная конструкция без союза «если», характерная для 

официально-делового стиля речи XIX века. Как видим, следователь остается в рамках своего институцио-

нального регистра. 

Исследователи выделяют в речевом поведении следователя две основные коммуникативные стратегии – 

стратегия управления диалогом и стратегия изобличения. Как отмечает Е.А. Сокур, «процесс управления 

диалогом является важнейшей функцией следователя при допросе» [2]. В рассказе эта стратегия реализует-

ся посредством инициирования вопросов, направления беседы в нужное русло и прерыванием ответов, не 

соответствующих цели допроса. Стратегия изобличения направлена на решение вопроса – найти преступ-

ника. Следователь изначально исходит из презумпции виновности Дениса и стремится получить признание. 

Это проявляется в недоверии к словам подследственного: «Послушай, братец, не прикидывайся ты мне 

идиотом, а говори толком». 

Эта стратегия реализуется через серию схожих иллокутивных актов: 

1) констатация факта правонарушения (репрезентатив);  

2) квалификация (декларация);  

3) указание на санкцию (директив). 

Особый интерес в речевом поведении следователя представляет концепт «дидактизм». Как показывает 

исследование В. Глушака, дидактизм является одним из релевантных концептов в речевом поведении сле-

дователя, направленный на реализацию воспитательной функции [7]. В рассказе этот концепт проявляется 

в попытках следователя объяснить Денису опасность его действий: «Не догляди сторож, так ведь поезд мог 

бы сойти с рельсов, людей бы убил!...». 

Полученные результаты позволяют рассматривать, с одной стороны, чеховского следователя как реали-

зацию лингвокультурного типажа следователя художественной литературы той эпохи.  

Однако следует признать, что типаж чеховского следователя несколько отличается от типажа следовате-

ля в произведениях других авторов, поскольку начисто лишен какой-либо индивидуальности [8]. 

Основными конститутивными признаками типажа чеховского следователя можно назвать: отсутствие 

индивидуальных характеристик; клишированная речь; ассиметричная коммуникативная позиция; отсут-

ствие эмпатии [2, 9]. 

С другой стороны, Денис Григорьев представлен живо и детально, индивидуализировав характер и 

внешность персонажа.  

Сопоставление речевых портретов следователя и Дениса Григорьева выявляет глубокий коммуникатив-

ный конфликт, обусловленный несколькими факторами: 

1. Различие в языковых картинах мира. Следователь оперирует абстрактными категориями права и об-

щественной опасности. Его языковая картина мира включает такие понятия, как «преступление», «наказа-

ние», «общественная безопасность». Для Дениса же значимы исключительно конкретные, бытовые катего-

рии: рыба не ловится без грузила, свинец покупать дорого, гайка – «казенная», значит, «ничья». 

Как отмечается учёными, «невежество приводит к непониманию языка, на котором говорит чинов-

ник» [10]. Следователь и подследственный говорят на разных языках в буквальном смысле: первый – на 

языке закона, второй на языке крестьянского быта. 

2. Различие в коммуникативных ожиданиях. Следователь ожидает от допрашиваемого признания вины и 

раскаяния. Денис же искренне не понимает, в чем его обвиняют, и пытается объяснить свои действия с по-

зиции здравого смысла («Нешто мы все гайки отвинчиваем... оставляем сколько надо»). 

3. Отсутствие коммуникативной гибкости. Профессиональная коммуникативная компетентность пред-

полагает способность адаптировать свою речь под уровень понимания собеседника [11]. Чеховский следо-

ватель этой способностью не обладает. Формально правильно выстраивая допрос, он не достигает главной 

цели – установления истины и понимания мотивов подследственного. 

Возникает вопрос: насколько речевой портрет следователя, созданный Чеховым, соответствует реаль-

ным характеристикам языковой личности представителя этой профессии? На самом деле исследования ре-

альных допросов показывают, что в институциональном общении действительно наблюдаются общие 

прагматические и языковые характеристики речевого поведения следователей. Однако современные требо-

вания к коммуникативной компетентности следователя включают гораздо более широкий спектр умений – 
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способность устанавливать психологический контакт, гибко перестраивать речевые стратегии, проявлять 

эмпатию [11]. 

Чеховский следователь представляет собой крайний вариант институциональной языковой личности, в 

которой профессиональная функция полностью подавляет индивидуально-личностное начало. Это не 

столько реалистическое изображение, сколько художественная гипербола, призванная обнажить проблему 

«бездушия» судебной системы. 

Выводы 

В нашей работе мы придерживаемся подхода, что проблема исследования речевого портрета относится к 

частному направлению исследования языковой личности и «речевой портрет» трактуется как языковая 

личность, воплощённая в речи [12]. 

Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы. 

Речевой портрет следователя в рассказе А.П. Чехова «Злоумышленник» строится на принципиальном 

отказе от индивидуализации: отсутствие имени, портретных характеристик, эмоционально-экспрессивных 

элементов в речи создает образ «безликого чиновника» – носителя институциональной функции. 

Доминантные характеристики речи следователя (нормативность, официально-деловая лексика, клиши-

рованность, дидактизм) соответствуют его профессиональной роли, но одновременно обнаруживают дефи-

цит коммуникативной компетентности – неспособность адаптировать речь к уровню понимания подслед-

ственного. 

Коммуникативный конфликт в рассказе обусловлен несовпадением языковых картин мира и коммуни-

кативных ожиданий участников диалога, что приводит к провалу коммуникации и в результе к торжеству 

формальной правоты над справедливостью. 

Художественный речевой портрет, созданный Чеховым, представляет собой абстрактную модель инсти-

туциональной языковой личности, в которой гиперболизированы черты, характерные для определенного 

типа профессиональной коммуникации. 

Таким образом, анализ речевого портрета следователя на материале художественного текста позволяет 

не только глубже понять идейное содержание чеховского рассказа, но и выявить важные закономерности 

профессиональной коммуникации, значимые для подготовки современных специалистов в области юрис-

пруденции. 
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Трансформация приема «театр в театре» в современной британской драматургии: 

от сюжетной функции к иммерсивным формам 
 

Аннотация: цель настоящего исследования – проследить эволюцию драматургического приема «театр 

в театре» в британской драматургии от его классических образцов (творчество У. Шекспира, Ф. Бомон-

та, Б. Джонсона, Р.Б. Шеридана) до современных форм (творчество Т. Стоппарда, Д. Хейра, Л. Преббл, 

К. Макферсона), а также в иммерсивных практиках. Научная новизна работы заключается в комплексном 

анализе трансформации приема «театр в театре», который позволяет описать переход от сюжетно-

ориентированной вставной пьесы к структурному принципу обнажения «сконструированности» драма-

тического текста и вовлечения зрителя в качестве соавтора сценического события. Результаты исследо-

вания демонстрируют, что вектор трансформации приема направлен от инструмента познания истины 

к инструменту саморазоблачения драматической формы и проблематизации границ между реальностью 

и вымыслом, что отражает общую логику перераспределения смыслопорождающей функции между со-

здателем спектакля и зрителем. Теоретическую базу исследования составляют литературоведческие ра-

боты, предметом изучения которых является жанр драмы, а также способы реализации приема «театр 

в театре» в драматическом произведении. Практическая значимость работы состоит в возможности 

использования ее результатов при разработке и чтении курсов по истории англоязычной литературы и 

современного театра. 
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Abstract: the aim of this study is to trace the evolution of the “theatre-within-the-theatre” dramatic technique in 

British drama, from its classical exemplars (the works of W. Shakespeare, F. Beaumont, B. Jonson, R.B. Sheridan) 

to its contemporary forms (the works of T. Stoppard, D. Hare, L. Prebble, C. Macpherson), as well as in immersive 

practices. The scientific novelty of the work lies in a comprehensive analysis of the transformation of the “theater-

within-the-theatre” technique, which makes it possible to describe the shift from a plot-oriented inset play to a 

structural principle that exposes the “constructedness” of the dramatic text and engages the spectator as a co-

author of the stage event. The results of the study demonstrate that the vector of the technique’s transformation is 
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directed from an instrument for cognizing truth towards an instrument for the self-exposure of dramatic form and 

the problematization of the boundaries between reality and fiction, reflecting the broader logic of the redistribution 

of meaning-making functions between the creator of the performance and the spectator. The theoretical framework 

of the study comprises works of literary scholarship focused on the genre of drama, as well as on the ways in which 

the “theatre-within-the-theatre” technique is implemented in dramatic works. The practical significance of the 

work lies in the possibility of using its results in the development of courses on the history of English-language lit-

erature and contemporary theatre. 
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Введение 

Актуальность настоящего исследования определяется несколькими взаимосвязанными факторами, сви-

детельствующими о назревшей в современном литературоведении необходимости комплексного осмысле-

ния эволюции приема «театр в театре» в британской драматургии. Во-первых, в отечественном и зарубеж-

ном литературоведении проявляется терминологическая и методологическая лакуна: классические опреде-

ления приема «театр в театре» и метатеатральности были выработаны на материале драматургии XVI-XX вв. 

и не учитывают тех радикальных изменений, которые претерпела театральная форма в конце XX – нача-

ле XXI вв. Применение этих дефиниций к современным постдраматическим практикам оказывается, по 

признанию самих теоретиков, непродуктивным [1]. Назрела необходимость уточнения существующего 

терминологического аппарата, либо выведения новых инструментов анализа. Во-вторых, исследования ме-

татеатральности в британской драме, как правило, сосредоточены либо на творчестве отдельных авторов, 

либо на конкретных исторических периодах. Целостная картина эволюции приема – от классической 

вставной пьесы до иммерсивного спектакля, где зритель становится соавтором, – в научной литературе от-

сутствует. Между тем, именно сопоставительный анализ классических и современных форм позволяет уви-

деть не просто формальные различия, но глубинную смену функций драматического приема «театр в теат-

ре»: от сюжетного инструмента к способу проблематизации самой природы театральной реальности. В-

третьих, бурное развитие новых театральных практик в британском театре 2000-2020 гг. ставит перед лите-

ратуроведением новые вопросы. Традиционный анализ драматического текста оказывается недостаточным 

для описания спектаклей, в которых текст переплетается с другими видами искусства и новыми техниче-

скими возможностями театра. Возникает потребность в выработке междисциплинарного подхода, синтези-

рующего методы литературоведения, театроведения и анализа перформативного искусства. В-четвертых, в 

российском литературоведении современная британская драматургия конца XX – начала XXI вв. остается 

сравнительно малоизученной областью. Настоящее исследование призвано восполнить этот пробел и вве-

сти в отечественный научный оборот новый эмпирический материал – пьесы и постановки, еще не стано-

вившиеся объектом систематического анализа в контексте метатеатральности. 

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 1) систематизировать суще-

ствующие в литературоведении и театроведении подходы к определению приема «театр в театре»; 2) про-

анализировать классические образцы приема «театр в театре» в британской драматургии XVI-XVIII веков и 

определить инвариантные черты классической модели приема; 3) выявить и описать конкретные механиз-

мы трансформации приема «театр в театре» в творчестве современных британских драматургов; 4) иссле-

довать специфику функционирования рассматриваемого приема в современных практиках британского те-

атра 2000-2020 гг.; 4) определить вектор и логику эволюции приема «театр в театре» от классической 

вставной пьесы к пространственно-событийному принципу организации спектакля, включая трансформа-

цию роли зрителя (от наблюдателя к соавтору). 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужили пьесы и театральные постановки британских авторов: 1) Пьеса 

У. Шекспира «Гамлет, принц Датский» (“The Tragedy of Hamlet, Prince of Denmark”, 1599-1601 гг.); 2) пьеса 

У. Шекспира «Сон в летнюю ночь» (“A Midsummer Night’s Dream”, ок. 1595); 3) пьеса Ф. Бомонта «Рыцарь 

Пламенеющего Пестика» (“The Knight of the Burning Pestle”, 1607); 4) пьеса Б. Джонсона «Варфоломеевская 
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ярмарка» (“Bartholomew Fair”, 1614); 5) пьеса Р.Б. Шеридана «Критик, или Репетиция трагедии» (“The Crit-

ic, or A Tragedy Rehearsed”, 1779); 6) пьеса Д. Хейра «Всякое бывает» (“Stuff Happens”, 2004); 7) пьеса 

Т. Стоппарда «Розенкранц и Гильденстерн мертвы» (“Rosencrantz and Guildenstern Are Dead”, 1996); 

8) пьеса Т. Стоппарда «Травести» (“Travesties”, 1974); 9) постановка «Не спи больше» (“Sleep No More”, 

2003) (театральная компания Punchdrunk); 10) постановка «Маскарад Красной Смерти» (“The Masque of the 

Red Death”, 2007) (театральная компания Punchdrunk); 11) пьеса Л. Преббл «Эффект» (“The Effect”, 2012); 

12) постановка «Утонувший: голливудская сказка» (“The Drowned Man: A Hollywood Fable”, 2013) (теат-

ральная компания Punchdrunk); 13) постановка С. Макберни «Встреча» (“The Encounter”, 2015). 

Методологическая база исследования носит комплексный, междисциплинарный характер, что обуслов-

лено спецификой предмета изучения, находящегося на стыке литературоведения, театроведения и перфор-

мативных практик. Историко-литературный метод используется при анализе классических образцов прие-

ма «театр в театре» в британской драматургии XVI-XVIII вв. и позволяет рассматривать их в контексте те-

атральных конвенций и эстетических установок соответствующих эпох. Сравнительно-типологический ме-

тод применяется выявления инвариантных и вариативных черт приема «театр в театре», а также для по-

строения типологии его трансформаций. Метод структурно-композиционного анализа драматического тек-

ста задействован при исследовании того, как именно вставная пьеса или ее функциональный аналог встро-

ены в архитектонику произведения, как соотносятся «внешнее» и «внутреннее» действие. Метод нарратив-

ного анализа привлекается при работе с пьесами, в которых вводится прямое обращение к зрителю, ком-

ментарий персонажа о природе игры. Интертекстуальный анализ применяется при исследовании постмо-

дернистской игры с классическими текстами в драматургии и при выявлении отсылок к предшествующей 

театральной традиции в современных постановках. 

Результаты и обсуждения 

В Большой российской энциклопедии приводится следующее определение приема «театр в театре»: 

«“Театр в театре” (или “пьеса в пьесе”) – это драматургический прием, при котором в основное сцениче-

ское действие вводится вставное представление, в котором так или иначе участвуют действующие лица 

основного спектакля. Как правило, это вставная сцена, содержание которой перекликается с главной сю-

жетной линией» [7]. В словаре П. Пави отмечается, что «театр в театре предполагает такое построение 

спектакля, сюжетом которого является представление театральной пьесы» [2, c. 349]. 

Драматический персонаж, в отличие от эпического, заведомо существует в пограничном модусе между 

«быть» и «казаться», между реальностью и игрой. Когда драматург вводит «театр в театре», он ставит во-

прос о том, что значит «быть» на сцене и за ее пределами. 

Макаров А.В. отмечает, что классический прием «театр в театре» представляет собой композиционный 

прием, сопряженный с созданием вторичного (а для реципиента-зрителя – третичного) театрального про-

странства, при этом границы между внешней и внутренней пьесой ясны и не размыты. Пространственный 

предлог «в» подразумевает некую включенность вторичного театрального пространства, сцены внутрь сце-

ны. Причем эта вторая сцена должна каким бы то ни было материальным образом вычленяться из общего 

текста, быть интертекстовым включением, т.е. иным семиотическим полем» [1, с. 87]. 

Данное понимание термина является традиционным. Логика развертывания действия в классической 

драме задается событийным рядом, при этом события репрезентируются как рассказ о них.  

В теоретической поэтике для описания данного феномена также используется термин «метатеатраль-

ность», введенный Лайонелом Абелем в работе «Метатеатр: новый взгляд на драматическую форму» [9]. 

Абель определял метатеатр как драматургию, в которой персонажи осознают собственную театральность, а 

мир предстает как сцена. Позднее концепция была развита Ричардом Хорнби в книге «Драма, метадрама и 

восприятие» [16], где он выделил пять типов метадрамы: пьеса в пьесе, церемония внутри пьесы, отсылка к 

роли/ролевая игра, литературные и реальные референции, а также самореференция. Именно эта типология 

позволяет проследить, как классический приём «театр в театре» эволюционирует в сторону тотальной са-

морефлексии драматической формы. 

Исследуя современную драматургию, литературоведы отмечают, что применение классического толко-

вания термина «театр в театре» по отношению к ней оказывается непродуктивным. Фундаментальное опре-

деление театра как «А изображает В в присутствии С», данное в середине ХХ в. Э. Бентли, претерпевает 

изменения. «С» (зритель) не просто «присутствует» в театре, но и все чаще становится полноправным 

участником театрального действа, о чем свидетельствует режиссерская практика начиная с появления «но-

вой драмы» [1, с. 87]. Если у Шекспира театр «спрятан» внутрь иллюзорного мира Эльсинора, то современ-

ные авторы «выворачивают этот прием наизнанку», превращая его в инструмент демонстрации «сконстру-

ированности» пьесы.  
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В современной драматургии прием «театр в театре» претерпевает значительные трансформации, связан-

ные с поиском новых форм взаимодействия со зрителем, разрушением традиционных конвенций и поиском 

новых способов осмысления театрального опыта. Данные процессы соотносятся с концепцией постдрама-

тического театра, предложенной Хансом-Тисом Леманом [17]. Согласно Леману, в постдраматическом те-

атре текст перестает быть главным носителем смысла, уступая место телу, звуку, свету, пространству. «Те-

атр в театре» в этом контексте становится не столько литературным приемом, сколько способом организа-

ции сценического события как такового. Театр больше не рассказывает историю, а предъявляет сам про-

цесс ее создания – здесь и сейчас, в присутствии зрителя, который из интерпретатора превращается в со-

участника. 

Примером классического «театра в театре» является спектакль «Убийство Гонзаго» («Мышеловка»), ко-

торый представлен в третьем акте трагедии У. Шекспира «Гамлет» (“The Tragedy of Hamlet, Prince of Den-

mark”, 1599-1601 гг.). Данный прием позволяет персонажу (Гамлету) проявить сознание драматурга, кото-

рое он разделяет с Шекспиром [13, с. 44]. «Мышеловка» служит сугубо прагматической, сюжетной цели 

внутри самой трагедии: вызвать у Клавдия угрызения совести, заставить убийцу выдать себя. Рефлексия о 

природе театра в «Гамлете», безусловно, возникает (вводится знаменитый монолог об актере, сравнение 

мира с театром), но она подчинена движению трагического сюжета. Иллюзия «четвертой стены» сохраня-

ется: зритель следит за тем, как персонажи смотрят спектакль, оставаясь наблюдателем извне. Согласно 

вышеприведенному определению А.В. Макарова, границы между внешней и внутренней пьесой здесь ясны 

и не размыты, а вставная сцена четко вычленяется из основного текста как иное семиотическое поле. 

Вспомним знаменитый монолог Гамлета о театре и актерах. Его наставления актерам сводятся к трем 

пунктам: сохранять естественность, соблюдать меру и помнить, что театр обязан показывать жизнь как она 

есть – обнажая «истинное лицо» морали и дух времени. Он также критикует наигранную эмоциональность, 

неправдоподобие и неуместное поведение актеров, которые сущность сценического искусства: «Однако и 

без лишней скованности, но во всем слушайтесь внутреннего голоса. Двигайтесь в согласии с диалогом, 

говорите, следуя движениям, с тою только оговоркой, чтобы это не выходило из границ естественности. 

Каждое нарушение меры отступает от назначения театра, цель которого во все времена была и будет: дер-

жать, так сказать, зеркало перед природой, показывать доблести ее истинное лицо и ее истинное – низости, 

и каждому веку истории – его неприкрашенный облик. Если тут перестараться или недоусердствовать, не-

сведущие будут смеяться, но знаток опечалится, а суд последнего, с вашего позволения, должен для вас 

перевешивать целый театр, полный первых» (акт III, сцена 2). 

У. Шекспир использует классический «театр в театре» и в комедии «Сон в летнюю ночь» 

(“A Midsummer Night’s Dream”, ок. 1595). Финальный акт содержит вставную пьесу «Пирам и Фисба» в 

исполнении афинских ремесленников. Здесь вставное представление работает иначе, чем «Мышеловка»: 

оно служит комическим и одновременно философским целям. Неуклюжая игра ремесленников, их репети-

ции в лесу, споры о том, как изобразить лунный свет или стену, и реакция аристократических зрителей (Те-

сея, Ипполиты, влюбленных) создают многослойную рефлексию о природе театральной иллюзии. Тесей 

произносит знаменитые слова: «Лучшие пьесы такого рода – и то только тени; а худшие не будут слишком 

плохи, если воображение поможет им» (акт V, сцена 1). Таким образом, вставная пьеса становится не ин-

струментом разоблачения (как в «Гамлете»), а поводом для размышления о силе воображения и о хрупко-

сти границы между реальностью и вымыслом – теме, которая пронизывает всю комедию. 

Один из самых ранних и показательных образцов «театра в театре» в английской ренессансной драме – 

пьеса Фрэнсиса Бомонта «Рыцарь Пламенеющего Пестика» (“The Knight of the Burning Pestle”, 1607). Про-

изведение повествует о жизни лондонского бакалейщика, который, посмотрев романтическую пьесу, реша-

ет сам стать актером и отправляется странствовать в поисках приключений. Внутри основного действия 

разыгрывается пародийная пьеса «Лондонский купец», которую ставят ремесленники-любители. В пьесе 

используется вставное представление для сатирического осмысления самой театральной индустрии того 

времени, автор высмеивает популярные драматургические штампы и амбиции зрителей, возомнивших себя 

актерами. Примечательно, что пролог к пьесе обращается напрямую к публике, требуя, чтобы зрители «за-

платили за вход своим пониманием». 

В комедии нравов Бена Джонсона «Варфоломеевская ярмарка» (“Bartholomew Fair”, 1614) вставное те-

атральное действие возникает дважды. Сначала в третьем акте разыгрывается кукольное представление на 

сюжет о Геро и Леандре (пародия на классический миф), которое перебивается репликами зрителей-

персонажей. В пятом акте кукольный театр возвращается: судья готов осудить кукольника за безнравствен-

ность, но куклы оживают и доказывают свою невиновность. Здесь «театр в театре» выполняет сатириче-

скую функцию: Б. Джонсон пародирует пуританское неприятие театра, высмеивает судебную систему и 
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одновременно утверждает автономию искусства, его способность ускользать от морализаторских пригово-

ров. 

Пьеса Ричарда Бринсли Шеридана «Критик, или Репетиция трагедии» (“The Critic, or A Tragedy 

Rehearsed”, 1779) – классический образец «театра в театре» эпохи Реставрации и XVIII в. Сюжет повеству-

ет о встрече критика мистера Дэнгла с драматургом мистером Паффом, который приглашает его на репети-

цию своей новой трагедии «Испанская Армада». Вставная пьеса – эта самая репетиция – представляет со-

бой намеренно абсурдную и напыщенную мелодраму, которую Дэнгл постоянно прерывает язвительными 

комментариями. Р.Б. Шеридан использует прием для пародии на современную ему драматургию, высмеи-

вая как бездарных авторов, так и поверхностных критиков. При этом вставная пьеса четко отделена от ос-

новного действия: зрители основного спектакля видят и сцену, и репетиционный процесс, и реакции персо-

нажей-наблюдателей. 

В современной драматургии прием «театр в театре» заметно трансформируется, впитывая ключевые 

тенденции театра и его реакции на новые культурные и технологические реалии. Введение дополнительно-

го театрального пласта, отражающего или комментирующего основное действие, теперь направлено не 

столько на удвоение сюжета, сколько на проблематизацию границ реальности, демонстрацию драматурги-

ческой условности и поиск новых способов вовлечения зрителя непосредственно в драматического дей-

ствие. Так, Ж. Деррида указывал, что перформанс разрушает мимесис, отменяя принцип подражания: в нем 

«сцена равняется метафизическому ядру жизни» [14]. Подобная ритуализация меняет позицию зрителя от-

носительно спектакля: доминирующей установкой становится не герменевтическое освоение (понимание), 

а экзистенциальное проживание перформативного события, достижимое благодаря определенному эмоци-

ональному опыту [8]. 
В современной драматургии можно наблюдать демонтаж традиционной «четвертой стены», той незри-

мой границы, что исторически отделяла пространство сценической иллюзии от зрительного зала. В поста-

новочной практике граница последовательно разрушается, а зритель вовлекается в театральное действие. 

Подобный эффект достигается посредством целого ряда приемов: прямого обращения персонажей к ауди-

тории, использования инсталляций и интерактивных компонентов, а также трансформации пространствен-

ной организации спектакля, определяющей роль сцены и зала. Например, в пьесе Дэвида Хейра «Всякое 

бывает» (“Stuff Happens”, 2004) трансформация рассматриваемого приема очевидна на уровне персонажа. 

Пьеса посвящена событиям, приведшим к вторжению в Ирак в 2003 г., и выстроена на стыке документаль-

ного театра и художественного вымысла. Вместо того чтобы вводить полноценную «вторую сцену», драма-

тург создает особого персонажа – Актера, который выполняет функция нарратора, напрямую обращается к 

зрителю, комментируя происходящее. Данное действующее лицо существует не внутри действия, а на его 

границе. Актер выполняет роль своеобразного проводника и комментатора, словно зачитывая информаци-

онную справку: он представляет персонажей через биографические детали, дает комментарии об их харак-

тере и отпускает колкие, язвительные реплики в адрес политиков, задавая тон всей истории. Параллельно с 

этим в драматургическую ткань вплетены собирательные персонажи (образы простых людей, на чьи судь-

бы повлияли решения политиков) – они не вовлечены в основной сюжет, а появляются в отдельных сценах 

с монологами. Их задача – взглянуть на поступки политиков сквозь призму прошедших лет: они рефлекси-

руют, дают оценку событиям спустя годы, и их реплики всегда отсылают не к внутренним перипетиям пье-

сы, а к внешнему, уже известному зрителю историческому контексту. Отметим также эксперименты 

Д. Хейра с документальным театром и вербатимом в пьесе «Всякое бывает», где прием «театр в театре» 

сочетается с документальными свидетельствами и сконструированной реальностью [3-6]. Это не «театр в 

театре» в классическом понимании, а скорее выход за пределы театральных рамок. Здесь разрушается 

главное условие – ясность границ между внешним и внутренним пространством. Функция такого приема – 

не вывести интригу на новый уровень, как в «Гамлете», а сделать предметом рефлексии саму «сконструи-

рованность» пьесы, ее условность. Зритель все время осознает, что перед ним – вымышленная реальность, 

текст, написанный драматургом и исполняемый актером. Таким образом, размывание границ «театра в те-

атре» служит не игровой или развлекательной цели, а становится этическим жестом: драматург отказывает-

ся от иллюзии объективности и обнажает перед зрителем механизмы конструирования политического нар-

ратива. Это уже не просто «сконструированность» пьесы, а «сконструированность» самой истории, кото-

рую проблематизирует театр. 

Трансформация приема «театр в театре» происходит не только через физическое действие, но и через 

повествование. Например, в пьесах прием «театр в театре» может проявляться через диалог или размышле-

ния персонажей о природе игры, имитации и реальности. Современные интерпретации классических про-

изведений часто вступают в диалог с предыдущими трактовками, что порождает постмодернистскую игру с 
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формами и смыслами. Например, у Тома Стоппарда эта тенденция принимает форму интеллектуальной иг-

ры с драматургическим наследием (вспомним «Розенкранц и Гильденстерн мертвы» (“Rosencrantz and 

Guildenstern Are Dead”, 1996), где шекспировский мир становится лишь внешней оболочкой для экзистен-

циальной драмы «маленьких людей», или «Травести» (“Travesties”, 1974), где театральное действо откро-

венно играет с собственной театральностью). Прием «театр в театре» перестает быть вставной интермедией 

и становится модусом существования всего произведения. Наполнение меняется: если у У. Шекспира ана-

лизируемый прием служил познанию истины (пусть и через игру), то современные авторы используют его 

для познания самой театральности как способа мышления. У Т. Стоппарда истина принципиально недо-

стижима, она рассыпается в бесконечной игре отражений. В пьесе «Розенкранц и Гильденстерн мертвы» 

заглавные герои – не субъекты действия, а объекты чужого текста, они буквально не могут выйти за преде-

лы уже написанной трагедии. Их существование между сценами «Гамлета» – это и есть метафора совре-

менного театра: не вставная пьеса внутри основной, а пьеса в «зазоре» между сценами другой пьесы. При-

ем «театр в театре» перестает быть композиционным элементом и становится онтологической рамкой су-

ществования персонажа. В «Травести» эта игра удваивается: в произведении повествуется о вымышленном 

взаимодействии исторических фигур Джеймса Джойса, дадаиста Тристана Тцары и Владимира Ленина в 

Цюрихе во время Первой мировой войны. Рассказ ведется через ненадежные воспоминания вымышленного 

британского консульского чиновника Генри Карра. Нарастание «театральных» слоев таково, что разграни-

чить «внешнее» и «внутреннее» действие уже невозможно. 

Сегодня приему «театр в театре» находится применение далеко за пределами традиционной драматур-

гической структуры, он активно интегрируется в новейшие сценические форматы и жанры, такие как про-

менад-спектакли, site-specific theater (ориентированный на конкретное пространство), камерные диалоги и 

иные иммерсивные формы, в которых зритель перестает быть пассивным наблюдателем, обретая статус 

полноценного участника или даже соавтора разворачивающегося действия. 

Так, британская театральная компания Punchdrunk создала, пожалуй, самый известный образец иммер-

сивного променад-спектакля «Не спи больше» (“Sleep No More”). Впервые она была представлена в Лон-

доне в 2003 г., а затем в Нью-Йорке (с 2011 г. по 2025 г.). Постановка основана на сюжете «Макбета» 

У. Шекспира, при этом прием «театр в театре» выведен на принципиально новый уровень. После сдачи 

верхней одежды зрители «заселяются» в отель на тематической стойке регистрации и получают игральную 

карту, по которой определяется время их входа на представление. Затем гости поднимаются верх по не-

большому тускло освещенному лабиринту, символизирующему путешествие в прошлое. Все актеры, по 

замыслу создателей, – постояльцы «отеля», они не видят зрителей, на которых надеты маски. Структура 

постановки позволяет зрителям посмотреть на историю с разных точек зрения, выбирая персонажей, за ко-

торыми они хотели следить. Присутствие зрителей не влияет на сюжет или игру актеров, за исключением 

редких случаев, например, героиня, пишущая таинственные записки, вдруг передает одну из них кому-то из 

гостей. Шекспировский сюжет оказывается «внутренним» спектаклем, встроенным в пространство, кото-

рое само по себе является тотальной театральной инсталляцией. Зритель становится соавтором собственно-

го маршрута, а граница между «внешним» и «внутренним» представлением стирается полностью: сама ар-

хитектура здания превращается в многослойную сцену, где каждый зритель собирает свою версию спек-

такля. Макбет и леди Макбет существуют здесь одновременно и как персонажи классической трагедии, и 

как фигуры в иммерсивном перформансе, разыгрываемом для «случайных» свидетелей. В финале, уходя со 

сцены, многие актеры хватают за руку кого-нибудь из зрителей и шепчут им несколько слов перед тем, 

как уйти. 

«Маскарад Красной Смерти» (“The Masque of the Red Death”) – иммерсивная театральная постановка 

Punchdrunk, которая проходила в Лондоне с 2007 г. по 2008 г. в сотрудничестве с Центром искусств Бат-

терси. Постановка вдохновлена рассказами Эдгара Аллана По, включая «Маску Красной смерти» и другие 

произведения: «Черную кошку», «Падение дома Ашеров», «Бочку Амонтильядо», «Лигейю» и др. Зрители 

свободно передвиются по зданию старой ратуши, взаимодействуя с разными сценами, декорациями и рек-

визитом. Они носят маски, чтобы отличаться от актеров. Повествование не имеет центрального сюжета, 

кроме общих тем, связанных с рассказами Эдгара Аллана По. Постановка представляет собой импрессио-

нистический коллаж из нескольких историй, а не линейную драму. В спектакле сочетаются различные ви-

ды современного танца, а также традиционная актерская игра. Зрители могут обогатить свое понимание 

повествования, взаимодействуя с четко подобранным реквизитом: заметками, сообщениями, дневниками, 

этикетками. Пространство тщательно оформлено: мерцают свечи, стены задрапированы тканями, исполь-

зуются такие детали как красные шелковые подушки, китайские фонари, полки с зельями. Заключительная 

сцена включает вечеринку в главном зале в честь окончания эпидемии. 
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В 2012 г. на сцене Королевского национального театра была показана пьеса Люси Преббл «Эффект» 

(“The Effect”). Произведение повествует о клиническом испытании антидепрессантов, где двое участников 

эксперимента, Конни и Тристан, влюбляются друг в друга. Действие развивается в замкнутом пространстве 

медицинского учреждения, которое функционирует как метафора сцены. Герои постоянно обсуждают, яв-

ляются ли их чувства подлинными или это лишь воздействие препарата. Постоянное балансирование на 

грани между «реальным» и «вымышленным» в диалогах персонажей создает эффект метатеатральной ре-

флексии, а клинический эксперимент становится аналогом театрального представления, в котором сами 

участники не уверены, играют ли они роль или проживают жизнь. 

«Утонувший: голливудская сказка» (“The Drowned Man: A Hollywood Fable”) – еще одна иммерсивная 

театральная постановка британской компании Punchdrunk, созданная в сотрудничестве с Королевским 

Национальным театром. Премьера состоялась в 2013 г. Постановка создана по мотивам пьесы Георга Бюх-

нера «Войцек», она размещалась в четырехэтажном здании, которое превратили в вымышленный киносту-

дийный комплекс Temple Pictures 1960-х гг. Это была крупнейшая на тот момент инсталляция Punchdrunk – 

площадью более 18 580 м
2
., вмещавшая до 600 зрителей за показ. Постановка сочетает элементы site-

specific theatre, променад-спектакля, интерактивного и иммерсивного театра. Зрители свободно передвига-

ются по зданию, носят маски, чтобы отличаться от актеров, и самостоятельно исследуют пространство. 

Ключевая деталь – две параллельные сюжетные линии. Одна связана с историей пары, работающей в 

Temple Pictures, другая – с парой, живущей на окраинах голливудского городка. Прием «театра в театре» 

реализован здесь через саму топографию действия: зрители бродят по павильонам, в которых одновремен-

но «снимаются» и «разыгрываются» сцены. Пространство студии функционирует как гигантская метафора 

театральной (и кинематографической) иллюзии, а зритель оказывается одновременно наблюдателем, стати-

стом и невольным соучастником [11]. Прием «театр в театре» заложен в самой конструкции: действие 

представляет собой спектакль, разыгрываемый внутри другого спектакля – или, точнее, внутри мира грез и 

фабрики иллюзий.  

Во всех проектах Punchdrunk можно наблюдать любопытную инверсию классического приема «театр в 

театре». Если у Шекспира персонажи основного действия становятся зрителями вставного представления 

(Гамлет наблюдает за Клавдием, наблюдающим за «Мышеловкой»), то в иммерсивных постановках все 

наоборот: зритель становится персонажем, блуждающим внутри театрального мира. Маска на лице – клю-

чевой элемент этого превращения. Она одновременно и защищает зрителя (гарантирует его анонимность), 

и превращает его в безмолвного актера, часть разворачивающейся театральной инсталляции. Классическая 

схема «А играет В перед С» сменяется схемой «С играет себя внутри мира, разыгрываемого А». Пьеса 

больше не заключена в раму другой пьесы – рамой становится само пространство, а зритель оказывается 

одновременно и внутри, и снаружи. 

Трансформация приема «театр в театре» отражает и более общую культурную логику, описанную Рола-

ном Бартом [10] как «смерть автора». Если в «Гамлете» за вставной пьесой стоит фигура автора-демиурга 

(Гамлета, разделяющего сознание драматурга с У. Шекспиром), то в иммерсивных практиках авторская 

инстанция рассредоточена: смысл рождается на пересечении предложенных обстоятельств и индивидуаль-

ного зрительского маршрута. Зритель становится соавтором не метафорически, а буквально, собирая спек-

такль из доступных ему фрагментов. Если классический «театр в театре» показывал, что мир – это сцена, то 

современный иммерсивный театр показывает, что сама эта сцена есть лишь одна из множества возможных, 

и ответственность за ее достраивание лежит на зрителе. 

Современный театр все активнее осваивает междисциплинарный инструментарий, вбирая в себя элемен-

ты музыки, танца, визуального искусства, инсталляции, видео и даже научного эксперимента. Подобный 

синтез искусств существенно расширяет выразительный диапазон анализируемого приема, позволяя созда-

вать семантически многослойные произведения. В этих условиях зрительское восприятие переориентиру-

ется с интеллектуального анализа на сенсорное погружение, а само пространство спектакля организуется 

вокруг физического присутствия и движения актера, света, звука или визуального потока, более не подчи-

няясь исключительно диктату вербального текста.  
Например, британская компания Complicité под руководством Саймона Макберни в 2015 г. создала ка-

мерный моноспектакль «Встреча» (“The Encounter”), в котором прием «театр в театре» становится спосо-

бом прямого диалога со зрителем. Спектакль основан на книге румынского писателя Петру Попеску «Луче-

зарная Амазонка». В ее основе – реальная история фотографа журнала National Geographic Лорена МакИн-

тайра, который в 1969 г. отправился в бразильские джунгли в поисках племени майоруна. Он заблудился и 

оказался в отдаленной долине Явари, где столкнулся с культурой, которая изменила его жизнь и заставила 

по-новому взглянуть на границы человеческого сознания. Пространство оформлено как студия звукозапи-
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си: на сцене расположены микрофоны, пластиковые бутылки с водой, другие предметы, которые имитиру-

ют звуки джунглей или реки. Освещение и проекции трансформируют сцену в джунгли или американский 

пригород. В спектакле исследуется психология времени – потребность оставаться связанным с ним и 

стремление его превзойти или избежать. Макберни выходит на сцену как рассказчик и одновременно как 

персонаж, путешествующий в глубины Амазонии, а зрители слушают его через наушники, что создает эф-

фект интимного присутствия. Актер постоянно балансирует на грани между «собой-рассказчиком», «со-

бой-персонажем» и «собой-комментатором», обращаясь напрямую к залу и разрушая «четвертую сте-

ну» [15]. Здесь нет вставной пьесы в классическом смысле, но есть постоянная рефлексия о самом акте рас-

сказывания и восприятия, делающая зрителя соучастником конструирования реальности. Сам процесс со-

здания звукового ландшафта на сцене (петличные микрофоны, луперы, бинауральная запись) обнажает 

«сделанность» представления. 

В пьесе-мюзикле ирландского драматурга Конора Макферсона «Девушка из Северной страны» (“Girl 

from the North Country”, 2017, Лондон) песни Боба Дилана встроены в повествование не как мюзикловые 

номера, а как пограничная форма между речью персонажа и комментарием «извне». Герои, обитатели пан-

сиона в эпоху Великой депрессии, периодически выходят из бытового диалога и начинают петь, словно 

становясь на мгновение актерами внутри собственной жизни [12]. Этот прием – близкий к «театру в теат-

ре» в классическом понимании – создает зазор между персонажем и его сценическим воплощением, пре-

вращая каждую песню в миниатюрный внутренний спектакль, адресованный напрямую зрителю. 

Выводы 

Таким образом, вектор трансформации приема «театр в театре» направлен от содержательной вставки, 

работающей на сюжет, к структурному принципу, вскрывающему механизмы создания сценической иллю-

зии. Целью использования данного приема становится не отражение реальности внутри реальности, а про-

блематизация самой границы между «быть» и «казаться» в мире, где драматический персонаж все чаще 

осознает собственную текстуальную, «рукотворную» природу. Театр превращается в инструмент самораз-

облачения драматической формы. Трансформация приема «театр в театре» в современной драматургии от-

ражает стремление к рефлексии, созданию новых форм коммуникации со зрителем и отражению меняю-

щейся социокультурной реальности. При этом он остается важным инструментом для раскрытия драматур-

гических конфликтов и расширения границ театрального искусства. 
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Введение 

Актуальность исследования определяется возрастающим значением русско-арабского делового взаимо-

действия в условиях расширения международных профессиональных, экономических и культурных кон-

тактов. Эффективность такой коммуникации зависит не только от владения языковыми средствами, но и от 

понимания ценностных установок, определяющих речевое поведение участников общения. В русско-

арабской деловой коммуникации особую значимость приобретают различия в восприятии времени, пони-

мании иерархии, формах выражения уважения, способах формирования доверия и представлениях о чест-

ности. Недостаточный учёт этих факторов может приводить к коммуникативным барьерам, недопонима-

нию намерений партнёра и снижению эффективности профессионального сотрудничества. Изучение этой 

проблематики особенно актуально, поскольку аксиологические различия проявляются не только в системе 

культурных представлений, но и в конкретных формах делового общения. 

Цель исследования заключается в выявлении аксиологических факторов, влияющих на возникновение 

коммуникативных барьеров в русско-арабской деловой коммуникации. Для достижения поставленной цели 

необходимо решить следующие задачи: определить роль ценностных установок в формировании коммуни-

кативного поведения участников делового взаимодействия; раскрыть значение аксиологического аспекта в 

межкультурной деловой коммуникации; сопоставить особенности восприятия времени, иерархии, коллек-

тивизм и индивидуализм, доверия и честности в русской и арабской деловых культурах; установить основ-

ные причины коммуникативных трудностей, возникающих в процессе русско-арабского профессионально-

го общения; предложить рекомендации по преодолению коммуникативных барьеров с учётом развития 

межкультурной компетенции и современных цифровых инструментов. 

Важное значение для понимания ценностной основы речевого поведения имеют положения Караси-

ка В.И., согласно которым нормы поведения, закреплённые в языке, отражают ценностный аспект языковой 
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личности и регулируют типичные ситуации общения [8]. Для раскрытия культурных различий в деловой 

коммуникации значимы также идеи Холла Э. о монохронном и полихронном восприятии времени, позво-

ляющие объяснить различия в организации профессионального взаимодействия [13]. Модель культурных 

измерений Хофстеде Г. даёт возможность сопоставить ценностные ориентиры различных обществ, вклю-

чая соотношение индивидуализма и коллективизма, дистанцию власти и другие параметры, влияющие на 

деловое поведение [14]. Вместе с тем коммуникативные барьеры в русско-арабской деловой коммуникации 

с позиции аксиологических различий требуют дальнейшего научного осмысления, поскольку именно цен-

ностные установки во многом определяют интерпретацию речевого поведения партнёра. 

Вопрос аксиологии в межкультурной коммуникации занимает важное место в современных исследова-

ниях. Гегамян Ю.А. и Лыткин и В.В. отмечают, что аксиологический аспект межкультурной коммуникации 

связан с изучением ценностей, ценностных ориентаций и культурных приоритетов, определяющих комму-

никативное поведение представителей различных лингвокультур. В процессе межкультурного взаимодей-

ствия недостаточно учитывать лишь внешние формы речевого и неречевого поведения, поскольку в их ос-

нове лежат более глубокие ценностные установки, связанные с нормами, этическими представлениями, ре-

лигиозными убеждениями и культурным опытом общества. Именно система ценностей позволяет объяс-

нить мотивы поведения участников коммуникации и особенности их восприятия окружающего мира [5]. 

Также Комарова А.В. подчёркивает, что аксиологические и этические основания общества трансформиру-

ются по мере его развития, оказывая существенное влияние на историческую и культурную преемствен-

ность. Трансформация этих оснований происходила во все времена одновременно с теми или иными куль-

турными традициями. Любая историческая эпоха, изменяя ценностные и мировоззренческие измерения, 

создает новые общности и формы взаимодействия. Современное общество и его социокультурные институ-

ты выступают своеобразными трансляторами происходящих изменений системы ценностей как на индиви-

дуальном, так и на коллективном уровне. При этом факторы, влияющие на изменение аксиологических и 

этических оснований, целесообразно рассматривать через призму их включенности в разные социальные 

уровни: мега-, макро- и микро, которые неразрывно связаны между собой и отражаются во всем многооб-

разии социокультурных связей и отношений [9]. 

Ценностный аспект языковой личности проявляется в нормах поведения, закреплённых в языке. Эти 

нормы обобщают и регулируют множество конкретных ситуаций общения и относятся к особо важным 

знаниям, фиксируемым в значениях слов и фразеологизмов. Исследование таких норм имеет как практиче-

ское значение, поскольку способствует пониманию ценностей иной культуры и обучению адекватному 

коммуникативному поведению, так и теоретическое значение, позволяя выявить особенности сохранения 

различных типов знания в языке. Нормы поведения имеют прототипный характер: в памяти сохраняются 

представления о типичных установках, действиях, ожиданиях ответных действий и оценочных реакциях в 

различных коммуникативных ситуациях. При этом возможны отклонения от поведенческой нормы, однако 

они несут дополнительную характеристику участников общения. Наряду с этим существуют поведенческие 

табу, нарушение которых вызывает отрицательную реакцию участников общения и может привести к пре-

кращению коммуникации [8, с. 21-22]. В свою очередь, Бусыгина М.В. и Желтухина М.Р. подчёркивают, 

что в деловом общении центральное место занимает личность, деятельность которой основывается на цен-

ностях, нормах и требованиях, присущих определённой культуре. Культурные ценности рассматриваются 

как ядро национальной культуры, оказывающее влияние на формы общения и поведения представителей 

конкретной лингвокультурной среды. В деловой сфере это проявляется в учёте вербальных и невербальных 

аспектов взаимодействия, правил делового этикета, субординации, регламента, порядка и протокола. Зна-

ние культурных ценностей своего и других народов позволяет оценивать ситуацию коммуникации и выби-

рать соответствующие способы продолжения делового взаимодействия. Учёт лингвокультурной специфики 

и влияния культурных ценностей на процесс деловой коммуникации рассматривается как важное условие 

эффективного профессионального общения [1]. 

Опора на обозначенные теоретические положения позволяет перейти к сопоставлению аксиологических 

доминант русской и арабской деловой коммуникации, которые наиболее отчётливо проявляются в воспри-

ятии времени, понимании иерархии и уважения, соотношении коллективистских и индивидуалистических 

установок, а также в представлениях о доверии и честности в деловом взаимодействии. 

Во-первых, значимые различия проявляются в восприятии времени.  Согласно Холлом Э.Т., культуры 

различаются по типу временной организации на монохронные (monochronic) и полихронные (polychronic). 

В монохронных культурах время воспринимается как линейная, структурированная и измеримая категория: 

оно организовано в виде последовательности минут, часов и дней, где каждая временная единица предпо-

лагает выполнение конкретной задачи. В таких культурах высоко ценятся пунктуальность, соблюдение 
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сроков и чёткое планирование деятельности. Напротив, полихронные культуры характеризуются более 

гибким восприятием времени, при котором допускается одновременное выполнение нескольких задач, а 

приоритет отдается межличностным отношениям, а не строгому следованию расписанию [13, с. 41-50]. 

Российская деловая коммуникация демонстрирует тенденцию к точности, пунктуальности и последова-

тельному выполнению поставленных задач, тогда как арабская деловая коммуникация демонстрирует тен-

денцию к более гибкому отношению ко времени и адаптации планов к изменяющимся обстоятель-

ствам [15]. 

Во-вторых, различия проявляются в понимании иерархии и форм уважения. В российской деловой куль-

туре сохраняется иерархическая организация взаимодействия [7, с. 41], однако стиль коммуникации отли-

чается сравнительно большей прямолинейностью и открытостью. Общение нередко носит более откровен-

ный характер, что способствует оперативному обсуждению профессиональных вопросов и выражению соб-

ственной позиции [2]. В арабской деловой культуре иерархия занимает ключевое место и оказывает суще-

ственное влияние на характер коммуникации. Согласно исследованию Куприной Т.В. и Саркисян Л.М., со-

циальный статус, возраст, профессиональный опыт и репутация выступают основными критериями оценки 

партнёра. Особое значение придаётся демонстрации уважения к старшим и вышестоящим лицам, а также 

соблюдению норм речевого и поведенческого этикета. Коммуникативное поведение характеризуется ис-

пользованием непрямых коммуникативных стратегий, включая непрямой отказ, смягчение критики и ак-

тивное применение этикетных и комплиментарных формул направленных на поддержание гармоничных 

межличностных отношений., а принятие решений нередко зависит от позиции высшего руководства, что 

подчёркивает значимость вертикальных связей в структуре делового взаимодействия [16]. 

В-третьих, различия связаны с соотношением коллективизма и индивидуализма. Согласно культурному 

измерению Хофстеде Г. «индивидуализм – коллективизм», в коллективистских культурах человек с рожде-

ния включён в устойчивые социальные группы, формирующие его идентичность и обеспечивающие под-

держку. В таких обществах большое значение придаётся лояльности группе, сохранению межличностных 

отношений и коллективной ответственности. Напротив, в более индивидуалистических культурах акцент 

переносится на автономию личности, самостоятельность принятия решений и личную ответственность. Эти 

особенности находят отражение и в деловой коммуникации. Эмпирические данные показывают, что уро-

вень индивидуализма может быть измерен с помощью индекса IDV (Individualism Index). Так, Россия имеет 

показатель 39, тогда как средний показатель арабских стран составляет 38, что свидетельствует о преобла-

дании коллективистских установок в обеих культурах [14, с. 90-96]. Несмотря на сохраняющееся влияние 

коллективистских установок, в современном российском обществе всё более заметной становится ориента-

ция на индивидуалистические ценности. Возрастает значимость личной самореализации, самостоятельно-

сти и личной ответственности. Как подчёркивают Николайчук И.А., Якова Т.С. и Янгляева М.М., ключевой 

тенденцией современного российского общества является сдвиг в сторону индивидуализма, а для совре-

менной российской молодёжи характерно предпочтение индивидуалистических ценностей [10]. Так, Гав-

риленко О. В. отмечает, что в современной российской деловой среде возрастает значение индивидуальной 

инициативы, самостоятельности и личной ответственности за результаты профессиональной деятельности 

[3]. Для арабской культуры характерно сохранение более выраженной коллективистской направленности в 

современном мире. В арабском обществе более значимую роль продолжают играть коллективные интере-

сы, а также авторитет семьи, рода и социальной группы. Это находит отражение в деловой коммуникации, 

где важные решения зачастую принимаются после согласования с вышестоящим руководством и с учётом 

интересов коллектива. По этой причине индивидуальная инициатива обычно оценивается с точки зрения её 

соответствия существующим традициям и групповым ожиданиям. 

В-четвёртых, различия затрагивают понимание доверия и честности в деловой коммуникации.  Согласно 

исследованию Федосеевой Л.Н., официально-деловой письменный текст в российской практике характери-

зуется рядом устойчивых признаков, обеспечивающих эффективность делового взаимодействия. К их чис-

лу относятся деловитость, объективность, безличность изложения, намеренно строгая тональность, стан-

дартизация языковых средств и форм документов, конкретность адресата, однозначность формулировок, 

исключающая двойное толкование, а также лаконичность изложения. Совокупность данных характеристик 

способствует точной передаче информации и обеспечивает единообразие официально-деловой коммуника-

ции [12]. В данном контексте представляется возможным рассматривать перечисленные характеристики 

официально-деловой коммуникации как отражение ценностных установок, присущих российской деловой 

культуре. Стремление к точности, однозначности, нейтральности и рациональности способствует форми-

рованию честности и доверия между участниками делового взаимодействия, поскольку обеспечивает пред-

сказуемость коммуникации и снижает вероятность неоднозначного толкования передаваемой информации. 
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Нарушение данных принципов может приводить к возникновению недопонимания, снижению уровня до-

верия и затруднению эффективного сотрудничества. 

С другой стороны, аксиологическая доминанта, связанная с доверием и честностью в арабской лингво-

культуре, проявляется несколько иначе. Важную роль в арабской коммуникативной традиции играют веж-

ливость, гостеприимство и использование выразительных этикетных формул. В процессе общения довери-

тельные отношения формируются не только посредством передачи информации, но и через демонстрацию 

доброжелательности и эмоциональности [2]. По мнению автора исследования, данные особенности находят 

отражение  в деловой сфере арабского общества. В частности, важную роль в формировании доверитель-

ных отношений между партнёрами играют эмоциональность общения, комплименты, религиозные форму-

лы и иные культурно обусловленные способы выражения уважения и расположения к собеседнику. 

Материалы и методы исследований 

Для исследования коммуникативных барьеров в русско-арабской деловой коммуникации с аксиологиче-

ской точки зрения использовались научные работы отечественных и зарубежных исследователей, посвя-

щённые вопросам межкультурной коммуникации, аксиологии, делового общения и ценностных оснований 

речевого поведения. Теоретическую основу исследования составили труды, в которых раскрывается роль 

ценностей и норм поведения в межкультурном взаимодействии, включая положения Карасика В.И. о цен-

ностном аспекте языковой личности, концепцию Холла Э. о монохронном и полихронном восприятии вре-

мени, а также модель культурных измерений Хофстеде Г. Материалом исследования послужили также 

научные источники, посвящённые особенностям русской и арабской деловой коммуникации, формам вы-

ражения уважения, пониманию иерархии, доверию, честности и специфике профессионального взаимодей-

ствия. 

В работе применялись описательный, сопоставительный и интерпретационный методы. Описательный 

метод позволил раскрыть основные теоретические положения, связанные с аксиологическим аспектом 

межкультурной коммуникации. Сопоставительный метод использовался для выявления сходств и различий 

в ценностных установках русской и арабской деловых культур. Интерпретационный метод позволил опре-

делить, каким образом различия в восприятии времени, иерархии, доверия и честности влияют на возник-

новение коммуникативных барьеров в профессиональном взаимодействии. В качестве иллюстративного 

материала привлекались примеры русско-арабского, в частности российско-египетского, делового взаимо-

действия, отражающие связь между аксиологическими различиями и коммуникативными трудностями. 

Результаты и обсуждения 

Проведённое исследование показывает, что коммуникативные барьеры в русско-арабской деловой ком-

муникации формируются не только вследствие языковых различий, но и под влиянием аксиологических 

установок, определяющих восприятие партнёра, выбор речевых стратегий и способы организации профес-

сионального взаимодействия. Ценностные ориентиры проявляются в отношении ко времени, особенностях 

формирования доверия и представлениях о честности, понимании иерархии и тенденции к коллективизму и 

индивидуализму в деловой сфере. 

В качестве практического примера влияния аксиологических различий на возникновение коммуника-

тивных барьеров можно привести российско-египетское деловое взаимодействие. Различное отношение ко 

времени определяет не только темп переговоров, но и способы организации совместной деятельности. Рос-

сийская сторона придерживается последовательного планирования, выполняет одно действие за другим, 

уделяет большое внимание соблюдению графиков и сроков, концентрируется на поставленной задаче и 

воспринимает временные обязательства как обязательные к исполнению. Египетская сторона, напротив, 

легче изменяет планы в зависимости от ситуации, способна одновременно решать несколько вопросов, до-

пускает отвлечение от первоначального плана, придает большее значение человеческим отношениям, чем 

соблюдению заранее установленного расписания, и относится к временным обязательствам более гибко. В 

результате российская склонность к точности и пунктуальности может восприниматься египетскими парт-

нёрами как чрезмерная жёсткость, тогда как гибкость египетской стороны нередко оценивается российски-

ми партнёрами как недостаточная организованность и надёжность. Существенные различия проявляются и 

в понимании доверия и честности. Египетские партнёры предпочитают решать рабочие вопросы посред-

ством устного общения и личного контакта, тогда как российская сторона, как правило, настаивает на офи-

циальной письменной коммуникации, при которой все договорённости и вопросы фиксируются в докумен-

тах. Уже на этапе предварительных переговоров подобные различия приводят к возникновению коммуни-

кативных затруднений: российская сторона воспринимает письменную фиксацию договорённостей как 

подтверждение надёжности партнёра, тогда как для египетской стороны именно личное и устное общение 

служит основой формирования доверительных отношений [15]. 
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Существенную роль играет также понимание иерархии и форм уважения. В российской деловой комму-

никации сохраняется значение должностного статуса и официальной организации взаимодействия, однако 

речевое поведение нередко отличается большей прямотой и ориентацией на оперативное выражение пози-

ции. В арабской деловой культуре иерархия тесно связана с возрастом, социальным статусом, профессио-

нальным опытом и репутацией партнёра. Особое значение имеют уважительное обращение, этикетные 

формулы, смягчение критики и непрямые способы выражения несогласия. В результате различия в пони-

мании уважения могут приводить к неверной интерпретации речевого поведения: прямота российской сто-

роны может восприниматься как недостаточная вежливость, а непрямота арабской стороны – как уклоне-

ние от ясной позиции. Отдельное значение имеет соотношение коллективистских и индивидуалистических 

установок. Модель культурных измерений Хофстеде Г. позволяет рассматривать индивидуализм и коллек-

тивизм как важные параметры делового поведения. Несмотря на наличие коллективистских черт в обеих 

культурах, в современной российской деловой среде усиливается значение личной инициативы, самостоя-

тельности и индивидуальной ответственности за профессиональный результат. В арабской культуре более 

устойчиво сохраняется ориентация на коллективные интересы, группы и вышестоящего руководства. Это 

различие влияет на процесс принятия решений: российский партнёр может ожидать более самостоятельной 

позиции собеседника, тогда как арабская сторона может связывать решение с согласованием внутри груп-

пы или с позицией руководства.  

Рассмотренные аксиологические различия и практический пример российско-египетского делового вза-

имодействия позволяют перейти к формулированию практических мер, направленных на снижение комму-

никативных барьеров и повышение эффективности русско-арабской деловой коммуникации. Одним из эф-

фективных способов преодоления коммуникативных барьеров является использование современных циф-

ровых технологий и инструментов искусственного интеллекта. Нейронные сети, генеративные чат-боты и 

другие интеллектуальные системы позволяют моделировать различные коммуникативные ситуации, учи-

тывать особенности языкового и культурного контекста, а также способствуют развитию языковой и меж-

культурной компетенции участников взаимодействия [11]. Кроме того, электронные библиотеки и доступ к 

художественной, особенно переводной, литературе способствуют расширению межкультурного взаимо-

действия в цифровой среде. Художественный текст отражает культурные ценности, традиции и особенно-

сти мировосприятия, поэтому обращение к нему помогает лучше понимать представителей другой культу-

ры. В цифровом пространстве такие ресурсы формируют единое информационно-культурное поле, способ-

ствуют обмену смыслами, снижению культурной дистанции и более точной интерпретации коммуникатив-

ного поведения [6]. Наряду с этим цифровые технологии повышают эффективность культурных мероприя-

тий и расширяют возможности распространения культуры. Онлайн-формат позволяет учреждениям куль-

туры улучшать коммуникацию с аудиторией, привлекать географически удалённых участников и делать 

культурный контент более доступным через онлайн-выставки, вебинары, мастер-классы и трансляции. 

Цифровизация способствует развитию профессиональных компетенций работников культуры и их адапта-

ции к современным условиям коммуникации [4]. 

Выводы 

Проведённое исследование позволяет сделать вывод о том, что коммуникативные барьеры в русско-

арабской деловой коммуникации имеют аксиологическую природу и связаны с различиями в ценностных 

основаниях речевого поведения. Наиболее значимыми факторами, влияющими на возникновение недопо-

нимания, выступают различия в восприятии времени, понимании иерархии и форм уважения, соотношении 

коллективистских и индивидуалистических установок, а также способах формирования доверия и пред-

ставлениях о честности. Эти различия проявляются не только в выборе речевых стратегий, но и в интерпре-

тации поведения партнёра, темпа переговоров, степени прямоты высказывания и способов фиксации дого-

ворённостей. 

Преодоление указанных барьеров требует развития межкультурной компетенции участников русско-

арабского делового взаимодействия. Важным условием становится умение учитывать ценностную основу 

речевого поведения партнёра, различать буквальное содержание высказывания и его культурно обуслов-

ленный смысл, а также выбирать коммуникативные стратегии, соответствующие ситуации общения. Пер-

спективным направлением является использование цифровых технологий, образовательных ресурсов, элек-

тронных библиотек, онлайн-мероприятий и инструментов искусственного интеллекта, которые могут спо-

собствовать расширению межкультурных знаний, моделированию деловых ситуаций и подготовке специа-

листов к эффективному взаимодействию в русско-арабской профессиональной среде. 
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Аннотация: в статье проводится сопоставительный анализ способов выражения притяжательных 

отношений в марийском (уральская семья, агглютинативный тип) и французском (романская семья, 

флективно-аналитический тип) языках. Актуальность исследования определяется высокой частотно-

стью категории посессивности и её широкой представленностью в речевом дискурсе. Комплексный сопо-

ставительный анализ категории притяжательности имен существительных в разносистемных языках 

является научной новизной данной работы. На практике полученные результаты могут найти примене-

ние при сравнительно-сопоставительных исследованиях, в теории и практике перевода, а также в лингво-

дидактике. Целью исследования является определение и систематизация способов выражения отношений 

притяжательности в неродственных языках: марийском и французском и выявление их общих и отличи-

тельных характеристик. Данная цель предполагает решение задач, связанных с описанием морфологиче-

ских и синтаксических конструкций принадлежности в каждом языке, сопоставлением моделей согласо-

вания, порядка компонентов и в выявление семантико-прагматических различий в употреблении тожде-

ственных конструкций. В соответствие с целями и задачами в качестве методов исследования выбраны 

описательный, сопоставительный и сопоставительно-типологический. В ходе сравнения выявлены сход-

ства и различия в способах выражения различных видов принадлежности, а также установлены различия 

в строгости грамматического оформления и стилистической окраске данных конструкций». Результаты 

исследования вносят вклад в типологию притяжательности и междисциплинарное сопоставление разно-

системных языков.   
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(Uralic family, agglutinative type) and French (Romance family, inflectional-analytic type) languages. The rele-

vance of the study is driven by the high frequency of the possessive category and its widespread presence in dis-

course. The scientific novelty of this work lies in the comprehensive comparative analysis of the category of noun 
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studies, translation theory and practice, as well as in linguodidactics. The aim of the study is to identify and sys-

tematize the ways of expressing possessive relations in unrelated languages, namely Mari and French, and to re-

veal their common and distinctive features. This aim involves addressing tasks related to describing the morpho-

logical and syntactic constructions of possession in each language, comparing agreement models and word order, 

and identifying semantic and pragmatic differences in the use of equivalent constructions. In accordance with the 

aims and objectives, the descriptive, comparative, and comparative-typological methods were chosen as the re-

search methods. The comparison revealed similarities and differences in the ways of expressing various types of 

possession, as well as differences in the rigidity of grammatical marking and the stylistic nuances of these con-

structions. The results of the study contribute to the typology of possessiveness and the interdisciplinary compari-

son of typologically distinct languages. 

Keywords: the Mari language, the French language, analytism, synthetism, comparison, possessiveness 
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Введение 

Каждая языковая общность пользуется универсальными категориями, являющимися отражением языко-

вой картины мира народов. Одной из таких универсалий является категория притяжательности [1, c. 12].  

Особенности семантики принадлежности в каждом конкретном языке объясняется как внутриязыковыми, 

так и зачастую различными и, не связанными с ним факторами. Сравнение языков, являющихся нерод-

ственными и представляющие разные языковые системы, дает возможность выявить и объяснить механиз-

мы их развития. Данный факт, а также высокая частотность категории посессивности и её широкая пред-

ставленность в речевом дискурсе объясняет актуальность проводимого исследования. Научная новизна за-

ключается в том, что впервые проводится комплексный сопоставительный анализ категории притяжатель-

ности имен существительных именно в марийском и французском языках. С практической точки зрения 

результаты исследования могут найти применение при сравнительно-сопоставительных исследованиях 

французского языка с другими финно-угорскими языками, в чтение курсов по теории и практике перевода, 

а также в лингводидактике, чтобы предотвратить интерференцию при изучении языков. Целью исследова-

ния является определение и систематизация способов выражения отношений притяжательности в нерод-

ственных языках: марийском и французском и выявление их общих и отличительных характеристик. Дан-

ная цель предполагает решение задач, связанных с описанием морфологических и синтаксических кон-

струкций принадлежности в каждом языке, сопоставлением моделей согласования, порядка компонентов и 

в выявление семантико-прагматических различий в употреблении тождественных конструкций. 

Материалы и методы исследований 

В качестве методов, в соответствие с целями и задачами исследования, выбраны описательный, сопоста-

вительный и сопоставительно-типологический. Описательный метод нашел применение для выявления, 

классификации и систематизации средств выражения притяжательности в каждом из сопоставляемых язы-

ков в отдельности. Данный метод позволяет охарактеризовать характеристики морфологических и синтак-

сических моделей принадлежности в марийском и французском языках. 

Ведущее место отводится сопоставительному методу, который применяется для непосредственного 

сравнения выявленных посессивных конструкций двух языков с целью установления типологических 

сходств и структурных и функциональных различий. Результаты, полученные в ходе сопоставления, позво-

ляет выявить сходные и отличные средства выражения притяжательности. Сопоставительно-

типологический метод дает возможность интерпретировать полученные данные в более широком лингви-

стическом контексте. С его помощью объясняются различия в способах выражения посессивности, связан-

ные с типологическим строем языков. 

Результаты и обсуждения 

Сравнение, проводимое на базе разносистемных языков, позволяет выявить как универсальные страте-

гии принадлежности, так и типологически различные формы.  

Марийский язык относится к финно-угорской группе языков, типологической особенностью грамматики 

которых является категория посессивности [19, c. 396].  
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Французский язык унаследовал данную категорию от латыни, но в процессе развития языка, углубил и 

расширил способы выражения притяжательности. 

Марийский язык – это агглютинативную модель с развитой системой падежей и притяжательных суф-

фиксов, французский язык представляет собой аналитическо-флективную структуру с закрепленным по-

рядком слов и регулярной системой согласования. Несмотря на генетическую и структурную удалённость, 

оба языка обладают разветвлёнными средствами выражения притяжательных отношений, что создаёт про-

дуктивную базу для сопоставительного исследования. 

К.Н. Гарифуллина считает, что для выражения притяжательности, языки используют языковые средства 

морфологии, синтаксиса и лексики [8, c. 110].  

Агглютинативный, с элементами аналитизма, марийский язык, широко использует суффиксальные фор-

мы выражения притяжательности и форму генетива. Французский язык, с ярко выраженным аналитиче-

ским типом строения чаще использует лексические и синтаксические средства. Данная особенность объяс-

няет использование различных способов в выражении посессивности в этих языках. Несмотря на имеющи-

еся отличия, языки имеют сходства на грамматическом уровне, связанные с универсальностью категории 

поссесивности.  

Агглютинативность марийского языка очевиднее всего проявляется на морфологическом уровне, когда 

связь суффиксов с корнем недостаточно прочна, каждый суффикс выражает одно определенное граммати-

ческое значение, в фонетике наблюдается сингармонизм и отсутствует внутренняя флексия. 

Л.П. Водясова и Г.С. Иванова отмечают особую роль притяжательных суффиксов в формировании осо-

бой притяжательной парадигмы склонения [4, c. 10]. 

Е.В. Краснощеков к самому простому и древнему способу выражения притяжательных отношений отно-

сит случаи, когда два имени существительных, первое из которых является обладателем, а второе обладае-

мым, расположены рядом и не имеют морфологического оформления [15, c. 40]. Единственным связующим 

элементом в таких конструкциях является порядок слов и такие примеры можно встретить почти во всех 

финно-угорских языках, например: мар. Пöтыр вате ‘жена Петра’, пöрт леведыш ‘крыша дома’. Сегодня 

многие языковеды, изучающие финно-угорские языки, относят к преобладающим и наиболее продуктив-

ным способам выражения притяжательности в языках данной группы морфологический.  

Марийский язык отличается наличием четырех форм выражения притяжательности имен существитель-

ных, которые проявляются в выражение разнообразных отношений. Во-первых – это отношение предмета 

обладания к обладателю, например: тыйын школет ‘твоя школа’, нунын пашашт ‘их работа’. Во-вторых, 

притяжательность может проявляться в отношении части к целому, например: йочан тазалыкше ‘здоровье 

ребенка’, пöртын лукшо ‘угол дома’. Отношение одного лица к другому по родству является третьим при-

знаком притяжательности, например: авамын кокаже ‘тетя мамы’, ачамын изаже ‘брат отца’. Отноше-

ние действия или состояния к его исполнителю можно считать четвертым типом отношений посессивности 

в марийском языке, например: тунемшын вашештмыже ‘ответ ученика’, туныктышын умылтармыже 

‘пояснение учителя’. Перечисленные отношения проявляются в морфологическом, морфолого-

синтаксическом и синтаксическом способах выражения притяжательности [6, c. 46].  Современный марий-

ский язык, как и все финно-угорские языки, считает Л.А. Андреева, использует, для выражения посессив-

ности, морфологическую категорию притяжательности [3, c. 9].  Данная категория, представлена лично-

притяжательными суффиксами, выражающими разнообразные притяжательные отношения [2, c. 39]. Суф-

фиксы присоединяются к основе имени существительного, обозначающего предмет обладания и согласу-

ются с ним в лице и числе, например: Да Юл эҥер покшелне Йыландан часовньыжо, Иолантов монастырь, 

пирамиде семынрак оптен, кошартен кӱзымӧ ныл велымат. ‘Да посреди реки Волги часовня Йылдыза, Ио-

лантов монастырь, сложена пирамидообразно, заострена со всех четырех сторон подъема’ [7, c. 9]. Притя-

жательный суффикс непосредственно связан со значением числа обладателей, например: мыйын пашам 

‘моя работа’, тыйын пашат ‘твоя работа’, мемнан пашана ‘наша работа’, тендан пашада ‘ваша рабо-

та’.  

Для образования множественного числа предметов обладания в марийском языке используется суффикс 

-влак, например: мыйын тетрадь-влак ‘мои тетради’, тунемше-влакын тетрадьышт ‘тетради учени-

ков’, тунемше- влакын тетрадь-влакышт  ‘тетради учеников’.  

Притяжательные суффиксы марийского языка подвергаются фонетическим изменениям, связанным, как 

отмечают исследователи, с качеством звука в конце основы или с качеством гласного ударного слога слова 

[6, c. 47].  

О морфологическом способе выражения притяжательных отношений в марийском языке можно гово-

рить, если предмет обладания относится к первому или второму лицам единственного и множественного 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

224 

числа, например: – Мыйын мурдамжат кугу шыҥалык гай. ‘Моя сеть как большой полог’ [11, c. 9]. Тудын 

чонжо тиде часовньо кӧргыштӧ але мартеат йӱдым-йӱдым гуляяш лектеда дыр. ‘Его душа, наверное, до 

сих пор выходит гулять в этой часовне по ночам’ [7, c. 9]. 

Использование морфологическим способом третьего лица возможно лишь в том случае, если значение 

обладателя известно из контекста, например: Илемласе калык пещер аҥым петырен шынден. ‘Жители посе-

ления заблокировали вход в пещеру’ [11, c. 11]. – Кӧмыт улыт? Молан мемнан пакчашке пуреныт? – коча-

же пелйӱкын пелештен. ‘Кто они? Зачем они забрались в наш огород? –произнес дедушка вполголоса’ 

[11, c. 11]. 

А.А. Илиева отмечает, что для третьего лица характерна гармония гласных в суффиксах [12, c. 15].  

Использование морфолого-синтаксического способа выражения притяжательных отношений предпола-

гает постановку обладателя, которым может быть имя существительное или личное местоимение в роди-

тельном падеже. Слово-предмет обладания, относящееся к третьему лицу или другому предмету, приобре-

тает притяжательный суффикс, например:  Журналын лӱмжӧ – «Ончыко». ‘Название журнала – «Вперед»’ 

[16, c. 81].  Ӱдырын аваже военный госпитальыште хирурглан ыштен. ‘Мама девушки работала хирургом в 

военном госпитале’ [16, c. 84].  

Третий – синтаксический способ выражения притяжательности в марийском языке употребляется срав-

нительно редко и предполагает постановку обладателя в родительный падеж, а слово-обладание не имеет 

притяжательных суффиксов, например: Йочан икымше мутшо-влак: олыкмарла – авай, ачай; курыкмарла – 

ӓви, ӓти. ‘Первые слова ребенка: в лугомарийском – авай, ачай (мама, папа); в горномарийском – ӓви, ӓти 

(мама, папа)’ [16, c. 79].  Озаҥысе вокзал – тиде кок вокзал. ‘Казанский вокзал – это два вокзала’ [7, c. 10].   

Об особой роли родительного падежа в выражение притяжательности упоминает Е.В. Краснощекова 

[14, c. 9].    

Французский язык в своем историческом развитие прошел путь от синтетизма латинского языка к со-

временному аналитизму. Явные признаки аналитизма проявляется, как раз, в выражение притяжательных 

отношений при определении имен существительных.  

Современное состояние французского языка показывает, что категория притяжательности использует 

разнообразные средства, способные выразить данный тип отношений. Как и в марийском языке к наиболее 

часто используемым средствам притяжательности относятся притяжательные прилагательные. В.Г. Гак го-

ворит о данных посессивах, как о детерминантах, которые определяют объект и соотносят его с лицом речи 

и замечает важность функций, которые они выполняют в предложение. При этом исследователь выделяет 

первичные и вторичные функции посессивов [5, c. 203]. Первичные, по его мнению, указывают на облада-

ние, существующее в действительности [5, c. 203], например, ma maison ‘мой дом’, ton manuel ‘твой учеб-

ник’; могут выражать отношение одушевленного объекта и части тела, например:  Les élèves ont levé leurs 

main. ‘Ученики подняли (свои) руки’; а также отношение части и целого, например: En automne les arbres 

perdent leurs feuilles. Букв. ‘Осенью деревья теряют (свои) листья’. 

Функции притяжательных прилагательных, выражающих родственные или связанные с профессией или 

родом деятельности связи, В.Г. Гак определяет, как вторичные и во многих случаях как избыточные 

[5, c. 204].  C’est le mari de ta sœur! Garde tes distances, Joséphine! ‘Он муж твоей сестры! Держись на рас-

стоянии, Жозефина!’ [21]. 

О сложной семантической структуре притяжательных местоимений пишет Р.З. Мурясов и называет их 

основные признаки в индоевропейских языках. Первый семантический признак связан с притяжательным 

значением атрибутивного генетива. Вторая особенность притяжательных прилагательных проявляется в 

выражении принадлежности к какой-либо социальной группе. Особым случаем считается использование во 

многих индоевропейских языках, и соответственно во французском, притяжательных прилагательных при 

обращении к одному или группе лиц [17, c. 108-109].   

С.А. Пугачева и Н.В. Хисматулина называют притяжательные прилагательные универсальными посес-

сивами. Данное средство, считают они, широко употребляется во французском языке с целью выразить от-

ношения родства и указать на связь лица-обладателя со всем, что его интересует. Исследователи замечают, 

что предпочтения в выборе для выражения принадлежности притяжательных прилагательных, зависят от 

ценностных ориентиров, присущих французам [18, c. 109]. 

Вторым по значимости средством выражения притяжательности является использование имени суще-

ствительного в сочетание с предлогом. Наиболее приспособленным для таких целей считаются предлог de, 

который, как отмечает С.М. Давлетшина, выражает как отношение принадлежности, так и отношение обла-

дания [10, c. 64], например: Il s'asseyait alors dans son lit, attrapait la bouteille d'eau à son côté, avalait une gor-

gée tiède, fade, lamentable comme lui paraissait sa vie depuis trois mois. ‘Затем он садился в постели, хватал 
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стоявшую рядом с ним бутылку воды, делал глоток, теплый, мягкий, жалкий, каким казалась ему его жизнь 

в течение последних трех месяцев’ [22]. C'était donc lui, cet homme de trente-cinq ans qui tremblait sans raison 

au bord d'un lit, au petit matin? ‘Итак, это был он, этот тридцатипятилетний мужчина, который ранним утром 

беспричинно дрожал на краю кровати’ [22]. 

Подобно предлогу de, предлоги à и avec, но уже с меньшей частотностью способны выражать посессив-

ность в некоторых из своих значений и свойственны разговорному стилю речи,  например: Cette chambre 

était extravagante avec ces rideaux à fleurs et cet horrible bahut. ‘Эта комната была экстравагантной с этими 

занавесками в цветочек и этой ужасной обстановкой’ [22]. La préposée revint en tenant un paquet de la taille 

d’une boîte à chaussures. ‘Служащая вернулась, держа в руках сверток размером с обувную коробку’ [21]. –

 J’ai même une penderie avec plein de vêtements pour pas que je trimbale de valise! ‘У меня даже есть шкаф с 

кучей одежды, чтобы я не таскал чемодан’ [21]. 

В случае пропуска имени существительного, которое подразумевается в контексте или присутствовало в 

предыдущей части высказывания,  французский язык прибегает к использованию притяжательных прила-

гательных, типа mien, tien, sien, замещающих отсутствующее существительное. С.М. Давлетшина считает 

данный тип прилагательных «автономными» и замечает, что они появились еще в старофранцузский пери-

од развития французского языка [9, c. 64]. 

В современном варианте французского языка притяжательные прилагательные дополнены вторым ком-

понентом, роль которого выполняют подобные определенному артиклю формы, отмечено в работе О.А. 

Хуторецкой и М.И. Данильченко [20, c. 141]. Наличие данных форм указывает на соотнесенность притяжа-

тельных прилагательных с именем существительным, например: Cette attitude infantile, cette manie de s'ex-

cuser, de mentir, cette façon de considérer les autres adultes comme des surveillants faciles à blouser, oui, cette 

mentalité qui était la sienne le déprimait de plus en plus. ‘Это детское отношение, эта мания просить прощения, 

обманывать, эта привычка рассматривать взрослых как надсмотрщиков, да, эта особенность, которая была 

его особенностью, его напрягала все больше и больше’ [22]. Gilda était toujours là, prête pour le plaisir des 

autres ou le sien, ou les deux ensemble. ‘Жильда всегда была здесь, готова доставить удовольствие другим и 

себе или всем вместе’ [22].  

Утратившей в настоящее время свою актуальность, но все еще сохранившейся в употребление притяжа-

тельной формой, является конструкция, состоящая из имени существительного с предлогом à и ударной 

формы личного местоимения, например: – Pas du tout. C’est mon chien à moi. ‘Совсем нет. Это моя собака’. 

Данная форма употребляется в разговорном французском языке и ею часто пользуются авторы художе-

ственных произведений с целью предания речи своих персонажей образности, выразительности и живости.    

Выводы 

Результаты исследования демонстрируют тот факт, что категория притяжательности является языковой 

универсалией и широко представлена в речи на разных языковых уровнях. Проведенный анализ показал: 

1. Несмотря на принадлежность к разным языковым типам, оба языка обладают развитой и много-

уровневой системой передачи семантики притяжательности, обеспечивающей функциональную эквива-

лентность в коммуникации.  

2. В марийском языке, имеющем агглютинативный строй, доминирующую роль играют синтетические 

средства. Основными маркерами притяжательности выступают притяжательные суффиксы и формы роди-

тельного падежа. Синтаксическая организация притяжательных конструкций в марийском языке характе-

ризуется относительно жестким порядком слов, при котором компонент-обладатель в генитиве предше-

ствует компоненту-обладанию. 

3. Во французском языке, представляющем аналитический тип строения, притяжательность реализу-

ется преимущественно аналитическими средствами. Ключевыми инструментами здесь выступают предлог 

de в сочетании с именем существительным или ударным местоимением, а также система притяжательных 

прилагательных и местоимений. При использовании конструкции с предлогом de наблюдается обратный, 

по сравнению с марийским, порядок слов: определяемое слово предшествует обладателю. 

4. Исследование выявило как сходства, так и расхождения в выражение притяжательных отношений в 

сравниваемых языках. Отличия наблюдаются на уровне морфологии. Суффиксация и падежное оформле-

ние марийского языка противопоставлены использованию служебных слов и детерминативов во француз-

ском. Совпадения возможны на уровне семантики и синтаксиса и используются для выражения принад-

лежности, родства, части и целого, а также авторства. 
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Введение 

Настоящая статья посвящена романтическому восприятию Уильяма Шекспира в переводе-адаптации 

«Бури», осуществленном Людвигом Тиком. В основе тиковской романтизации Шекспира лежит стратегия 

«омузыкаливания», базирующаяся на двух взаимосвязанных механизмах – «развертывании» и «добавле-

нии», каждый из которых опирается на применение единиц музыкального экфрасиса, реализующихся на 

всех языковых уровнях. Под романтической шекспирианой в данном исследовании подразумевается «пере-

создание» Людвигом Тиком шекспировских произведений в романтическом ключе без отхода от основных 

идей английского классика. Литературовед В.Г. Зусман в статье «Людвиг Тик – переводчик Шекспира» 

утверждает, что в переложении «Бури» и «Перикла» Тик «пересоздает» английский подлинник, однако 

«пересоздание» это происходит «в направлении, заданном смыслом оригинала». Зусман также приводит 

слова А.В. Шлегеля, согласно которым Тик «хочет видеть в Шекспире поэта, похожего на него самого» [3]. 

Актуальность работы определяется тем, что феномен музыкального экфрасиса все чаще фигурирует в 

современной гуманитаристике: литературоведы и музыковеды активно интересуются различными формами 

синтеза музыки и литературы: от теоретического осмысления этого синтеза в композиторской эстетике, 

как, например, в эстетических взглядах Поля Дюка на взаимоотношение музыкального и поэтического 

начал [11], до практики интеграции музыки и литературы в гуманитарном знании в целом [4]. Не ослабева-

ет и интерес к философско-эстетическим основаниям немецкого романтизма, в русле которого сформиро-

валась тиковская стратегия «омузыкаливания» Шекспира [5]. Изучение музыкального экфрасиса на разных 

языковых уровнях в контексте шекспирианы Людвига Тика позволяет не только глубже раскрыть характер 

«транспонирования» Шекспира в тональность культуры немецкого романтизма, но и определить место 

«литературной музыкальности» (феномена, имевшего особое значение для йенских романтиков) в системе 

музыкального экфрасиса. 

Научная новизна исследования состоит в том, что шекспировская «Буря» в переводе Людвига Ти-

ка впервые анализируется как результат сознательного «пересоздания» оригинала, осуществляемого через 

системное использование двух конкретных механизмов «омузыкаливания» – «развертывания» и «добавле-

ния», в основе которых лежит использование музыкального экфрасиса. Сам музыкальный экфрасис также 

впервые рассматривается системно, а именно с точки зрения его реализации на разных языковых уровнях. 

Цель исследования – проследить особенности романтического истолкования У. Шекспира в «Буре» в 

переводе Л. Тика, осуществляемого посредством «омузыкаливания», то есть через механизмы «разверты-

вания» и «добавления», опирающиеся на музыкальный экфрасис. Достижение поставленной цели предпо-

лагает решение следующих задач: 1) выделить и охарактеризовать виды музыкального экфрасиса с точки 

зрения его проявления на разных языковых уровнях; 2) охарактеризовать роль музыкального экфрасиса как 

главного средства транспонирования творчества Шекспира в тональность немецкого романтизма; 3) вы-

явить и описать конкретные механизмы тиковского «омузыкаливания» Шекспира, т.е. «развертывание» и 

«добавление». 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования послужил перевод-интерпретация Л. Тика "Der Sturm [The Tempest]. Ein 

Schauspiel von Shakspear, für das Theater bearbeitet" («Буря: пьеса», 1796, по мотивам «Бури» Шекспира) [8], 

а также предпосланный переводу теоретический трактат Тика "Ueber Shakspeare's Behandlung des 

Wunderbaren" (1796) [8]. 

Объектом исследования выступает перевод-интерпретация Л. Тика "Der Sturm [The Tempest]. Ein 

Schauspiel von Shakspear, für das Theater bearbeitet" («Буря: пьеса», 1796, по мотивам «Бури» Шекспира) [8]. 

Предметом исследования являются механизмы «омузыкаливания», а именно «развертывание» и «добавле-

ние», в основе которых лежит использование Тиком единиц музыкального экфрасиса, воспроизводящихся на 

разных языковых уровнях и служащих средством романтической интерпретации шекспировской «Бури». 

Методология исследования базируется на междисциплинарном подходе, при котором литературоведче-

ские методы дополняются лингвистическими и музыковедческими. Свободный характер тиковской интер-

претации потребовал также учета современных представлений о художественном переводе как об акте пе-
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ресоздания оригинала, а не его буквального воспроизведения, что соответствует актуальным тенденциям 

переводоведческой парадигмы [1]. 

Методы исследования включают описательный метод, метод классификации, типологический и струк-

турный анализ, а также сравнительно-сопоставительный метод. 

Теоретическую основу составляют труды таких ученых, как А.В. Белова, Л.М. Геллер, В.Г. Зусман, 

О.С. Култышева, О.М. Ломако, С.Н. Лебедев, А.А. Малютина, Дж. Римонди, В.М. Солнцев, Е.В. Шарапова, 

Э.Ф. Шафранская, М.С. Шуткова, Е.В. Яценко и др. 

Теоретическая значимость статьи состоит в том, что предложенная в ней концепция расширяет и система-

тизирует представления о характере рецепции шекспировской традиции в Германии рубежа XVIII-XIX вв. 

Практическая значимость работы заключается в том, что ее материалы могут быть использованы в об-

щих и специальных курсах, семинарах по истории немецкоязычной литературы и интермедиальным иссле-

дованиям. 

Результаты и обсуждения 

Феномен музыкального экфрасиса в тиковских интермедиях в «Буре» 

В основе тиковских механизмов «омузыкаливания» Шекспира лежит музыкальный экфрасис. Данный 

феномен на сегодняшний день изучен в литературоведении недостаточно глубоко. Отдельные его аспекты 

рассматривались в диссертационных исследованиях М.В. Новиковой («Экфрасис в поэтической практике 

имажинистов: В. Шершеневич, А. Мариенгоф, С. Есенин»), А.В. Виншель («Музыка и музыкант в немец-

кой литературе рубежа ХХ-XXI веков») и др. 

Л.М. Геллер определяет экфрасис как «всякое воспроизведение одного искусства средствами другого» 

[2, с. 18]. Е.В. Яценко в статье «Любите живопись, поэты…» предлагает несколько классификаций экфрасиса, 

одна из которых (базовая) включает в себя прямой и косвенный виды [12]. Более поздние работы дополняют 

эту базовую оппозицию иными основаниями классификации: во-первых, экфрасис характеризуется по объе-

му (полный, свернутый, нулевой), во-вторых, выделяются миметический и немиметический типы в зависимо-

сти от соотношения приоритета искусства и реальности [10]. Дж. Римонди, опираясь на размышления 

Н.П. Титовой, отмечает, что музыкальный экфрасис «объединяет подходы описания и повествования, отка-

зываясь от исключительно музыкальных или поэтических истолкований музыки» и что «экфрасис переводит 

в слово не объект, а восприятие объекта и чувства, которые он вызывает» [6, с. 27]. Хотя Римонди не выделя-

ет отдельных языковых уровней музыкального экфрасиса, приведенные ею примеры позволяют выстроить 

именно такую классификацию. В языкознании идея уровневой системы языка окончательно оформилась к 

середине XX века. В.М. Солнцев подчеркивает, что «уровневая организация языка является объективным 

свойством системы языка, а само по себе выявление уровней имеет важное значение для раскрытия сущности 

системной организации языка» [7, с. 18]. Лингвистика является необходимым инструментом литературоведе-

ния, и именно поэтому рассмотрение прямого и косвенного музыкального экфрасиса сквозь призму языковых 

уровней не только оправдано, но и значительно углубляет литературоведческий анализ. 

В настоящем исследовании музыкальный экфрасис рассматривается одновременно с трех позиций: ли-

тературоведческой, лингвистической и музыковедческой. 

С литературоведческой точки зрения он подразделяется на прямой (эксплицитное называние музыкаль-

ных явлений) и косвенный (имитация музыкальных структур без прямого именования). 

С лингвистической точки зрения музыкальный экфрасис реализуется на следующих уровнях: фонетиче-

ском, морфемном, лексическом, синтаксическом (микро- и макросинтаксическом) и текстовом (микро- и мак-

ротекстовом). Фонетический и морфемный уровни, не обладая собственной семантикой, способны реализо-

вывать исключительно косвенный музыкальный экфрасис. На фонетическом уровне (при наличии музыкаль-

ного контекста) музыкальный экфрасис осуществляется через аллитерации, ассонансы и звукоподражания, 

создающие иллюзию тембра, ритма и динамики (ср.: "Wir sausen im Winde", "Bau, – Wau!", "Und die düstern / 

Wipfel flüstern / Schlafgesang") [8]. Показательно, что подобная работа со звуковой метафорикой, создающая у 

читателя иллюзию звучащего текста без обращения к нотированной музыке, характерна и для более поздней 

литературной традиции [9], что подтверждает устойчивость фонетического уровня как средства косвенного 

музыкального экфрасиса. На морфемном уровне использование архаичных форм (например, "gebeut" вместо 

"geboten") имитирует музыкальную патетику, отсылающую к тональности миннезанга. Диминутивы 

("Blümchen", "Büschen" и т.д.) придают тексту «эльфический», камерный тембр. На лексическом, синтаксиче-

ском и текстовом уровнях присутствуют единицы как прямого, так и косвенного экфрасиса. 

В тиковской «Буре» на лексическом уровне наиболее ярко выделяется прямой музыкальный экфрасис 

("Gesang", "Chor", "Lobgesang"). Называние мифических существ, связанных с музыкой и пением ("Melida", 

"Sylphe", "Ariel"), становится косвенным лексическим музыкальным экфрасисом. 
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На синтаксическом уровне единицы прямого экфрасиса представлены в жанровых заглавиях и авторских 

ремарках ("Chor der Geister!", "Eine kurze, ankündigende Symphonie", "Chor (mit Tänzen)"). Косвенный синтак-

сический экфрасис охватывает антифонную архитектуру «вопрос – ответ» как аналог григорианского пения, 

параллелизм конструкций как имитацию секвенции, нарастающие перечисления как аналог crescendo, тире и 

умолчания – как изображение генеральных пауз. Микросинтаксический музыкальный экфрасис подразумева-

ет изображение музыки в пределах словосочетаний и других микросинтаксических конструкций. Единица 

макросинтаксического музыкального экфрасиса представляет собой уже целое предложение. 

На текстовом уровне микротекстовый музыкальный экфрасис реализуется в пределах нескольких пред-

ложений. Макротекстовый музыкальный экфрасис охватывает целые тексто-музыкальные формы (бар-

форма, рондо, ария da capo, симфония, кантата и др.) или драматические интермедии целиком. 

Таким образом, интермедии Тика зачастую строятся по законам музыкальных форм, в которых чередо-

вание сольных, ансамблевых и хоровых эпизодов имитирует вербальный аналог партитуры. 

Стратегия «омузыкаливания»: механизмы «развертывания» и «добавления» 

Осуществляя «вольный перевод» шекспировской «Бури», Тик системно реализует прямой и косвенный 

музыкальный экфрасис на всех языковых уровнях, строго следуя тезису, сформулированному в предисло-

вии к переводу: «В течение всего произведения музыка не должна умолкать ни на секунду» ("Die Musik soll 

durch das ganze Stück nicht verstummen") [8]. Именно это и позволяет Тику пересоздать Шекспира в роман-

тическом ключе. 

Однако условия реализации музыкального экфрасиса в «Буре» специфичны. Если «Летняя ночь» являет-

ся оригинальным произведением Тика (пусть и написанным по мотивам шекспировского «Сна в летнюю 

ночь») и предоставляет автору полную творческую свободу, то «Буря» представляет собой переработку для 

немецкоязычной сцены ("für das Theater bearbeitet"), ограничивающую переводчика рамками шекспиров-

ского первоисточника. Поэтому Тик вырабатывает особую стратегию ювелирной инкорпорации музыкаль-

ного экфрасиса в оригинальный текст, опирающуюся на два взаимодополняющих механизма: «развертыва-

ние» и «добавление». 

«Развертывание» представляет собой расширение оригинальных шекспировских строк, уже обладающих 

определенным намеком на музыкальность, и достраивание их до полноценных хоров, арий, дуэтов и других 

музыкально-песенных форм. Тик не сочиняет эти фрагменты с нуля, а берет за основу несколько строк 

Шекспира и «развертывает» их, т.е. развивает заложенный в них музыкальный потенциал, адаптируя полу-

чившееся произведение для немецкоязычной сцены по законам философии немецкого романтизма. Так, 

например, короткая реплика Ариэля из IV акта, состоящая у Шекспира всего из двух строк ("Do you love 

me, master?"), развертывается Тиком в полноценную арию "Bald bin ich befreyt" [8], насыщенную прямым и 

косвенным музыкальным экфрасисом на всех языковых уровнях. 

Механизм «добавления», напротив, подразумевает введение принципиально новых интермедий, полно-

стью отсутствующих у Шекспира. Данные вставные номера сочиняются Тиком с нуля и инкорпорируются в 

те эпизоды, где, по его собственным словам, «Шекспир только намекает на музыку» ("Shakspear die Musik nur 

andeutet") [8]. К числу таких добавлений относятся хоры духов в III акте, масштабная интермедия «Разговор 

духов» ("Geistergespräch") в IV акте, охотничья интермедия-качча ("Chor der Geister! Hierher! Hierher!"), а 

также финальный хоровой апофеоз, заменяющий шекспировский эпилог Просперо ("O goldne Zeit!") [8]. 

Оба механизма («развертывание» и «добавление») теоретически обоснованы Тиком в трактате "Ueber 

Shakspeare's Behandlung des Wunderbaren" (1796), приложенном к переработке. Тик формулирует три взаи-

мосвязанных принципа. Согласно первому, «музыка не должна ни на секунду умолкать в течение всего 

произведения» ("Die Musik soll durch das ganze Stück nicht verstummen") – именно это объясняет количество 

и «развертываний», и «добавлений», распределенных по всем актам пьесы. Второй принцип гласит, что 

«фантазия заранее подкупается музыкальными звуками, благодаря чему строгий разум усыпляется» ("Die 

Phantasie wird durch Töne schon im voraus bestochen, und der strengere Verstand eingeschläfert"), что характе-

ризует одну из главных функций музыкального экфрасиса – создание «вундербарности» (т.е. «чудесного 

пространства»), в котором стираются границы между сверхъестественным и реальным мирами. Согласно 

третьему принципу, «аллегория никогда не создает иллюзии» ("Die Allegorie täuscht nie"). Именно этот те-

зис объясняет логику самого масштабного тиковского «добавления»: шекспировская маска с аллегориче-

скими богинями заменяется на «Разговор духов» ("Geistergespräch"), потому что аллегория разрушает ил-

люзию чудесного, тогда как живая музыкальная сцена ее порождает. 

Для воплощения и поддержания «вундербарности» Тик использует прямой и косвенный музыкальный 

экфрасис на всех языковых уровнях, создавая иллюзию звучащего мира. Тексто-музыкальные формы (куп-

летно-припевная, бар-форма, сквозная, оперная миниатюра, ария и т.д.) превращают все произведение в мас-
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штабную партитуру. «Омузыкаливая» «Бурю», Тик создает романтический хронотоп, оказывающий терапев-

тическое воздействие на реципиент, не выпуская его из состояния иллюзии на протяжении всей пьесы. 

Несмотря на многочисленные переводческие вольности, Тик не отступает от фабулы оригинала. Он за-

меняет аллегорию музыкально-танцевальными интермедиями, придерживаясь принципов своего трактата, 

и прекрасно адаптирует шекспировскую «Бурю» для немецкой сцены. Заимствование разноуровневых еди-

ниц музыкального экфрасиса из шекспировских произведений помогает адаптированным версиям Тика не 

выбиваться из стилистики и образности оригинала, что позволяет «пересоздавать» пьесы Шекспира «в 

направлении, заданном смыслом оригинала» [3]. 

В этой связи следует отметить парадокс тиковского перевода, неоднократно подмеченный В.Г. Зусма-

ном: любая переводческая «вольность» Тика в конечном итоге приводит к истине шекспировского ориги-

нала [3]. Сознательные отступления от шекспировского текста обусловлены романтической логикой: Тик 

пересоздает «Бурю», пропуская ее через собственный эстетический идеал. В подходе Тика отчетливо узна-

ется «свободный перевод» (термин, позднее введенный Новалисом): Тик не стремится ни к буквальной 

точности («грамматический перевод»), ни к созданию абстрактного «идеала» оригинала («мифотворческий 

перевод»), что в целом созвучно современным представлениям о художественном переводе как о культурно 

обусловленном пересоздании, а не подстрочном воспроизведении текста [1]. Автор «свободного перевода» 

вступает в сложную систему взаимосвязей: с одной стороны, он должен быть «поэтом поэта», с другой – 

автор подлинника как бы сохраняет свой голос и самобытность. Именно поэтому Тик остается «поэтом по-

эта», сохраняющим голос Шекспира. 

Людвиг Тик не просто инкорпорирует песни, интермедии и другие тексто-музыкальные формы в драму, 

а создает полноценный экфрастический эквивалент вокальной музыкальной формы. Чередование куплетов 

и рефренов, смена ритма (ямб / хорей), вариативность повторов – все это работает на создание у реципиен-

та (читателя или зрителя) ощущения прослушивания музыки, даже если реального звучания нет. Это под-

тверждает тезис о том, что музыкальный экфрасис у Тика развит не только на фонетическом, морфемном и 

лексическом уровнях, но и на синтаксическом и текстовом, что выстраивает всю музыкальную архитекто-

нику тексто-музыкальных форм. 

Тик задумывал и создавал свои драмы как партитуры, в которых любое появление сказочных и мифоло-

гических существ характеризуется собственной тональностью, темпом и динамикой. В контексте романти-

ческой шекспирианы это прямая параллель к сценам духов и фей у Шекспира («Буря», «Сон в летнюю 

ночь»), однако немецкий романтик значительно расширяет музыкальное измерение, делая феномен музы-

кального экфрасиса основой для рецепции Шекспира в немецком романтизме. 

Выводы 

Итак, проведенный анализ позволяет утверждать, что «Буря» в переводе-адаптации Людвига Тика пред-

ставляет собой вольный романтический перевод, в котором Шекспир переосмысливается прежде всего че-

рез призму музыкального экфрасиса. Именно благодаря единицам музыкального экфрасиса разных языко-

вых уровней Тику удается не только создать словесный эквивалент оперного действа, но и транспониро-

вать Шекспира в тональность немецкого романтизма: не отходя от идей английского классика, Тик пересо-

здает и «омузыкаливает» его. 

Стратегия «омузыкаливания», опирающаяся на два ключевых механизма, а именно «развертывание» и 

«добавление», позволяет Тику сохранить верность фабуле оригинала и одновременно реализовать соб-

ственный эстетический идеал. Немецкий романтик открыл пути для проведения последующих литератур-

ных экспериментов с применением разноуровневых единиц музыкального экфрасиса, предвосхитив многие 

принципы вагнеровского «единения искусств» (нем. "Gesamtkunstwerk"). 

Предложенная в статье модель описания музыкального экфрасиса на разных языковых уровнях, а также 

выделенные механизмы «развертывания» и «добавления» могут быть применены при анализе иных случаев 

романтического «пересоздания» произведений мировой литературы, что открывает перспективу дальней-

ших исследований в области интермедиального и переводоведческого изучения романтической шекспири-

аны [1, 5, 10]. 
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Введение 

За последние десятилетия существенно повысился интерес к вопросам изучения и перевода культурных 

элементов и языковых реалий на стыке наук: переводоведение, лингвокультурология, лингвострановдение, 

эколингвистика, межкультурная коммуникация, психолингвистика и др., что находит отражение в научных 

работах, посвященных этой теме [1-7]. Трудности перевода лексики с культурным компонентом отмечается 

многими лингвистами и переводчиками [8-12], поскольку в этом контексте переводчик выступает в роли 

языкового и культурного посредника, нуждается в прочных экстралингвистических знаниях и таланте пе-

редать прагматику для придания жизни тексту оригинала, особенно художественному, в другом языке. 

Важность такого рода работы применимо к передаче реалий русского языка и культуры возрастает с учетом 

комплексной государственной программы РФ «Поддержка и продвижение русского языка за рубежом». 

Е. Водолазкин уже широко известен за пределами России, его произведения переведены более чем на 

20 мировых языков, среди которых испанский, на котором говорят более 500 миллионов человек, а также 

работы этого автора часто становятся объектом лингвистических исследований, в т.ч. в сопоставительном 

аспекте [13, 14.]. Все вышеизложенное объясняет актуальность проводимого исследования и выбор в каче-

стве материала именно художественного текста «Лавр». 

Цель данной статьи – проанализировать способы передачи русских реалий в художественном тексте на 

испанский язык для выявления наиболее эффективных переводческих стратегий для сохранения культур-

ного колорита произведения с учетом возможной взаимосвязи с видом реалий. Результаты написания дан-

ной статьи имеют практическую ценность в преподавании русского языка как иностранного, теории и 

практики перевода, практического курса испанского языка, межкультурной коммуникации, лингвострано-

ведения, лингвокультурологии и др., а также при составлении переводных словарей и глоссариев для рас-

сматриваемой пары языков. 

Материалы и методы исследований 

В качестве материала исследования в работе рассматривался текст русскоязычного романа Е. Водолаз-

кина «Лавр», из которого было отобрано 260 реалий различного тематического и функционального спек-

тра, что составило 1202 примера реалий с учетом повторов, которые впоследствии сопоставлялись с тек-

стом перевода данного романа на испанский язык, выполненного известным ученым и переводчиком Рафа-

элем Гусманом Тирадо в 2022 г. Выбор в качестве материала данного романа обусловлен несколькими 

причинами: 1) оригинальность художественной формы произведения, глубокая философская проблемати-

ка, связанная с вопросами памяти, времени, веры, нравственного выбора и духовного пути человека, вызва-

ли большой интерес к роману у зарубежной читательской аудитории; 2) текст романа представляет значи-

тельный интерес с точки зрения переводоведения, т.к. насыщен реалиями, отражающими особенности рус-

ской культуры, православной традиции и исторического быта Древней Руси и др.; 3) стилистическая неод-

нородность является одной из ключевых особенностей идиостиля автора, и, как отмечает Б. Трояновска, в 

романе происходит взаимодействие различных языковых пластов, создающее эффект диалога современной 

и древнерусской культурных традиций, что существенно осложняет перевод произведения на иностранные 

языки [14]; 4) авторский стиль романа отличается синтаксической сложностью, ритмизованностью текста и 

высокой степенью метафоричности, и, как отмечает А.А. Элатик, синтаксическая организация романа слу-
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жит важным инструментом реализации авторского художественного замысла, вследствие чего «текст начи-

нает звучать более экспрессивно и создает эффект стилизации под древнерусский текст [15]. 

Отбор реалий осуществлялся методом сплошной выборки на основе следующих критериев: 1) культур-

ная маркированность единицы, т.е. ее способность отражать уникальные черты русской исторической, ре-

лигиозной и бытовой традиции; 2) отсутствие прямых эквивалентов или частичная эквивалентность в ис-

панском языке; 3) функциональная значимость в контексте художественного текста.  

Для достижения поставленной в работе цели использовались также следующие методы и приемы: срав-

нительно-сопоставительный, описательный, количественного подсчета, систематизации и др. 

Результаты и обсуждения 

С современной точки зрения реалии выступают не просто лексическими единицами, но и вербализато-

рами культурных концептов и скриптов – коллективных представлений народа о мире, воплощенных в 

языке [1]. А. Вежбицкая через метод естественного семантического метаязыка (NSM) показывает, что рус-

ские реалии отражают уникальную «наивную картину мира»: слова типа душа, судьба, хлеб-соль несут 

культурные коннотации духовности, фатализма и гостеприимства, не имеющие прямых эквивалентов в ис-

панском языке, где доминируют католические и романские концепты [1, с. 67 – 89]. С.Г. Тер-Минасова 

подчеркивает коммуникативную роль реалий как «этнокультурных барьеров»: их перевод требует лингво-

культурологической компетентности переводчика, способного декодировать скрытые культурные смыслы 

и предотвращать стереотипизацию [16, с. 112]. В контексте романа «Лавр» это особенно актуально для 

православных реалий (пост, иконопись), воплощающих аскетический скрипт, чуждый католической куль-

туре Испании. Лингвокультурологический подход дополняет классические определения реалий, выделяя 

когнитивно-коннотативный слой: реалии становятся носителями национальной идентичности, требуя в пе-

реводе компенсации утраченных культурных скриптов для достижения адекватности. 

Анализ материала и обзор литературы показал, что существующие типологии реалий не позволяют в 

полной мере отразить их многоплановый характер в рамках художественного текста, а также специфику их 

перевода на испанский язык. Традиционные подходы к классификации реалий представляют собой важную 

теоретическую основу, но бывают одномерны только с тематическим критерием и фокусом на предметно-

культурном аспекте [17, 18], ограничены в прикладном аспекте – лексикографии и переводе [19], имеют 

нечеткие границы категорий и функций в дискурсе [20], а также не всегда учитывают: многослойность ху-

дожественного текста, многоуровневость семантической структуры и пересечение семантических, куль-

турных и переводческих характеристик реалий, историческую динамику и функциональную роль реалий в 

создании художественного мира и структуре текста, специфику перевода на конкретный язык (в данном 

случае – испанский). 

Нами была предпринята попытка разработки многопризнаковой классификации реалий, которая не пре-

тендует на исчерпывающий характер и может быть впоследствии уточнена и расширена. Данная классифи-

кация имеет значение для цели статьи для выявления связи между типом реалий и выбранной стратегией ее 

перевода. Стоит отметить, что предлагаемая классификация (см. рисунок 1) адаптирована к специфике ро-

мана Е. Водолазкина «Лавр» [21] и проблемам его перевода на испанский язык [22] и основана на пяти вза-

имодополняющих критериях, что позволяет комплексно охарактеризовать собранный нами корпус из 260 

реалий. Каждый из признаков отражает отдельный аспект функционирования реалии в художественном 

тексте: тематическую принадлежность единицы, её культурно-историческую специфику, степень архаиза-

ции, культурную маркированность и особенности перевода.  

Предметно-сферный признак представляет собой один из основных критериев классификации культур-

ных реалий. Он основан на разделении лексических единиц по их принадлежности к материальной или не-

материальной сферам человеческой деятельности и культуры. Материальные реалии обозначают предметы, 

объекты и явления, воспринимаемые органами чувств, тогда как нематериальные связаны с абстрактными 

понятиями, традициями, верованиями и социальными институтами. Как видно из рисунка 1, каждый при-

знак делится на подкатегории для более детального анализа реалий.  
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Рис. 1. Многопризнаковая классификация реалий. 

Fig. 1. Multi-attribute classification of realities. 

 

В работе рассматривается 260 уникальных реалий, отобранных из текста романа «Лавр» Е. Водолазкина. 

Таблица 1 отражает их распределение по подгруппам на основе предметно-сферного признака с количе-

ственными показателями. 

Анализ данных таблицы показывает, что в романе «Лавр» наиболее представлены материальные реалии. 

К этой группе относятся 165 единиц, из них наибольшую долю составляют географические реалии – 

63 единицы, или 24,2%. Они выполняют функцию пространственной локализации и обозначают места дей-

ствия, маршруты движения героев и топонимическое пространство произведения (Кирилло-Белозерский 

монастырь – monasterio de San Cirilo de Belozersk; Кощеево – Koščeevo, Павлово – Pávlovo и др.). На наш 

взгляд, географические реалии в романе «Лавр» особенно важны ввиду того, что главный герой неустанной 

проходит путь как буквально по всей стране, так и метафорически духовный путь, укрепляя свою веру и 

целительные силы.  
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Таблица 1 

Распределение культурных реалий по предметно-сферному признаку. 

Table 1 

Distribution of cultural realities by subject-sphere feature. 

Предметно-

сферный признак 

Подкатегория Кол-во 

реалий 

Доля, 

% 

Примеры реалий 

Материальные ре-

алии 
 

Географические 63 24,2 Рукина слободка, Кириллов монастырь, 

Белозерье, Шексна 

Бытовые 54 20,5 Изба, лапти, квас, кафтан 

Этнографические 48 18,5 Прокуривание, береста 

Нематериальные 

реалии 
 

Политические 19 7,3 Княжество, Уездная ЧК, Краснознамен-

ная танковая бригада 

Религиозные 34 13,1 Пасха, причастие, юродивый 

Художественные 15 5,8 Аз.Буки.Веди 

Прочие реалии 27 10,4  

 

Бытовые реалии насчитывают 54 единицы, что составляет 20,5%. Они связаны с предметами повседнев-

ной жизни (кресало – eslabón, ветошь – trapo), одеждой (тулуп – zamarra, кожух – pelliza), утварью (ба-

дья – cubo, туес - colodra), жилищем и деталями хозяйственного уклада (колодец-журавль – pozo con cigüe-

ñal, коромысло – balancín, перина – edredón, половицы – tablas del piso, очелок – nicho especial de la estufa), 

что вместе придает произведению историческую достоверность. Этнографические реалии представлены 

48 единицами, или 18,5%, и отражают особенности народной медицины, социальных ролей и традиционно-

го уклада жизни. 

Нематериальные реалии включают 68 единиц, что составляет 26,2% от общего количества реалий. 

Наиболее значимой среди них является религиозная сфера – 34 единицы (13,1%), что представляется ло-

гичным для текста романа, центром которого является духовный путь героя и православная традиция (сед-

мица – siete años, Всенощное бдение – la vigilia). Политические реалии составляют 7,3%, или 19 реалий. В 

данную подкатегорию вошли реалии, связанные с государственным и административным устройством эпо-

хи (сотник – centurión, посадник – alcalde, тиун – capataz, комсомолец – komsomoles). К художественным 

реалиям относится 15 единиц, или 5,8% от общего числа реалий, среди которых слова, связанные с имена-

ми и символическими образами, относящимися к сфере культуры (китоврас – Centauro, титла – tilde, лю-

дие – Ljudie).  

Отдельно были выделены прочие реалии, составляющие 10,4% от собранного материала. Это показыва-

ет, что некоторые реалии не могут быть однозначно классифицированы в рамках одного только предметно-

сферного признака.  

Еще одним важным основанием для классификации реалий является временной признак, позволяющий 

отобразить хронологический аспект культурных реалий. По данному признаку реалии делятся на историче-

ские, которые относятся к временам до XVIII в., и современные, уже относящиеся к XIX-XXI вв. Подобное 

деление помогает реконструировать временную организацию художественного мира, показывает, как ме-

няется культура со временем, и помогает понять то, как автор выстраивает время, хронологию в произведе-

нии. Результаты классификации представлены в таблице 2. 

 

Таблица 2 

Распределение культурных реалий по временному признаку. 

Table 2 

Distribution of cultural realities by time. 

Временной 

признак 

Кол-во 

реалий 

Доля, 

% 

Примеры реалий 

Исторические 251 96,5 Боярин, Кириллов монастырь, красный угол 

Современные 9 3,5 Комсомолец, Уездная ЧК, Доска почета 

 

По данным таблицы видно, что в романе преобладают исторические реалии, составляющие 96,5% от со-

бранного материала. Это соответствует хронотопу романа, основное действие которого проходит во време-
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на средневековой Руси, поэтому текст насыщен реалиями, связанными с феодальным устройством Руси 

(слобожане – los habitantes de Slobodka, княжество – principado, оброк – tributo), православными реалиями 

и укладом жизни русских людей (знахарь – curandero, песьеголовец – tenía cabeza de perro, полавочник – 

grande tablero ancho). Между тем, в тексте романа присутствуют современные реалии, в количестве 3,5%, в 

большинстве это советские топонимы, названия мест и учреждений (Комсомольская площадь – Plaza de los 

Komsomoles, Малое Закозье – Máloe Zákoźe). Е. Водолазкин умело смешивает исторические эпохи в романе 

«Лавр», авторский прием сочетания современных и исторических реалий отражают нелинейность времени, 

размытые временные границы.  

По переводческому признаку реалии в предлагаемой классификации делятся на три подкатегории: безэк-

вивалентные реалии (т.е. не имеющие переводных соответствий, часто требующие в качестве переводче-

ского решения транслитерацию или описательный перевод), частично эквивалентные (подобные реалии 

передаются с помощью приблизительных аналогов с некоторыми потерями в значении, часто стилистиче-

ском и прагматическом) и ассоциативные. Данные критерий оценивает эквивалентность реалии при пере-

даче на другой язык, благодаря ему реалии можно проанализировать по степени сохранения их культурных 

особенностей, выбрать наиболее подходящие приемы перевода на испанский язык. Квантитативный ре-

зультат классификации по рассматриваемому критерию в основании представлен в таблице 3. 

 

Таблица 3 

Распределение культурных реалий по переводческому признаку. 

Table 3 

Distribution of cultural realities by translation criterion. 

Переводческий при-

знак 

Кол-во 

реалий 

Доля, 

% 

Примеры реалий (выборка) 

Безэквивалентные 226 86,9 Рукина слободка, Кириллов монастырь, выморочная изба, тра-

ва царевы очи 

Частично эквива-

лентные 

33 12,7 Арсений Великий, моровое поветрие, полба, знахарь 

Ассоциативные 1 0,4 Тоска 

 

Значительная часть реалий романа – 86,9% (226 единиц) относится к безэквивалентным реалиям, что 

свидетельствует о высокой степени культурной и исторической маркированности текста. К данной группе 

относятся локальные топонимы (Никольское – Nikóľskoe, Кузнецовое – Kuznecóvoe, Кишемское озеро – lago 

Kišem, улица Труда – calle Trud), уникальные монастырские названия (Иоанно-Предтеченский девичий мо-

настырь – el monasterio de San Juan Bautista, Храм Спаса Нерукотворного Образа – templo del Santo Rostro, 

Монастырь аввы Кирилла – monasterio de San Cirilo), исторические административные, народные названия 

лекарственных трав (царевы очи – drosera, лас-трава – planta orchismacho, одолень – antídoto contra el 

veneno), а также специфические социальные роли (калачник – Panadero, попадья – mujer del pope, меща-

нин – сomerciante). Культурная дистанция между испанской и русской традициями напрямую определяет 

степени переводческой эквивалентности. Так, часто проблемными реалиями для переводчиков становятся 

реалии, связанные с православием, социальной организацией и народным бытом (далее в статье подробнее 

рассмотрим подобные переводческие).  

33 реалии (12,7%), относятся к частично эквивалентным реалиям. Для подобных реалий в испанском 

языке существую лишь приблизительные аналоги, которые не в полной мере совпадают с оригиналом по 

значению, стилистике или культурной коннотации (нательный крест – la cruz que lleva en su cuello, скомо-

рох – bufón, моровое поветрие – epidemia). К частично эквивалентным реалиям относятся бытовые реалии, 

элементы одежды, социальные роли, некоторая церковная лексика.  

Наименьший процент реалий – 0,4%, занимают ассоциативные реалии, подчеркивая уникальность и са-

мобытность описываемой культуры (тоска). Русское тоска обозначает сложное эмоциональное состояние, 

сочетающее печаль, внутреннюю тяжесть, тревогу и подавленность. В испанском переводе оно передано 

как angustia, что смещает семантический акцент в сторону более общего и психологически нейтрального 

чувства тревоги или душевного дискомфорта. Таким образом, происходит не прямое воспроизведение ис-

ходной эмоциональной окраски, а её переосмысление в рамках иной языковой системы на основе ассоциа-

ций. 
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Лингвистический признак дополняет культурологический анализ, рассматривая реалии как языковые 

единицы с определенной структурной организацией и семантической природой. Этот критерий позволяет 

изучить культурную нагрузку лексики, ее формальные характеристики и особенности значения и функцио-

нирования в художественном тексте. В рамках классификации с лингвистическим признаком в основе реа-

лии распределяются по двум уровням: морфосинтаксическому (формальная структура – слово, словосоче-

тание, ономастика) и семантическому (тип значения – денотативный или коннотативный), результаты 

представлены в таблице 4. 

 

Таблица 4 

Распределение реалий по лингвистическому признаку. 

Table 4 

Distribution of realia by linguistic feature. 

Признак Подгруппа Кол-во 

реалий 

Доля, 

% 

Примеры реалий 

Морфо- 

синтаксический 

Слово 147 34,3 Знахарь, изба, лапти, тулуп, мор 

Словосочетание 76 27,3 Рукина слободка, красный угол, повивальная 

бабка 

Ономастика 37 38,4 Кириллов монастырь, Белозерье, Егор Куз-

нец 

Семантический Денотативный 142 54,6 Изба, сруб, квас, баня, кафтан 

Коннотативный 118 45,4 Тоска, юродивый, моровое поветрие, бла-

женный 

 

Доля каждой подгруппы приведена в процентах от общего числа реалий ввиду самостоятельности рас-

сматриваемых признаков (форма и содержание).  

Анализ показывает доминирование подгруппы «слово» (147 единиц, 34,3%), на втором месте идут сло-

восочетания (76 реалий, 27,3%), представленные в основном сложными названиями, единый смысл кото-

рых сохраняется только при передаче полной конструкции. Наименьшую, но очень важную, часть реалий 

составляют ономастические реалии (37 реалий, 38,4%), поскольку роман «Лавр» отличается большим ко-

личеством имен собственных: топонимов, названия монастырей, различных исторических мест. 

По семантическому признаку преобладают денотативные реалии – 54,6%. (142 реалии). Это можно объ-

яснить спецификой текста, где подробно описываются детали быта, природные явления, общественные ро-

ли. Реалии в таком случае выполняют назывную функцию, помогают точно передать особенности среды. 

Коннотативные реалии составляют 118 единиц, это 45,4% от общего количества, и создают дополнитель-

ную эмоциональную нагрузку, усиливают художественность, передавая культурные ассоциации.  

Культурно-функциональный признак оценивает роль реалий не только как носителей культурной ин-

формации, но и как элементов, выполняющих определенные функции в системе художественного текста. 

Этот критерий позволяет понять, как лексические единицы участвуют в создании национального колорита, 

передаче авторского замысла. В рамках классификации выделяются три основных типа: этнокультурные 

концепты (репрезентанты национальных ценностей и менталитета), фразеологические реалии (устойчивые 

выражения и речевые формулы) и коммуникативно-дискурсивные реалии (организуют текст и общение). 

Количественные результаты представлены в таблице 5. 

 

Таблица 5 

Распределение культурных реалий по культурно-функциональному признаку. 

Table 5 

Distribution of cultural realities by cultural-functional characteristic. 

Культурно-функциональный признак Кол-во реалий Доля, % Примеры реалий (выборка) 

Этнокультурные концепты 121 46,5 Тоска, красный угол, юродивый 

Фразеологические 0 0  

Коммуникативно-дискурсивные 22 8,5 Аз. Буки. Веди. Глаголь. Добро, 

Товарищ, Матушка, Христолюбец 

Прочие реалии 117 45  
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Этнокультурные концепты составляют большинство реалий (121 реалии, 46,5%). Они формируют куль-

турную основу текста, насыщая его национальными смыслами, через него можно проследить базовые кате-

гории средневекового мировоззрения. Коммуникативно-дискурсивные реалии (22 реалии, 8,5%) организу-

ют структуру повествования, отражают особенности речевого поведения персонажей и помогают рекон-

струировать языковую картину общества. Оставшиеся 117 реалий не вошли в основные подгруппы, по-

скольку очень разнородны и не могут быть классифицированы по данному признаку.  

После классификации 260 русских реалий из текста оригинала важным представляется рассмотреть спо-

собы их перевода на испанский язык, для чего к рассмотрению уже принимаются отобранные уникальные 

реалии с учетом их повторений в тексте, что составляет уже 1202 единицы, т.к. иногда переводчики прини-

мают разные переводческие решения для одной и той же лексемы, в результате которых в тексте перевода 

можно встретить в одном месте транслитерацию или транскрипцию реалии, а в другом на ее месте уже ге-

нерализацию, конкретизацию и даже полное опущение повторяющейся реалии. 

Проведя количественный анализ переводческих трансформаций, мы пришли к выводу о том, что 

трансформации распределены неравномерно. Некоторые приемы используются в разы чаще остальных, то 

есть, фактически становясь основными способами передачи реалий в романе. Переводчик опирается, таким 

образом, опирается на сравнительно ограниченный набор приемов, которые оказываются наиболее 

эффективными в процессе перевода реалий.  

Таблица 6 

Общее распределение переводческих трансформаций. 

Table 6 

General distribution of translation transformations. 

Тип трансформации Количество Процент (%) 

Генерализация 511 42,5 

Транслитерация 351 29,2 

Конкретизация 62 5,2 

Калькирование 50 4,2 

Опущение 14 1,2 

Модуляция 17 1,4 

Экспликация 167 13,9 

Комбинированные 30 2,5 

ИТОГО 1202 100 

 

Во многом подобное соотношение использования переводческих трансформаций связано с тем, что рус-

ские реалии культурно далеки от испаноязычного читателя, поэтому переводчик нацелен на то, чтобы 

адаптировать текст для читателя, но при этом не потерять связь с оригиналом.  

Наиболее распространенными переводческими трансформациями стали генерализация (42,5%, 511 слу-

чаев) и транслитерация (29,2%, 351 случай). Вместе они охватывают 72% всех примеров. Генерализация 

помогает сделать бытовые реалии понятнее для читателя: береста – corteza de abedul (досл. кора березы), в 

то время как транслитерация, наоборот, сохраняет особенности национальной культуры. Чаще она приме-

няется для передачи топонимов и имен собственных (например, Рукина слободка – Rukina Slobodka). 

Заметно реже встречаются комбинированные трансформации (2,5%, 30 случаев). К использованию не-

скольких переводческих трансформаций одновременно переводчик обращается, когда одной трансформа-

ции недостаточно для полной передачи объема значения реалии для достижения прагматической эквива-

лентности. Низкая доля комбинированных трансформаций говорит о том, что переводчик старается ис-

пользовать более простые решения, использует одиночные трансформации, чтобы сделать перевод более 

единообразным и последовательным для сохранения максимальной приближенности к оригинальному сти-

лю автора и его ритмике.  

Сопоставляя результаты классификации отобранных русских реалий и способы их перевода, можно сде-

лать вывод о том, что частое использование генерализации связано с тем, что большую часть корпуса со-

ставляют материальные реалии (165 реалий, 63,18%), что может быть объяснено тесной связью с конкрет-

ной культурой, в данном случае с русской культурой, и отсутствием точных аналогов в испанском языке. 

Переводчик обращается к генерализации как одному из универсальных приемов, позволяющих передать 

значение подобных реалий через обобщенное понятие без больших потерь смысла, обеспечивая понятность 

и доступность текста перевода испаноязычному читателю. При этом важно помнить, что генерализация 
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неизбежно ведет к смысловым потерям, поскольку утрачиваются культурно-значимые компоненты значе-

ния.  

Например: поземка («…по улице веяла поземка…») – ventisca («…en la calle soplaba la ventisca…»). Ма-

териальная реалия поземка обозначает низко стелющийся над землей снег во время метели. В испанском 

переводе используется более общее слово ventisca, относящееся к описанию снежной бури, метели, пурги в 

целом. Происходит генерализация, переход от частного понятия к широкому. Порты («…оказалось руба-

хой, портами и поясом…») – calzoncillos («…había una camisa, unos calzoncillos y un cinturón…»). Матери-

альная реалия порты в русской традиции представляют собой мужскую нательную нижнюю одежду, про-

образ штанов. Испанский вариант calconcillos передает лишь общее значение нижнего белья (современные 

мужские трусы), при этом архаичность реалии утрачивается. Рубаха (сквозь его рубаху чувствует прохла-

ду) – camisa (a través de su camisa siente la frescura). Рубаха в русской традиции обозначает как легкую 

верхнюю одежду, так и нижнее белье, это основополагающий элемент русского костюма. В испанском пе-

реводе мы видим более универсальное и нейтральное camisa, которое лишено фольклорного оттенка и со-

ответствует нейтральной русской лексеме рубашка, наблюдаем утрату историко-бытовой специфики мате-

риальной реалии рубаха. 

Генерализация делает роман понятным для испаноязычной аудитории за счет того, что в процессе пере-

вода часть национально-культурных элементов сглаживается, обобщается. Такие потери могут быть ком-

пенсированы контекстом (амплификация), комбинированными трансформациями или пояснениями в конце 

произведения (экспликация).  

Второй частой переводческой трансформацией стала транслитерация (351 случай, 29,2%). Как показал 

анализ классификации реалий, это связано с большим количеством безэквивалентной лексики среди имен 

собственных. Переводчик обращается к транслитерации в тех случаях, когда подобрать полноценный ана-

лог невозможно и важно сохранить культурную специфику и написание реалии, т.к. в отличие от генерали-

зации транслитерация не изменяет исходную фору слова, сохраняет фонетическую узнаваемость. Особенно 

часто эта трансформация используется при передаче топонимов, антропонимов, названиях уникальных 

культурных объектов, т.е. при передаче ономастики. Переводчик стремится в первую очередь сохранить 

историческую аутентичность, национальное звучание, связь с русской традицией. Рассмотрим несколько 

примеров. 

Рукинец («Одно из них – Рукинец – отсылало к Рукиной слободке») – Rukínec («Uno de ellos, «Rukínec», 

estaba relacionado con el pueblo»). Рукинец – это прозвище главное героя Арсения, тесно связанное с местом 

его рождения и взросления, поэтому переводчик выбирает транслитерацию, сохраняя максимально при-

ближенное русское произношение, для чего потребовалось даже графическое ударение.  

Рукина слободка («…отсылало к Рукиной слободке, месту, где он появился на свет») – Rukina Slobodka 

(«…relacionado con el pueblo Rukina Slobodka»). В данном случае топоним передан с точным соответствием 

русского правописания, однако потеря передачи уменьшительно-ласкательного суффикса -к приводит к 

потере разницы между русскими реалиями слобода и слободка, последняя из которых имеет меньший раз-

мер (подсобное поселение), придаточную относительно крупного поселения функцию (рабочие или ремес-

ленные поселения, примыкающие к крупному городу) и жителей более низкого статуса (крестьяне, отстав-

ные солдаты и др.). 

Елеазар Ветродуй («Я вот помню... что здесь лежит Елеазар Ветродуй») – Eleazar Vetroduj («…que 

aquí yace Eleazar Vetroduj»). В данном случае имя и прозвище персонажа транслитерировано. Данное имя 

имеет церковно-славянскую форму, т.к. в современном варианте звучит как Елизар. Особый интерес вызы-

вает прозвище Ветродуй, поскольку оно несет в себе подтекст и образность, которые транслитерации не 

передает при сохранении звуковой выразительности и национальной специфики.  

Транслитерация позволяет сохранить связь с оригинальным культурным контекстом, поддержать куль-

турную аутентичность текста. Благодаря данной трансформации в переводе остаются характерное звуча-

ние, оригинальное написание реалий, что особенно важно для передачи атмосферы и национального коло-

рита текста, для фиксации и узнаваемости для читателя реалий, не имеющих точных соответствий в испан-

ском языке.  

При этом сложность данной трансформации заключается в том, что значение переведенной таким спо-

собом реалии может оставаться непонятным для читателя, поэтому часто использование транслитерации 

требует введения в текст перевода дополнительных пояснений, иными словами – использования комбини-

рованных трансформаций, среди которых распространенной стала транслитерация + экспликация. 

Например: Аз. Буки. Веди («Аз. Буки. Веди…») – Az (yo), Buki (letras), Vedi (saber) («…Az (yo), Buki (let-

ras), Vedi (saber) que significa: ‘Yo sé las letras’»). Буквы старославянского алфавита переданы путем транс-
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литерации в латинской графике, при этом пояснение, что это буквы, отсутствует, но приведено в скобках 

объяснение их значения, т.е. переводчик поясняет, что в старославянской азбуке каждая буква имела свое 

самостоятельное значение. Использование транслитерации и экспликации вместе при переводе реалий ро-

мана помогает лучше прочувствовать мир средневековой Руси. 

Экспликация прежде всего служит для того, чтобы компенсировать смысловые потери при генерализа-

ции и транслитерации. Чаще этот прием используется вместе с другими переводческими трансформациями, 

что подчеркивает ее вспомогательный характер, но, тем не менее, важный для перевода сложных русских 

реалий в романе «Лавр». Экспликация помогает пояснить значение реалии, уточнить детали и в общем сде-

лать текст понятным для испаноязычного читателя. Большинство реалий, переведенных с помощью экс-

пликации, относятся к этнокультурным концептам, потому что подобные реалии отличаются сложной 

смысловой структурой: имеют не только прямое значение, но и культурные, исторические, символические 

или ассоциативные элементы, без дополнительного пояснения которых их понимание сильно затрудняется. 

Среди проанализированных реалий часто поддавались экспликации исторические реалии, относящиеся к 

временному признаку. Подобные реалии требует экспликации, поскольку читатель может не обладать до-

статочными знаниями об истории и культурном подтексте слова, экспликация в таком случае становится 

лучшим вариантом для понимания. Кроме того, необходимость использования экспликации объясняется 

большим количеством безэквивалентных реалий, согласно переводческому признаку. 

Например: наст («…под ободами колес хрустел наст») – la capa de hielо sobre la nieve («…bajo las 

llantas de las ruedas crujía la capa de hielo que había sobre la nieve»). Наст – это русское слово, используе-

мое для обозначения твердой корки льда, которая образуется на снеге. В испанском языке аналог отсут-

ствует, поэтому переводчик использует экспликацию, объясняя при переводе, что значит эта реалия суро-

вых и снежных зим России. Щи («Амвросий варил щи…») – sopa con repollo, fresco o fermentado, y a veces 

remolacha o acedera silvestre («Ambrósij cocinaba sopa con repollo, fresco o fermentado, y a veces remolacha o 

acedera silvestre»). Традиционный русский суп не требует дополнительных объяснений для русского чита-

теля, однако он может быть совершенно незнаком испаноязычному читателю, поэтому переводчик исполь-

зует экспликацию, объясняя из чего состоит суп и как его можно готовить. Дословный перевод предложен-

ного решения в испанском тексте представляет собой словарную дефиницию: суп из капусты, свежей или 

ферментированной, а иногда и из свеклы или щавеля. 

Экспликация часто встречается в комбинации с другими переводческими трансформациями. Это связано 

с лингвистическим критерием в основе классификации, который делит реалии по морфосинтаксическому 

признаку на слова и словосочетания. Реалии часто представлены сложными словосочетаниями, перевести 

которые одним словом без потери смысла невозможно. Таким образом, экспликация компенсирует смысло-

вые потери, благодаря чему перевод становится более сбалансированным.  

Модуляция особенно часто используется при переводе этнокультурных концептов, исторических реалий 

и других сложных конструкций, когда для понятного перевода необходимо сменить способ выражения 

мысли, угол зрения на реалию. Также модуляция тесно связана с отсутствием прямых аналогов для безэк-

вивалентных реалий. 

Например: заложный покойник («даже с отпеванием трудности для заложных покойников оканчива-

лись не всегда») – los muertos por desgracias («las dificultades para los muertos por desgracias, incluso con el 

funeral, no siempre se terminaban»). В русской традиции заложные покойники обозначали людей, умерших 

неестественной смертью и по этой причине требующих другого ритуального захоронения. Они считались 

нечистыми, связанными со злыми силами, в романе особенно делается акцент на том, что их запрещено 

хоронить вместе с обычными людьми и отпевать в церкви. Переводя на испанский язык, переводчик сме-

щает ритуальное значение (заложный, т.к. при захоронении, обязательно вне кладбищ, закладывали ветка-

ми, камнями, землей, оставляя, по сути, на поверхности, а также т.к. считалось, что «заложен», т.е. застрял, 

между миром живых и мертвых ввиду внезапной кончины) на причину смерти (por desgracias – в результа-

те несчетного случая). Так проявляется модуляция, поскольку переводчик смотрит на реалию с другой точ-

ки зрения. 

Модуляция позволяет переводчику передавать значение слова, а также особенности мировосприятия, 

которые лежат в основе романа.  При переводе сложных культурных понятий это становится особенно 

важно, поскольку позволяет переводить, не нарушая общий замысел и атмосферу произведения.  

Конкретизация встречается значительно реже других трансформаций, всего в 62 случаях (5,2%). Чаще 

она используется переводчиком в тех случаях, когда общее понятие можно заменить более точным и по-

нятным для читателя вариантом, или в случаях, когда обобщение может привести к потере смысла.  
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Так же, как и генерализация, конкретизация особенно часто используется при переводе материальных 

реалий, однако конкретизация фокусируется на реалиях, связанных с народной медициной, природой и бы-

том. Помимо этого, конкретизация используется для перевода исторических реалий, т.к. через привычный 

и более точный перевод читателю легче понять многие фольклорные исторические понятия. С точки зрения 

культурно-функционального признака рассмотренной выше классификации конкретизация часто использу-

ется для перевода этнокультурных концептов. 

Например: трава чистяк (Арсений дает им траву чистяк) – planta celidonia menor (Arsénij les da planta 

celidonia menor). Название растущей географически только в Европе, европейской части России, юге За-

падной Сибири и Кавказе травы чистяк передается переводчиком через конкретизацию – для перевода ис-

пользуется точный ботанический термин (досл. растение чистяк весенний), который будет более понятен 

испаноязычному читателю, чем русский сокращенный вариант, имеющий фольклорно-мифологический 

подтекст очищения как буквально кожных покровов, так и переносно от нечистой силы. Отметим, что ис-

панский вариант celidonia не имеет семантической связи с чистотой, а этимологически восходит к древне-

греческому ласточка ввиду цветения растения в период от прилета до улета ласточек. 

Выводы 

Проанализировав 260 уникальных реалий и распределив их по группам, мы пришли к выводу, что в ро-

мане преобладают реалии, связанные с материальной и исторической культурой. В первую очередь, это 

изображение быта, духовной культуры и мировоззрения людей средневековой Руси. Важное место в ро-

мане занимают этнокультурные реалии, связанные с религиозной жизнью русского человека, поскольку 

они во многом образуют национальный колорит произведения и отражают значимость религии в формиро-

вании культурного кода русского человека.  

Сопоставительный анализ реалий и выделение переводческих трансформаций показали, что многие реа-

лии не имеют соответствий в испанском языке, вызывая сложности для перевода и стимулируя переводчи-

ка на творческий поиск авторских решений, среди которых для рассматриваемого материала часто исполь-

зованы генерализация, транслитерация и в меньшей степени экспликация и др., в т.ч. комбинированные 

приемы. Тем не менее, не утратить архаичную стилистику, отдельные национально-культурные особенно-

сти невозможно. Несмотря на отмеченные потери испанский перевод рассматриваемого романа сохраняет 

художественную атмосферу и культурную основу оригинала. 
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Введение 

Актуальность представленной работы составляет зоонимия как важный пласт лексики любого языка 

представляет собой не просто номинативное средство обозначения животного мира, но и зеркало этнокуль-

турного сознания народа. В ней кристаллизуются исторические, мифологические, фольклорные и бытовые 

знания, отражающие мировоззренческие особенности этноса. Особый интерес вызывает сравнительный 

анализ зоонимов в родственных и неродственных языках, проживающих в едином культурно-историческом 

пространстве. 

Цель и задачи исследования состоят в том, чтобы выявить этнокультурную специфику отражения образа 

кошки в зоонимной лексике русского и башкирского языков через анализ лексических, фразеологических и 

паремиологических единиц. Задачи исследования включают: 1) сопоставление словообразовательных мо-

делей зоонима «кошка»; 2) изучение семантического поля и ассоциативных связей; 3) анализ фразеологиз-

мов и пословиц; 4) рассмотрение мифопоэтических и фольклорных аспектов. Методологической основой 

послужили принципы лингвокультурологии, этнолингвистики и компаративного анализа. 

Материалы и методы исследований 

Материалом исследования стали словари русского языка (Даль В.И., Ожегов С.И., толковые словари), 

башкирские лексикографические источники (Башкирско-русский словарь, фольклорные сборники), а также 

корпуса паремий и фразеологизмов обоих языков. Актуальность темы обусловлена необходимостью изуче-

ния языкового контакта в полиэтничном Поволжье и Урале, где русские и башкиры веками сосуществова-

ли, обмениваясь культурными кодами. 

Результаты и обсуждения 

Этимологический и морфологический анализ зоонима в русском и башкирском языках. Глубинное пони-

мание этнокультурной специфики невозможно без обращения к истокам формирования лексем и их слово-

образовательного потенциала. Сопоставление русского и башкирского языков в этом аспекте выявляет как 

универсальные природные механизмы номинации, так и специфические этноязыковые фильтры. 

Русский язык: Славянская деривация и антропоцентризм 

В русском языке зооним «кошка» восходит к праславянскому *kotъka, что находит прямые параллели в 

широком индоевропейском контексте: литовское katinas, польское kot, чешское kočka. Этимология слова 

тесно связана с ономатопоэтическим принципом: в основе лежит звукоподражание мяуканью (kot-kot), что 

свидетельствует о древности контакта человека с этим животным на территории Европы. 

Согласно лексикографическим традициям (В. Даль), изначально лексема «кошка» маркировала именно 

домашнюю особь, в то время как «кот» выступал как родовое обозначение самца. Важной чертой русской 

морфологии является высокая продуктивность суффиксального способа выражения эмоционально-

экспрессивной оценки. Суффикс -к(а) в слове «кошка» исторически несет не только классифицирующую 

функцию, но и коррелирует с ласкательными и уменьшительными формами славянских зоонимов разго-

ворного стиля речи (ср. собачка, уточка) [2, с. 29]. 

Производные формы в русском языке чрезвычайно богаты экспрессией [6, с. 232], что отражает глубо-

кую эмоциональную связь народа с объектом: кошечка – мелиоративная (ласкательная) форма; кошкара – 

грубая, увеличительная форма, часто используемая в диалектах; кошеюшка – диалектный вариант с оттен-

ком фольклорной нежности. Гендерная дифференциация в русском языке подчинена строгой триаде, отра-

жающей биологические и социальные роли: кошка (самка/вид) – кот (самец) – котёнок (детёныш). В 

народных говорах фиксируется вариативность: костромское кыска, новгородское коцка, что подчеркивает 

живое бытование слова в народной среде. 

Башкирский язык: Тюркская агглютинация и универсализм 

Башкирский зооним бесәй (произносится [бесәй]) имеет прозрачное тюркское происхождение, восходя к 

общетюркскому корню *musıq / *muşuq. Его родственные связи охватывают огромное пространство Евра-

зии: татарское мәче, казахское мысық, узбекское mushuk, турецкое kedi (хотя последнее имеет иной корень, 

в сельских диалектах Турции встречаются схожие звукоподражательные формы) [9, с. 44]. 

Этимология башкирского слова также восходит к звукоподражанию, но иного типа: если русский корень 

имитирует «голос» (мяуканье), то тюркский – шипение и специфическое урчание (ср. башк. бесәй – звук, 

имитирующий фырканье или покой). Согласно башкирско-русским словарям (Г. Галимов, 2005), бесәй яв-

ляется универсальным термином для обозначения домашней кошки. В отличие от русского языка, здесь 

отсутствует строгая гендерная дифференциация в базовой корневой морфеме. Для уточнения пола исполь-

зуются аналитические конструкции: самец обозначается как бесәй ире, ата бесәй. 
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1. Морфологическое своеобразие: в русском языке доминирует суффиксальность, позволяющая созда-

вать тончайшие градации эмоций и строго разграничивать пол животного. В башкирском языке преоблада-

ет агглютинация и универсальность корня, где гендерные различия выносятся на периферию лексической 

системы. 

2. Влияние контактов: русский язык выступает донором для уточняющих терминов в башкирском (лек-

сема «кот»), в то время как башкирский сохраняет архаичные тюркские корни, адаптируя их к современ-

ным реалиям через аффиксацию [8, с. 386]. 

Семантическое поле зоонима «кошка». Семантическое поле «кошка» в русском и башкирском языках 

полисемантично и включает физический, поведенческий и символический компоненты [1, с. 12]. 

Русский язык.  

1. Физический облик: животное с мягкой шерстью, усами и когтями; устойчивые признаки в описаниях 

и эпитетах (усатая, хвостатая).  

2. Поведение: грациозность и ловкость (кошка за хвост не поймана), независимость и свободолюбие (гу-

ляет сама по себе – по Киплингу).  

3. Переносные значения: ласкательное обращение и образ привлекательной женщины (кошечка), харак-

теристика хитрости (хитрая как кошка), пугливости/осторожности (пуглив как кошка).  

4. Анатомические и предметные номинации: кошачий глаз (фосфоресцирующий блеск), кошачья мякоть 

(мышцы, плоть – как образ мягкости и упругости). 

Ассоциативное поле: тепло очага, домашность, ночь, мыши, молоко, девять жизней [3, с. 165]. 

Башкирский язык.  

1. Физический облик: бесәй күҙе (кошачий глаз, яркий/блестящий), бесәй тырнағы (коготь).  

2. Поведение: хитрость (бесәй һыйпый – «кошачье хитрый»), вальяжность и лень (бесәй йѳрѳүе – «ко-

шачья походка», неторопливая, важная).  

3. Переносные значения: нежная, ласковая девушка (бесәйҙәй – «кошачий», в значении мягкости и лас-

ковости), негативная социальная характеристика (бесәй йѳрѳшлѳ ялған – «с кошачьей походкой лжец», 

близко к «проныра/плут»).  

4. Культурно-символические значения: связь с джиннами и исламским фольклором; устойчивое проти-

вопоставление бесәй һәм сысҡан (кошка и мышь – вечные враги). 

Сопоставление показывает, что башкирское поле в целом богаче мистическими коннотациями: кошка 

осмысляется как медиатор между мирами (ишек һаҡлаусы – «страж порога»). Русское поле чаще развора-

чивается в бытовых и оценочных контекстах, с сильным акцентом на антропоморфизм и эмоционально-

ласкательные номинации [7, с. 156]. 

Фразеология и паремиология. Фразеологизмы и пословицы – квинтэссенция этнокультурной специфики. 

Русские фразеологизмы и паремии. Бить баклуши как кошка – лениться. Кошка на душе скребёт – тре-

вога, беспокойство. Когда рак на горе свистит, и кот не наронит – никогда. Кошки-мышки – вечная вражда, 

игра в преследование. Всыпать кошачьего корму – наказать, отругать. Драть как кошка – царапаться, драться. 

Пословицы: «Кот на печке – царь на троне» (о лентяе); «Кошка сыта – мышей не ловит» (о корысти); 

«Кошка лапкой, медведь пяткой» (о разнице в силе и ловкости). 

Дополнительные русские единицы. Живуч как кошка – о большой жизнестойкости. Кошка, которая гу-

ляет сама по себе – о независимом человеке. Кот наплакал – очень мало. Как угорелая кошка – метаться в 

панике. Ночью все кошки серы – в темноте различия стираются. 

Русская фразеология подчёркивает преимущественно негативные черты: хитрость, корысть, трусость 

(около 70% единиц), но есть и позитивные коннотации (ласковость, домашность, жизнестойкость). 

Башкирские фразеологизмы и паремии: бесәйгә һѳйәк ташлау (бросить кошке кость) – отделаться мело-

чью; бесәй булмаһа, сысҡан аҙа (не кошке, так мыши) – кому-нибудь да достанется; бесәй мыйылдауы (ко-

шачье шипение) – угроза, предупреждение; бесәйгә һѳйәк ташлау (бросить как кошке кость) – милая разда-

ча, небольшой подарок. 

Пословицы: «Бесәй сысҡанды ишетмәй» (кошка мыши не слышит – плохой слух); «Бесәй туҡ булмаһа, 

сысҡанга үлем» (кошка сыта – мышь в беде); «Бесәй күҙе күңел күрә» (кошачий глаз радует душу – о кра-

сивых глазах).  

Дополнительные башкирские единицы. Бесәй йылыһы (кошачье тепло) – поверхностная, неискренняя 

ласка. Бесәй йѳрѳүе (кошачья походка) – осторожная, крадущаяся. Бесәй ҡулы (кошачья лапа) – лёгкое, 

нежное прикосновение. «Бесәйҙең төбөндә сысҡан бар» (под каждой кошкой есть мышь) – у каждого есть 

свои слабости. «Бесәй сысҡан күрһә, күҙе яҡтыра» (когда кошка видит мышь, глаза её светятся) – о прояв-

лении истинной природы. 
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Башкирские единицы (из сборника М. Бухарского, 1985) акцентируют симбиотические отношения: кош-

ка – хранительница дома, но одновременно хитра и корыстна. Позитивных коннотаций – около 55%, часто 

с мифическим оттенком (связь с джиннами, духами, потусторонним миром). Особенно выделяются образы 

кошки как медиатора между мирами и стража домашнего очага. 

Сравнительный анализ: 

1. Частотность: в русском языке больше фразеологизмов с кошкой как субъектом действия, в башкир-

ском – как объектом [9, с. 42]. 

2. Оценочность: русские единицы чаще негативны, башкирские – амбивалентны (сочетание позитива и 

негатива) [10, с. 204]. 

3. Мифологический компонент: ярко выражен в башкирской паремиологии (связь с духами, джиннами), 

в русской – минимален. 

4. Бытовая конкретика: русские пословицы чаще связаны с домашним хозяйством, башкирские – с соци-

альными отношениями. 

Это различие отражает разную культурную семантику: в русской традиции кошка преимущественно до-

машнее животное с антропоморфными чертами, в башкирской – существо с двойственной природой, свя-

зывающее бытовое и мистическое. 

Мифопоэтические и фольклорные аспекты.  

Русский фольклор: в славянской мифологии кошка – спутница Бабы-Яги (чёрная кошка – вестник беды). 

В сказках: Кот-учёный (Пушкин) – мудрец, хранитель леса. Былинные мотивы: кошка как символ плодоро-

дия (семь котят). Приметы: чёрная кошка – к несчастью; кошка чихает – к свадьбе. В былинах и духовках 

кошка персонифицируется (Кошка-Мурка). 

Башкирский фольклор: башкирский эпос (Урал-батыр, Акбузат) [8, с. 386] изображает кошку как джин-

новскую спутницу. В кубаирах (басни) – аллегория социальной борьбы. Шаманские верования: күк бесәй 

(серая кошка) – дух предков. Курайные сказания: кошка охраняет кумыс (символ достатка). Современный 

фольклор: песни о бесәй как талисмане [10, с. 203].  

Этнокультурная специфика: русский – хтонический (тёмный) образ; башкирский – хтоническо-защитный 

(домовой дух). 

Современное языковое сознание и контакты. В эпоху глобализации зоним «кошка» в башкирском обо-

гащается русскими кальками (кошка-мышка – бесәй-сысҡан). Опросы показывают: русские ассоциации – 

«мягкая, хитрая»; башкиры – «домашняя, ласковая». В детской литературе: русский – Котёнок по имени 

Гав (пародокс); башкирский – бесәй һәм күк (кошка и небо – сказка). 

Выводы 

Анализ зоонима «кошка» в сопоставительном аспекте позволяет глубже интерпретировать культурные 

коды двух народов. В русском языковом сознании образ кошки тесно связан с концептами «своеволие» и 

«непредсказуемость», где животное часто выступает в роли соседа-трикстера, существующего в простран-

стве дома по своим правилам. Это находит отражение в пословицах, подчеркивающих независимость 

(«кошка гуляет сама по себе») и социальную дистанцию («черная кошка пробежала»). В башкирской линг-

вокультуре доминирует иная парадигма: кошка вписана в сакральную вертикаль. 
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Коммуникативные механизмы подтекста в политическом дискурсе 
 

Аннотация: статья посвящена исследованию коммуникативных механизмов формирования подтекста 

в современном политическом дискурсе на материале германских языков (английский и немецкий). В работе 

рассматриваются прагмалингвистические и дискурсивные стратегии, посредством которых имплицит-

ные смыслы становятся инструментом манипулятивного воздействия на массовое сознание. На основе 

анализа корпуса политических выступлений, дебатов и публичных заявлений выявляются основные типы 

подтекстовых механизмов, включая конвенциональные и коммуникативные импликатуры, пресуппозиции, 

стратегии неопределённости, эвфемизацию, дисфемизацию и косвенные речевые акты. Результаты ис-

следования показывают, что подтекст в политическом дискурсе выполняет не только функцию смысло-
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ответственности, создания контролируемой многозначности, конструирования образов «свой – чужой» и 

формирования желательных когнитивных установок у аудитории. Особое внимание уделяется динамике 

подтекстовых механизмов в условиях цифровизации политической коммуникации. Практическая значи-

мость работы заключается в разработке методики декодирования подтекстовых смыслов, которая мо-

жет быть использована в курсах критического анализа дискурса и политической лингвистики. 
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Communicative mechanisms of subtext in political discourse 
 

Abstract: the article examines the communicative mechanisms of subtext formation in contemporary political 

discourse based on material from Germanic languages (English and German). The study investigates pragmalin-

guistic and discursive strategies through which implicit meanings become instruments of manipulative influence on 

mass consciousness. Through analysis of a corpus of political speeches, debates, and public statements, the main 

types of subtext mechanisms are identified, including conventional and conversational implicatures, presupposi-

tions, vagueness strategies, euphemization, dysphemization, and indirect speech acts. The research findings 

demonstrate that subtext in political discourse serves not only as a means of semantic compression and cognitive 

resource economy for the addressee but also as a tool for evading direct accountability, creating controlled ambi-

guity, constructing "us vs. them" images, and forming desired cognitive attitudes in the audience. Special attention 
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is paid to the dynamics of subtext mechanisms in the context of digitalization of political communication. The prac-

tical significance of the work lies in developing a methodology for decoding subtextual meanings, which can be 

used in courses on critical discourse analysis and political linguistics. 
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Введение 

Политический дискурс представляет собой особую коммуникативную среду, в которой язык функцио-

нирует не столько как средство передачи информации, сколько как инструмент конструирования социаль-

ной реальности и управления общественным сознанием. Одним из наиболее эффективных, но при этом 

наименее изученных инструментов политической коммуникации является подтекст – имплицитный смыс-

ловой слой высказывания, который не выражен эксплицитно, но реконструируется адресатом на основе 

языковых, контекстуальных и прагматических факторов [1]. В отличие от литературного подтекста, кото-

рый часто служит эстетическим целям, подтекст в политическом дискурсе выполняет сугубо прагматиче-

ские функции, связанные с борьбой за власть, управление общественным мнением и легитимацию полити-

ческих решений [2, 3]. 

Актуальность исследования коммуникативных механизмов подтекста в политическом дискурсе обу-

словлена несколькими обстоятельствами. Во-первых, в современной медиасреде объёмы политической ин-

формации, потребляемой аудиторией, растут экспоненциально, при этом значительная часть этой инфор-

мации содержит имплицитные смыслы, распознавание которых требует от адресата развитой дискурсивной 

компетенции. Во-вторых, цифровизация коммуникации и распространение социальных сетей создали но-

вые каналы для имплицитного воздействия, где подтекст может распространяться со скоростью вирусного 

контента и оказывать влияние на широкие массы без традиционных механизмов фильтрации и верифика-

ции [4, 5]. В-третьих, исследование подтекстовых механизмов вносит вклад в развитие теории политиче-

ской лингвистики, прагмалингвистики и критического анализа дискурса, позволяя раскрыть скрытые меха-

низмы властных отношений и идеологического конструирования реальности [6, 7]. Наконец, в условиях 

растущей поляризации политических систем в странах Европы и Северной Америки понимание того, как 

именно имплицитные смыслы формируют политические установки избирателей, приобретает не только 

теоретическую, но и прикладную значимость для демократических процессов [8, 9]. 

Объектом настоящего исследования выступает политический дискурс в германских языках (преимуще-

ственно английском и немецком), предметом – коммуникативные механизмы формирования и актуализа-

ции подтекста. Выбор германских языков обусловлен их доминирующим положением в глобальном поли-

тическом дискурсе (английский как язык международной политики) и в европейском политическом про-

странстве (немецкий как один из официальных языков ЕС и язык крупнейшей экономики Европы). 

Цель работы заключается в выявлении и систематизации основных типов подтекстовых механизмов, ис-

пользуемых в современной политической коммуникации, а также в определении их функциональной спе-

цифики и динамики в условиях цифровизации. 

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 1) уточнить теоретические 

основания изучения подтекста как прагмалингвистического феномена в рамках дискурсивного подхода, 

систематизировать существующие классификации подтекстовых механизмов; 2) разработать методику 

идентификации подтекстовых механизмов в политическом дискурсе на материале германских языков; 

3) провести анализ корпуса политических текстов для выявления типологии подтекстовых стратегий и их 

частотных характеристик; 4) описать прагматические функции выявленных механизмов и их коммуника-

тивные эффекты в различных жанрах политического дискурса; 5) проанализировать динамику подтексто-

вых механизмов в условиях цифровизации и распространения социальных сетей. 

Теоретической базой исследования послужили работы по прагматике и теории речевых актов (Грайс, 

Остин, Сёрль), труды в области политической лингвистики и критического анализа дискурса (Фэркло, 

ван Дейк, Водак), а также современные исследования имплицитного в политической коммуникации 

[1, 4, 5, 10, 11]. Значительную роль в формировании теоретической рамки сыграли работы по теории реле-
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вантности Спербера и Уилсона, которые предложили когнитивную модель объяснения того, как адресат 

восстанавливает имплицитные смыслы [12]. 

Новизна исследования состоит в комплексном анализе коммуникативных механизмов подтекста как си-

стемы взаимосвязанных стратегий, а также в разработке алгоритма их идентификации в текстах политиче-

ской направленности на германских языках с учётом жанровых и медийных факторов. В отличие от преды-

дущих работ, фокусировавшихся на отдельных аспектах имплицитной коммуникации, данное исследование 

предлагает интегрированную модель, учитывающую взаимодействие различных механизмов в рамках еди-

ного дискурсивного события. 

Теоретическая значимость заключается в расширении научных представлений о функционировании им-

плицитных смыслов в политической коммуникации и их роли в конструировании дискурсивных практик. 

Практическая значимость работы определяется возможностью использования её результатов в преподава-

нии лингвистических дисциплин (прагматика, дискурс-анализ, политическая лингвистика), а также в при-

кладных исследованиях политического дискурса, включая мониторинг медиа и анализ предвыборных кам-

паний. 

Материалы и методы исследований 

Корпус материалов 

Материалом для исследования послужил корпус текстов политического дискурса на английском и 

немецком языках, сформированный по принципу репрезентативности и включающий следующие жанровые 

группы. 

Политические дебаты: стенограммы президентских дебатов в США (2020-2024 гг.) общим объёмом око-

ло 42 000 слов, включая дебаты между Дж. Байденом и Д. Трампом (2020), а также дебаты 2024 г. [10]. В 

немецком сегменте – стенограммы дебатов в Бундестаге (2021-2025 гг.) по ключевым вопросам внутренней 

и внешней политики. 

Монологические выступления: публичные обращения политических деятелей (речи в парламенте, об-

ращения к нации, программные выступления) на английском и немецком языках общим объёмом около 

35 000 слов. Хронологический охват – 2020-2025 гг. 

Медийные жанры: интервью политиков в ведущих СМИ (The Guardian, The New York Times, 

Der Spiegel, Frankfurter Allgemeine Zeitung, ZDF) – 40 интервью (около 28 000 слов). 

Цифровая коммуникация: посты и комментарии в официальных аккаунтах политиков в социальных се-

тях Twitter/X и Facebook (2020-2025 гг.) – 150 сообщений (около 12 000 слов). 

Общий объём корпуса составил 250 текстов суммарным объёмом более 117 000 слов. При формирова-

нии корпуса учитывались следующие критерии: жанровая вариативность, представленность разных уровней 

политического дискурса (национальный и региональный), политическая принадлежность авторов (разные 

партийные ориентации), а также хронологический принцип (преимущественно тексты последних пяти лет). 

Методология исследования 

Исследование проводилось с использованием комплекса методов дискурсивного и прагмалингвистиче-

ского анализа. Выбор методологии обусловлен многоаспектностью подтекста как явления, которое может 

быть идентифицировано только с учётом экстралингвистических факторов – социального контекста, поли-

тической ситуации, фоновых знаний адресата и коммуникативных намерений говорящего [6]. 

Дискурс-анализ был применён как основной метод исследования, позволяющий рассматривать подтекст 

в широком контексте коммуникативной ситуации, включая социальные, политические и культурные усло-

вия производства и восприятия текста [7, 13]. В рамках дискурс-анализа анализировались не только соб-

ственно лингвистические средства создания подтекста, но и стратегии говорящего, соотношение экспли-

цитного и имплицитного, а также возможные интерпретации адресатом. Особое внимание уделялось тому, 

как подтекстовые смыслы встраиваются в более широкие дискурсивные практики легитимации власти и 

конструирования политической реальности [3]. 

Прагмалингвистический анализ был направлен на изучение условий речевого общения, интенций гово-

рящего и интерпретационных механизмов, с помощью которых адресат реконструирует подтекстовые 

смыслы. Центральное место в этом анализе занимает теория конверсационных импликатур Г.П. Грайса, 

согласно которой импликатуры возникают при нарушении максим кооперативного общения и требуют от 

адресата дополнительных когнитивных усилий для их понимания [14]. Дополнительно использовалась тео-

рия речевых актов Дж. Остина и Дж. Сёрля, позволившая описать косвенные речевые акты как один из ме-

ханизмов подтекста [15]. 
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Стилистический анализ применялся для выявления лексико-грамматических и синтаксических маркеров 

подтекста, включая эвфемизмы, дисфемизмы, метафоры, метонимии, иронические высказывания и другие 

тропы. Анализ проводился на уровне лексики, синтаксиса и текстовой организации [1]. 

Элементы квантитативного анализа использовались для подсчёта частотности использования отдельных 

стратегий имплицитной коммуникации в разных жанрах и у разных политических акторов. Для этого при-

менялась ручная разметка корпуса по заранее разработанной схеме категорий, включающей тип механизма, 

его функцию и контекстуальные параметры. 

Процедура анализа 

Анализ материалов проводился в несколько этапов. 

Первый этап включал сплошной просмотр корпуса текстов с целью выявления фрагментов, содержащих 

признаки имплицитной коммуникации. Такими признаками считались: наличие неопределённых или аб-

страктных номинаций, использование лексики с расплывчатой семантикой, отклонения от максим Грайса, 

использование косвенных речевых актов, наличие предположительных конструкций, эвфемистических за-

мен, метафорических выражений и пресуппозициональных триггеров. 

Второй этап заключался в детальном прагмалингвистическом анализе каждого выявленного фрагмента 

по следующей схеме: (1) определение речевого акта и его иллокутивной силы; (2) идентификация наруше-

ния максим Грайса (если применимо); (3) выявление типа импликатуры (конвенциональная / коммуника-

тивная) или другого механизма; (4) описание конкретных языковых средств формирования подтекста; (5) 

интерпретация вероятных имплицитных смыслов с учётом широкого контекста – политической ситуации, 

фоновых знаний аудитории, предшествующих высказываний [8]. 

Третий этап состоял в типологизации выявленных механизмов по способу формирования подтекста и по 

коммуникативной функции. В ходе типологизации использовалась классификация подтекстовых разновид-

ностей, предложенная О.В. Александровой и Д.С. Мухортовым [1], которая была дополнена на основе дан-

ных настоящего исследования с учётом новых цифровых форматов политической коммуникации. 

Четвёртый этап включал квантификацию выявленных стратегий, сопоставительный анализ их использо-

вания в текстах разных жанров и у разных политических акторов, а также анализ динамики подтекстовых 

механизмов в хронологической перспективе (2020-2025 гг.). 

Надёжность и ограничения метода 

Для обеспечения надёжности результатов применялась процедура межэкспертной проверки: 20% корпу-

са было проанализировано независимо вторым экспертом, коэффициент согласия (Cohen's Kappa) составил 

0,84, что свидетельствует о высокой степени надёжности. 

Ограничения метода связаны с тем, что интерпретация подтекста всегда в определённой степени субъ-

ективна и зависит от фоновых знаний интерпретатора. Для минимизации этого фактора при интерпретации 

использовались только те значения, которые подтверждались широким контекстом и были когерентны с 

известными политическими позициями говорящего. 

Результаты и обсуждения 

Типология коммуникативных механизмов подтекста 

В результате анализа корпуса политических текстов были выявлены и систематизированы следующие 

основные типы коммуникативных механизмов формирования подтекста, каждый из которых представлен в 

тексте с различной частотностью и функциональной нагрузкой. 

Импликатуры как базовый механизм подтекстообразования 

Импликатура, понимаемая как выводное знание, которое адресат извлекает из высказывания сверх бук-

вального содержания [14], оказалась наиболее частотным механизмом подтекста в политическом дискурсе 

(42% от всех выявленных случаев). В зависимости от того, основана ли импликатура на конвенциональных 

значениях языковых единиц или выводится из контекстуальных нарушений максим кооперации, были вы-

делены два подтипа. 

Конвенциональные импликатуры в политическом дискурсе нередко строятся на использовании лексики 

с оценочным компонентом, который имплицирует отношение говорящего без явного выражения. Напри-

мер, использование прилагательных "successful" (успешный) или "effective" (эффективный) в описании по-

литики оппонента без конкретных фактов имплицирует позитивную оценку, которая не подкрепляется со-

держанием. Как отмечают О.В. Александрова и Д.С. Мухортов [1, с. 418], «в большинстве анализируемых 

случаев наблюдается изобилие слов с позитивной коннотацией, но с не эксплицитно выраженной предмет-

ной семантикой, что зачастую способствует отвлечению аудитории от реальных прагматических интересов 

говорящего». В немецком материале аналогичную функцию выполняют наречия и прилагательные с уси-
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лительной семантикой – "wirklich", "nachhaltig", "bedeutend", которые в контексте политических обещаний 

часто не имеют конкретного референта и служат скорее эмоционально-оценочным фоном. 

Коммуникативные (конверсационные) импликатуры возникают при нарушении максим Грайса. В поли-

тическом дискурсе это проявляется в следующих формах. 

Нарушение максимы количества (чрезмерная или недостаточная информация). Политик может дать раз-

вёрнутый ответ на вопрос, не содержащий прямой информации, или, напротив, дать минимальный ответ, им-

плицирующий нежелание говорить. Например, в ответе на вопрос о скандале использование общих фраз о 

«доверии к процессу» создаёт подтекст избегания. В немецком политическом дискурсе подобная стратегия 

реализуется через конструкции типа "Das möchte ich hier nicht weiter kommentieren" (я не хотел бы это здесь 

комментировать), что имплицирует наличие информации, которую говорящий намеренно скрывает [4, с. 282]. 

Нарушение максимы качества (использование метафор, гипербол, иронии). Политические метафоры 

(война, спорт, болезнь, строительство) являются мощным механизмом подтекста, поскольку они переносят 

оценки из одной понятийной сферы в другую, имплицитно навязывая определённую интерпретацию. Как 

показал анализ, в английском политическом дискурсе доминируют метафоры спорта и войны (например, 

"we are winning the battle against...", "this is a race to..."), тогда как в немецком дискурсе более частотны ме-

тафоры строительства и пути ("Weg", "Brücke", "Aufbau"). Метонимии, в частности замещение реальных 

людей абстрактными понятиями («Вашингтон решил», «Берлин заявил»), имплицируют коллективную от-

ветственность и размывают личную ответственность принимающих решения [1, с. 420]. 

Нарушение максимы релевантности. Намеренный переход к другой теме или ответ на вопрос, не соот-

ветствующий заданному, имплицирует уклонение от прямого ответа. Этот механизм широко используется 

в политических интервью и дебатах для избегания неудобных тем [10, с. 4]. В корпусе такие случаи соста-

вили 18% от всех нарушений максим. 

Нарушение максимы способа (неясность, двусмысленность). Использование канцелярита и неопреде-

лённых конструкций создаёт подтекст намеренной неясности. В немецком политическом дискурсе этот ме-

ханизм особенно активен в парламентских выступлениях, где высокая степень формальности позволяет 

использовать сложные номинализации без конкретного содержания [5]. 

Пресуппозиции как механизм имплицитного утверждения 

Пресуппозиции, понимаемые как невысказываемые предпосылки смысла, оказались вторым по частот-

ности механизмом подтекста в политическом дискурсе (28% всех выявленных случаев). Особенность пре-

суппозиции состоит в том, что она «протаскивает» в дискурс информацию, которая не ставится под сомне-

ние, даже если сама пресуппозиция является спорной. Как отмечает И. Гуцу [4, с. 283], пресуппозиции в 

политической коммуникации работают как «скрытые посылки», которые адресат принимает автоматиче-

ски, если не обладает критическим мышлением. 

В исследовании Л. Прахаллад и Р. Мамиди [10, с. 4] было показано, что использование пресуппозиций 

является ключевым механизмом имплицитного воздействия в политических дебатах. Утверждения типа 

"The failed policies of the current administration have led to..." (исследование президентских дебатов 2024 г. в 

США) пресуппозируют, что политики текущей администрации «провальны», при том что это утверждение 

не доказывается. По данным [10, с. 4], категория Political Bias (политическая предвзятость), фиксирующая 

такие пресуппозиционные механизмы, была одной из наиболее частотных в разметке дебатов – 23% всех 

размеченных высказываний. 

В немецком политическом дискурсе пресуппозиционные механизмы часто реализуются через опреде-

лённый артикль в темах-ремах: "Die Bürger erwarten..." (Граждане ожидают...) пресуппозирует, что все 

граждане имеют единое ожидание, что имплицитно конструирует политическую реальность без учёта плю-

рализма мнений. Использование посессивных конструкций ("unser Land", "unsere Werte") пресуппозирует 

общность ценностей и целей, исключая возможность их оспаривания. 

Пресуппозиции в политическом дискурсе выполняют следующие функции: создают «общий фон» для 

последующего утверждения, делая его более убедительным; нейтрализуют дискуссионность спорного тези-

са, представляя его как общеизвестную истину; формируют оценочное отношение к описываемым событи-

ям или лицам без эксплицитной аргументации; служат инструментом навешивания ярлыков (labeling) и со-

здания стереотипных образов [11]. 

Стратегии неопределённости и диффузной семантики 

Использование лексики с нечёткой семантикой (vague expressions) представляет собой отдельный меха-

низм подтекста, особенно характерный для политической коммуникации (18% выявленных случаев). В от-

личие от импликатур, где подтекст возникает через логическое умозаключение, в случае неопределённой 

лексики подтекст связан с сокрытием референтной отнесённости и намеренным уходом от конкретики. 



Вестник филологических наук 2026, Том 6, № 8 ISSN 2782-5329 
Philological Sciences Bulletin 2026, Vol. 6, Iss. 8 https://vfn-journal.ru 
  

 

257 

Как показывают исследования имплицитной коммуникации в политических выступлениях [4, с. 282], 

политики регулярно используют такие выражения, как "necessary measures" (необходимые меры), 

"appropriate steps" (надлежащие шаги), "significant changes" (значительные изменения), которые оставляют 

неопределённым как агента действия, так и само действие. Это позволяет: избежать конкретики, которая 

могла бы вызвать критику со стороны оппонентов; сохранить свободу интерпретации для разных аудито-

рий с разными ожиданиями; создавать видимость решимости и активности без конкретных обязательств. 

В немецком политическом дискурсе аналогичную функцию выполняют выражения типа "weitreichende 

Reformen" (далеко идущие реформы), "notwendige Anpassungen" (необходимые корректировки) или 

"angemessene Maßnahmen" (соответствующие меры), которые не содержат конкретной информации о пла-

нируемых изменениях, но создают впечатление целенаправленной деятельности [5, с. 3]. Особенно активно 

эта стратегия используется в ситуациях экономического кризиса, когда политики вынуждены говорить о 

непопулярных мерах, но избегают их конкретного называния. 

Эвфемизация и дисфемизация как механизмы создания подтекста 

Эвфемизация, то есть использование смягчённых или замещающих выражений для обозначения непри-

ятных или опасных понятий, представляет собой значимый механизм подтекста (7% выявленных случаев). 

В политическом дискурсе эвфемизмы служат для [1, с. 416]: смягчения негативной оценки социально-

экономических последствий (например, "austerity measures" – меры жёсткой экономии – вместо "budget 

cuts"); замещения неудобных политических реалий ("collateral damage" – сопутствующий ущерб – вместо 

"civilian casualties"); управления негативными эмоциональными реакциями аудитории. 

Анализ политических выступлений показывает, что эвфемизмы формируют подтекст, имплицирующий 

признание нежелательности прямого называния объекта. Выбор эвфемистического обозначения вместо 

прямого сигнализирует аудитории, что прямое называние было бы проблематичным по социальным, этиче-

ским или политическим причинам, но не раскрывает причины этой проблематичности. Например, исполь-

зование термина "fiscal consolidation" (фискальная консолидация) имплицирует необходимость и благона-

меренность мер, которые на самом деле могут означать сокращение социальных расходов [5, с. 2]. 

Дисфемизация (использование резких, негативно окрашенных выражений) в политическом дискурсе 

выполняет противоположную функцию: она имплицирует негативное отношение к объекту, не требуя ар-

гументации. Использование выражений типа "failed state" (несостоявшееся государство), "deep state" (глу-

бинное государство), "fake news" (фейковые новости) создаёт подтекст, имплицирующий полное неприятие 

описываемого явления. В немецком дискурсе аналогичную функцию выполняют маркеры "sogenannt" (так 

называемый) или "angeblich" (якобы), которые придают высказыванию оттенок сомнения и дистанцирования. 

Косвенные речевые акты 

Косвенные речевые акты, при которых форма высказывания не соответствует его коммуникативной 

функции, составляют ещё одну группу подтекстовых механизмов (5% выявленных случаев). В политиче-

ском дискурсе косвенные речевые акты выполняют функцию создания подтекста, когда политик не может 

или не хочет напрямую выразить своё намерение по социальным или политическим причинам [15]. 

Наиболее частотными типами косвенных речевых актов в корпусе оказались: риторические вопросы, 

имплицирующие утверждение (например, "Do we really want to go down this path?" – имплицирует «нет, мы 

не хотим»); советы, имплицирующие критику оппонента (например, "Perhaps the opposition should 

consider..." – имплицирует, что оппозиция не рассматривает важные аспекты); пожелания, имплицирующие 

указание или требование (например, "I would hope that..." – имплицирует требование выполнения действия); 

утверждения в форме предположений, имплицирующие сомнение в правоте оппонента. 

Исследование Л. Прахаллад и Р. Мамиди [10, с. 4] показало, что в президентских дебатах категория 

Challenge (вызов/бросание вызова) и Adversarial Exchange (враждебный обмен) была одной из наиболее ча-

стотных – 31% всех размеченных высказываний, и многие адверсативные реплики реализовывались имен-

но через косвенные речевые акты. Это свидетельствует о том, что в конфликтных жанрах политического 

дискурса косвенность становится основным способом выражения агрессии, оставаясь при этом в рамках 

формальной вежливости. 

Функциональные профили подтекстовых механизмов 

Анализ функциональной нагрузки выявленных механизмов позволил выделить несколько основных 

коммуникативных стратегий, реализуемых через подтекст в политическом дискурсе. Эти стратегии не яв-

ляются взаимоисключающими и часто комбинируются в рамках одного высказывания. 

Стратегия уклонения от ответственности 

Подтекст, реализуемый через пассивные конструкции, безличные формы и номинализации, служит для 

имплицитного снятия ответственности с конкретного субъекта [4, с. 282]. Фразы типа "Mistakes were made" 
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(были допущены ошибки), характерные для англо-американского политического дискурса, или "Es wurden 

Fehler gemacht" (нем.), имплицируют признание ошибок, но оставляют невыраженным вопрос об их винов-

никах. Этот механизм активно используется в ситуациях, когда политики вынуждены признать негативные 

последствия своей деятельности, но не готовы принять на себя ответственность. 

В корпусе зафиксированы многочисленные случаи использования конструкций с неопределённо-

личным местоимением "man" в немецком языке, которые позволяют генерализовать действие и избежать 

указания на конкретного агента: "Man muss verstehen, dass..." (нужно понимать, что...) – имплицирует необ-

ходимость понимания, но не указывает, кто именно должен понимать, и не связывает это с ответственно-

стью говорящего. 

Стратегия контролируемой многозначности 

Подтекст как инструмент одновременного обращения к разным аудиториям реализуется через создание 

высказываний, которые могут быть интерпретированы по-разному разными группами адресатов. Эта стра-

тегия особенно характерна для предвыборных речей, где политику необходимо сохранить поддержку раз-

ных электоральных групп с различными, часто противоречивыми, ожиданиями [11, с. 45]. 

Исследование имплицитной коммуникации в политических выступлениях Италии, Франции и Германии 

подтверждает, что стратегии неопределённости являются системным элементом политического дискурса 

разных стран и политических систем [10, с. 3]. В корпусе настоящего исследования данная стратегия 

наиболее ярко проявилась в выступлениях, касающихся вопросов миграции и экономической политики, где 

политики используют двусмысленные формулировки, которые могут интерпретироваться и как поддержка 

жёстких мер, и как приверженность гуманитарным ценностям, в зависимости от ожиданий аудитории. 

Стратегия формирования эмоционального фона 

Подтекст широко используется для создания эмоционального фона, который имплицитно ориентирует 

аудиторию на определённые оценки и интерпретации. Механизмы Appeal to Fear (апелляция к страху) и 

Appeal to Pride (апелляция к гордости), выявленные в исследовании Л. Прахаллад и Р. Мамиди [10, с. 4], 

демонстрируют, как подтекст формирует эмоциональные установки без прямого эмоционального воздей-

ствия. 

Например, использование метафоры угрозы ("threat to our way of life" – угроза нашему образу жизни) со-

здаёт подтекст страха без эксплицитного призыва к страху. Аналогично, в немецком дискурсе фразы типа 

"Wir sind ein Land der Dichter und Denker" (мы – страна поэтов и мыслителей) имплицируют гордость и од-

новременно противопоставление другим культурам, формируя тем самым эмоциональный фон для полити-

ческих решений. 

Стратегия создания образов «свой – чужой» 

Подтекстовые механизмы создания дихотомии «свой – чужой» активно используются в политических 

выступлениях для консолидации сторонников и демонизации оппонентов [3, с. 56]. Использование дейкти-

ческих элементов ("we" vs. "they"), неопределённых обозначений оппонентов (например, "some people", 

"certain forces", "manche Kreise") и пресуппозиций об «общих ценностях» создаёт подтекст, который марки-

рует границы между группами без эксплицитного проведения этих границ. 

Исследование [4, с. 283] показывает, что подобные механизмы наиболее активны в популистском поли-

тическом дискурсе, где противопоставление «народа» и «элит» является центральным риторическим приё-

мом. В корпусе настоящего исследования данная стратегия была особенно заметна в выступлениях полити-

ков популистского толка как в США, так и в Германии. 

Стратегия легитимации непопулярных решений 

Особую функциональную группу составляет подтекст, направленный на легитимацию решений, кото-

рые могут встретить сопротивление общественности. Использование пресуппозиций о неизбежности или 

необходимости действий ("There is no alternative..." – альтернативы нет, "Notwendige Entscheidungen" – не-

обходимые решения) создаёт подтекст, имплицирующий, что решение уже принято и обсуждать его бес-

смысленно [7, с. 102]. 

Эта стратегия активно используется при обсуждении экономических реформ, бюджетных сокращений и 

внешнеполитических решений, где общественное мнение может быть разделённым. Имплицитное пред-

ставление решения как «естественного» или «неизбежного» снижает вероятность публичного сопротивления. 

Жанровая вариативность подтекстовых механизмов 

Анализ распределения выявленных механизмов по жанровым группам корпуса показал существенные 

различия. 

Политические дебаты оказались наиболее насыщенными подтекстовыми механизмами – в среднем 

3,8 механизма на 100 слов. Доминируют импликатуры (особенно нарушения максим релевантности и каче-
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ства) и пресуппозиции, причём последние часто используются в атаках на оппонента. Косвенные речевые 

акты также частотны, особенно риторические вопросы, реализующие стратегию адверсариального обме-

на [10, с. 4]. 

Монологические выступления демонстрируют более умеренную плотность подтекста (2,1 механизма на 

100 слов), при этом преобладают стратегии неопределённости и эвфемизации, а также пресуппозиции об-

щего фона. Это связано с тем, что монологические жанры менее конфликтны и требуют большей формаль-

ной связности. 

Медийные интервью занимают промежуточное положение (2,7 механизма на 100 слов). Здесь особенно 

частотны нарушения максимы количества (уклонение от прямого ответа) и стратегии контролируемой мно-

гозначности, поскольку интервьюер может задавать неудобные вопросы, на которые политик не хочет от-

вечать прямо. 

Цифровая коммуникация в социальных сетях демонстрирует высокую плотность подтекста (3,2 меха-

низма на 100 слов), но с иным распределением: доминируют пресуппозиции и стратегии неопределённости, 

при этом импликатуры встречаются реже. Это объясняется ограниченным объёмом сообщений и необхо-

димостью быстрого воздействия на аудиторию [4, с. 282]. 

Сопоставительный аспект: английский и немецкий политический дискурс 

Сопоставление английского и немецкого политического дискурса выявило как общие, так и специфиче-

ские черты в использовании подтекстовых механизмов. Общими для обоих языков оказались все рассмот-

ренные выше типы механизмов, что позволяет говорить об их универсальности как инструментов полити-

ческой коммуникации. 

Различия касаются частотности использования отдельных механизмов и культурно обусловленных 

предпочтений. В немецком политическом дискурсе наблюдается несколько большая склонность к исполь-

зованию сложных номинализированных конструкций, что создаёт подтекст «академичности» и «объектив-

ности». В английском политическом дискурсе, особенно в американском варианте, более частотны метафо-

рические переносы из сферы спорта и войны, что формирует подтекст конфликтности и соревновательности. 

Как показывает исследование имплицитной коммуникации, проведённое на материале итальянского, 

французского и немецкого политических дискурсов [5, с. 3], наблюдаются «языкозависимые тенденции в 

использовании имплицитных стратегий», однако эти тенденции не носят системного характера, а скорее 

связаны с национальными риторическими традициями и особенностями грамматического строя языков. 

В корпусе настоящего исследования было отмечено, что в немецком дискурсе эвфемизация использует-

ся чаще и с большей степенью формальности, тогда как в английском дискурсе дисфемизация (особенно в 

популистских выступлениях) встречается чаще. Это может быть связано с различными традициями пуб-

личной речи в двух культурах – более формальной в Германии и более конфронтационной в англо-

американской традиции. 

Динамика подтекстовых механизмов в современном политическом дискурсе 

Особый интерес представляет анализ эволюции подтекстовых механизмов в современном политическом 

дискурсе, особенно в связи с цифровизацией коммуникации. Исследование бразильского парламентского 

дискурса [9] выявило долгосрочный стилистический сдвиг в сторону более коротких и прямых речей, но 

при этом, что парадоксально, не снижение, а рост использования имплицитных стратегий. Это объясняется 

тем, что в условиях «клипового мышления» и сокращения внимания аудитории подтекст становится ещё 

более эффективным инструментом, поскольку он не требует объяснений, но при этом закрепляется в со-

знании через ассоциативные механизмы. 

В социальных сетях подтекст функционирует в особых условиях: ограниченность объёма сообщения, 

отсутствие невербальных сигналов и фрагментарность восприятия приводят к тому, что имплицитные 

смыслы становятся основным способом выражения сложных политических позиций. Короткие сообщения, 

содержащие намёки, отсылки и пресуппозиции, позволяют политику «сказать много, ничего не сказав пря-

мо» [4, с. 283]. 

Анализ корпуса по годам (2020-2025) показал тенденцию к росту использования пресуппозиций и стра-

тегий неопределённости в цифровых жанрах, тогда как в традиционных медиа этот рост был менее замет-

ным. Это позволяет предположить, что цифровая среда оказывает модифицирующее влияние на практики 

имплицитной политической коммуникации, делая их более агрессивными в плане воздействия, но при этом 

более формально сжатыми. 

Выводы 

Проведённое исследование коммуникативных механизмов подтекста в политическом дискурсе на мате-

риале германских языков позволяет сформулировать следующие выводы. 
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Подтекст в политическом дискурсе представляет собой многоуровневую систему коммуникативных ме-

ханизмов, включающую конвенциональные и коммуникативные импликатуры, пресуппозиции, стратегии 

неопределённости, эвфемизацию/дисфемизацию и косвенные речевые акты. Эти механизмы не являются 

изолированными, но образуют взаимосвязанную систему, в рамках которой они могут комбинироваться 

для усиления коммуникативного эффекта. Наиболее частотными являются импликатуры (42% случаев) и 

пресуппозиции (28% случаев), что подтверждает их центральную роль в формировании подтекста [4, 10]. 

Основными функциями подтекста в политической коммуникации являются: уклонение от ответственно-

сти, создание контролируемой многозначности для обращения к разным аудиториям, формирование эмо-

ционального фона, создание образа «свой – чужой» и легитимация непопулярных решений. Каждая из этих 

функций реализуется через специфический набор механизмов, однако наблюдается значительное функцио-

нальное перекрытие: один и тот же механизм может обслуживать разные функции в зависимости от кон-

текста. 

Импликатуры, особенно коммуникативные, основанные на нарушениях максим Грайса, являются 

наиболее частотным механизмом подтекста в политическом дискурсе. Их эффективность связана с тем, что 

они позволяют передавать сложные смыслы, не нарушая формальной корректности высказывания, и сохра-

няют для говорящего возможность «отступления» в случае нежелательной интерпретации. Наиболее зна-

чимым нарушением является нарушение максимы релевантности, которое служит основным инструментом 

уклонения от неудобных вопросов [14]. 

Пресуппозиции служат эффективным инструментом имплицитного утверждения спорных тезисов, по-

скольку они не требуют доказательств и не ставятся под сомнение в рамках данного высказывания. Ис-

пользование пресуппозиций является одной из ключевых стратегий формирования политической предвзя-

тости в дискурсе, поскольку они «протаскивают» в сознание адресата информацию, которая не была под-

вергнута критическому осмыслению [1, 10]. 

Выявлена корреляция между использованием подтекстовых механизмов и жанрово-коммуникативными 

параметрами политического дискурса. Наиболее насыщены подтекстом конфликтные жанры (дебаты, 

предвыборные речи) – 3,8 механизма на 100 слов, наименее – информационные жанры (отчёты, заявле-

ния) – 2,1 механизма на 100 слов. Однако даже в информационных жанрах подтекст активно используется 

для имплицитного представления интерпретаций и оценок [9]. 

Сопоставительный анализ английского и немецкого политического дискурса показывает типологическое 

сходство в наборе используемых механизмов при определённых национально-культурных различиях, свя-

занных с традициями публичной риторики, грамматическими особенностями языков и культурными кода-

ми. Наблюдается тенденция к глобализации риторических стратегий, распространяющихся через англо-

американские медиа, что приводит к нивелированию национальных различий в политической коммуника-

ции [5]. 

В контексте цифровизации политической коммуникации подтекстовые механизмы приобретают новые 

формы реализации. В социальных сетях и других цифровых платформах подтекст становится основным 

способом трансляции сложных политических смыслов, что требует от исследователей разработки новых 

методов его идентификации и анализа. Отмечается тенденция к росту частотности пресуппозиций и страте-

гий неопределённости в цифровых жанрах по сравнению с традиционными медиа [4, 9]. 

Предложенная в исследовании методика анализа подтекстовых механизмов включает процедуру иден-

тификации, прагмалингвистической интерпретации и функциональной типологизации, что позволяет про-

водить системный анализ имплицитных смыслов в политическом дискурсе. Методика может быть приме-

нена как для исследовательских целей, так и в образовательной практике при обучении критическому ана-

лизу дискурса. 

Полученные результаты вносят вклад в развитие теории подтекста как прагмалингвистического явления 

и расширяют научные представления о функционировании имплицитных смыслов в политической комму-

никации. Разработанная методика анализа подтекстовых механизмов может быть применена в дальнейших 

исследованиях как на материале германских языков, так и в сопоставительных исследованиях других язы-

ковых семей. Перспективными направлениями дальнейших исследований являются: изучение восприятия 

подтекста различными группами адресатов (экспериментальные исследования), анализ подтекстовых меха-

низмов в мультимодальных политических текстах (видео, инфографика), а также разработка автоматизиро-

ванных методов идентификации имплицитных смыслов с использованием технологий обработки есте-

ственного языка. 
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Исследование мифологических образов в поэзии Майкова 
 

Аннотация: в статье исследуется поэтика мифологических образов в лирике русского поэта XIX века 

А.Н. Майкова. Цель – выявить, как с помощью мифологических архетипов (в терминологии К.Г. Юнга) 

Майков выражает переживания, философские размышления и эстетическую программу «чистого искус-

ства». Методология основана на теории архетипов Юнга, а также на принципах историко-

литературного и сравнительно-типологического анализа. В ходе исследования установлено, что Майков 

использует три типа мифологических образов: образы божеств (Никс, Мир, Вакх), развёрнутые мифоло-

гические сцены (рождение поэта у Гесиода, воспитание Вакха) и метафорические образы-символы (сви-

рель Пана, Алкиона, Эос). Каждый тип выполняет свою художественную функцию – от создания сакраль-

ной атмосферы до метафоры творческого процесса. На материале стихотворений «Сон», «Вхожу с 

смущением...», «Гесиод», «Вакх», «Свирель» и «Я в гроте ждал тебя в урочный час...» показано, что Май-

ков создаёт целостную художественную систему, а не ограничивается декоративным использованием 

античных мотивов. Делается вывод: обращение поэта к античной мифологии – не эпигонское подража-

ние, а оригинальный способ утверждения вечных эстетических и этических ценностей. 
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Research on mythical images in Maikov’s poetry 
 

Abstract: the article examines the poetics of mythological images in the lyrics of the 19th-century Russian poet 

A.N. Maikov. The aim is to identify how Maikov, through mythological archetypes (in C.G. Jung's terminology), 

expresses emotional experiences, philosophical reflections, and the aesthetic program of "pure art." The methodol-

ogy is based on Jung's theory of archetypes, as well as on the principles of historical-literary and comparative-

typological analysis. The study establishes that Maikov employs three types of mythological images: images of dei-

ties (Nyx, Peace, Bacchus), extended mythological scenes (the birth of the poet in Hesiod, the upbringing of Bac-

chus), and metaphorical image-symbols (Pan's pipe, Alcyone, Eos). Each type fulfills its own artistic function – 

from creating a sacred atmosphere to serving as a metaphor for the creative process. Drawing on the poems "The 

Dream," "I Enter with Embarrassment...", "Hesiod," "Bacchus," "The Pipe," and "In the Grotto I Waited for You at 

the Appointed Hour...", the article demonstrates that Maikov creates a coherent artistic system rather than limiting 

himself to a decorative use of ancient motifs. It is concluded that the poet's engagement with ancient mythology is 

not an epigonic imitation but an original way of affirming eternal aesthetic and ethical values. 
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Введение 

Аполлон Николаевич Майков (1821–1897) – известный русский поэт XIX века, входивший вместе с Фе-

том и Полонским в «дружеское трио», связанное со школой «чистого искусства» [3, c. 109]. Его поэтиче-

ское творчество продолжает традиции русской, древнегреческой и римской лирики; для него характерны 

классическая ясность, пластичность образа и ориентация на античную меру художественной гармонии. В 

исследовательской литературе отмечается, что поэзия Майкова богата пасторальными мотивами и соотно-

сится с объективным стилем Парнаса [3, c. 2]. Обращение поэта к древнегреческой и римской мифологии 

следует рассматривать не только как продолжение пушкинской традиции, но и как художественный ответ 

на чрезмерную философичность и абстрактность поэзии его времени [8, c. 159]. 

Новизна исследования состоит в том, что мифологические образы в поэзии Майкова рассматриваются 

не как декоративные античные реминисценции, а как система архетипических моделей, через которые рас-

крываются эстетическая программа «чистого искусства», мотивы гармонии природы и искусства, а также 

способы соединения индивидуального переживания с коллективной культурной памятью. 

Материалы и методы исследований 

Методологическую основу исследования составляет теория архетипов К.Г. Юнга, согласно которой ар-

хетипический образ проявляется там, где творческое воображение получает возможность свободного само-

выражения, и потому обладает мифической природой [9, c. 84]. В данной работе эта теория применяется в 

три этапа: сначала выявляются мифологические имена, сюжеты и предметные образы в стихотворениях 

Майкова; затем устанавливается их античный и архетипический смысл на материале мифологических ис-

точников [1, c. 17] и исследований мифа [6, c. 4, 7, c. 48]; наконец анализируется, как поэт преобразует эти 

образы для выражения сна и покоя, творческого вдохновения, жизненной полноты, гармонии природы и 

искусства. Дополнительно используются историко-литературный и сравнительно-типологический методы, 

позволяющие соотнести поэзию Майкова с традицией античной и русской лирики. 

Результаты и обсуждения 

1. Поэтическое возвращение к прототипам божеств 

Анализируя суть коллективного бессознательного, Юнг отмечал, что архетип по своей сути представля-

ет собой мифологический образ. В этом врождённом архетипическом образе сосредоточены «все скрытые, 

не поддающиеся сознательному контролю инстинктивные силы», накопленные человечеством с древней-

ших времён [9, c. 85]. Художественное воссоздание и преобразование архетипов божеств связано с «акти-

вацией архетипических образов из бессознательного» [9, c. 86]. В ранних стихотворениях Майков широко 

использовал архетипы божеств, стремясь раскрыть первозданные образы и придать индивидуальным пере-

живаниям универсальный смысл. Поэт не просто воспроизводил мифологических богов: через воссоздание 

архетипов и мифологический перенос он соединял древние образы с современным опытом, личные чувства 

– с картиной мира, а лирике придавал символическую глубину и эпическое величие. 

В стихотворении «Сон», написанном в 1839 году, Майков через описание внешности и действий богини 

Никс передает тишину ночи и душевное спокойствие лирического героя. Никс в древнегреческой мифоло-

гии олицетворяет ночь и восходит к первичным силам мироздания; в «Теогонии» Гесиода она связана с 

Хаосом и Эребом [1, c. 23]. «Мерцающие звезды» и рассыпающийся «палевый свет» создают образ ночи, 

однако обращение к богине Никс придает стихотворению сакральную окраску и естественно вводит мотив 

сна. 

Иду я под родной соломенный свой кров… 

В венце дрожащих звезд и маков темноцветных, 

Богиня мирная, являясь предо мной, 

Сияньем палевым главу мне обливает 

И очи тихою рукою закрывает... [4, c. 3]. 

Эти детали создают атмосферу ночной тишины, таинственности и умиротворения, а также придают 

приходу сна ритуальный и сакральный характер. В «Теогонии» Гесиода богиня ночи Никс и бог тьмы Эре-
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бос порождают Эфир и День [1, c. 23]; кроме того, Никс связана с родословием сил сна и сновидений 

[1, c. 29]. Поэтому переживание лирического героя, погружающегося в сон, соотносится с архетипом ночи 

и сновидения. Стихотворение «Вхожу с смущением...», написанное в том же году, демонстрирует художе-

ственный замысел Майкова, заключающийся в переосмыслении мифологии. Вначале в стихотворении 

изображается картина упадка заброшенного дворца: фонтан с медными львами замер в тишине, деревья 

обнажились; аллеи погрузились в сон, а шум былых пиров, звуки барабанов и выстрелов давно улетучи-

лись, символизируя конец эпохи войн, власти и удовольствий, которой правили старые боги… В атмосфере 

тоски, создаваемой многослойными наслоениями, поэт резко меняет тон, наделяя мир божественностью, 

воплощая абстрактный человеческий идеал (мир) в образе нового божества, придавая ему символический 

вес, равный древним божествам природы: 

О, где в аллеях спящих 

Красавиц легкий рой, звон колесниц блестящих? 

Не слышно уж литавр бряцанья; пирный звук 

Умолк, и стих давно оружья бранный стук; 

Но мир, волшебный сон в забытые чертоги 

Вселились, – новые, неведомые боги! [4, c. 3]. 

Былое веселье множества богов во дворце ушло в прошлое; на смену ему пришли безмолвные фонтаны, 

оголённые стволы деревьев и заснувшие аллеи, на фоне которых возникает образ Мира как нового боже-

ства. Эта картина выражает неизбежность исторической смены ценностей и одновременно сожаление о 

невозвратимости прошлого. Через противопоставление старых и новых божеств Майков соединяет мотив 

исторической памяти с утверждением Мира как современного идеала, благодаря чему стихотворение выхо-

дит за пределы ностальгии и обращается к вечным ценностям человечества. Это подтверждает мысль о 

«вечной привлекательности» древнего мифа как особой формы культурной памяти [5, c. 114]. 

В стихах Майкова переосмысление классических богов становится способом соединить античный миф с 

личным переживанием и современным духовным опытом. Поэт преобразует мир в новый божественный 

образ и тем самым демонстрирует собственную творческую самостоятельность. Обращение к образам бо-

жеств наделяет обычные эмоции и ценностные стремления сакральным ядром, придавая стихам таинствен-

ность, величие и смысл, выходящий за пределы конкретной исторической ситуации. 

2. Описание сцен в мифологических рассказах 

Юнг связывал «мгновенное воссоздание мифологической ситуации» с активацией архетипических обра-

зов; такие сюжеты обладают «особой эмоциональной насыщенностью» и способны пробудить коллектив-

ную память о стремлении к гармонии и жизненной силе [9, c. 85, 2, c. 8]. Изображение мифологических 

сцен в творчестве Майкова показывает, как поэтическое повествование переносит древние архетипы в но-

вый художественный контекст. Это соотносится с положением архетипической критики о том, что бессо-

знательные явления в художественном творчестве проявляются через устойчивые мифологические моде-

ли [2, c. 8]. 

Это нашло отражение в поэме «Гесиод», написанной Майковым в 1839 году. В «Теогонии» Гесиод рас-

сказывает, что, пася овец на горе Геликон, он получил откровение от муз: дочери Зевса обратились к нему 

и подарили ему лавровую ветвь, благодаря чему он стал поэтом [1, c. 17]. Майков не воспроизводит этот 

сюжет буквально, а расширяет его до картины «золотого века», лежащей в основе мифа о рождении поэти-

ческого дара: 

Лились млеко и мед с божественных холмов 

И силой дивною, как нектаром богов, 

Питали гения младенческие силы. 

… 

И рано лирою певец овладевал: 

И лес и водопад пред нею умолкал, 

Наяды, всплыв из волн, внимали ей стыдливо, 

И львы к стопам певца златой склонялись гривой. [4, c. 4-5]. 

Здесь Майков стремится передать сцены, в которых боги в детском возрасте наслаждаются беззаботной 

жизнью на лоне природы и живут в гармонии со всем существующим; по сути, это расширение описания 

божественного откровения из «Теогонии» Гесиода до картины первобытного рая, где все существа наделе-

ны душой, а люди и боги радуются вместе. Тем самым Майков выражает глубокую тоску по утраченному, 

чистому и гармоничному состоянию сосуществования природы и искусства, одновременно намекая на то, 
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что истинный источник поэзии заключается именно в состоянии единения с природой и божественным 

началом. 

Стихотворение «Вакх», написанное в 1840 году, представляет собой яркое повествование о рождении и 

взрослении бога вина. Вакх – римское имя Диониса, божества вина, экстаза и природной жизненной силы. 

Стихотворение начинается с описания «грота сумрачного, покрытого виноградом»; далее рассказывается, 

как сын Зевса был передан на воспитание горным нимфам и провел тайное детство среди журчания ручьев 

и шелеста тростника. Затем поэт с помощью динамичных и впечатляющих сцен изображает радость Дио-

ниса, уже ставшего взрослым: 

Он рос под говор вод и шелест тростников. 

… 

Там, кожей барсовой одетый, как в порфиру, 

С тимпаном, с тирсом он являлся божеством. 

Иль нектар выжимал, смеясь, своей ручонкой 

Из золотых кистей над чашей среброзвонкой… [4, c. 11–12]. 

Повествование о мифологических сценах в стихотворении насыщено деталями и образами, передающи-

ми радость, стихийность и жизненную энергию дионисийского праздника. Это не пересказ мифологиче-

ской истории, а поэтическое воссоздание образа жизни, погруженной в земные радости и согласованной с 

природой. Этот мотив перекликается со стихотворением «Раздумье» (1841), где Майков отвергает разме-

ренную посредственность и стремится к жизненной страсти и свободе: «Но я бы не желал сей жизни без 

волненья: / Мне тягостно ее размерное теченье. / Я втайне бы страдал и жаждал бы порой/И бури, и тревог, 

и воли дорогой, / Чтоб дух мой крепнуть мог в борении мятежном...» [4, c. 2]. Так раскрывается стремление 

поэта к полноте жизни и духовной напряженности. 

Изображение сцен древнегреческой и древнеримской мифологии у Майкова не сводится к прямому пе-

ресказу классических сюжетов. Поэт отбирает ключевые фрагменты, усиливает атмосферу и вводит выра-

зительные детали, что соответствует мысли Юнга о способности мифологических ситуаций активировать 

архетипические образы [9, c. 85]. Особое значение имеют картины сосуществования людей, богов и приро-

ды в «Гесиоде», а также сцены радости и жизненной силы в «Вакхе». Через них поэт выражает стремление 

к слиянию природы и искусства и утверждает жизненную полноту как важную эстетическую ценность. Тем 

самым Майков продолжает традицию античной греко-римской культуры в русской поэзии, но придаёт ей 

индивидуальное художественное звучание [10, c. 40]. 

3. Творческие метафоры мифологических образов 

Юнг проводил чёткое различие между двумя моделями художественного творчества – «психологиче-

ской» и «визионерской». Обе модели восходят к первоначальному опыту человека, однако первая черпает 

материал из сферы сознания и ориентирована на реальность, тогда как вторая обращается к первоначаль-

ным образам, скрытым в глубинах бессознательного, и сильнее связана с внутренним миром художника 

[9, c. 9-10]. В этом смысле мифологические образы в поэзии Майкова выступают не только отражением 

внешней действительности, но и формой выражения глубинного художественного переживания. 

Такие образы соединяют сознательное и бессознательное, индивидуальное и коллективное, известное и 

неизвестное; их метафорическая функция связана с накоплением и концентрированием типического опыта 

древних обществ [9, c. 5]. В лирике Майкова тростниковая свирель, Алкиона и Эос становятся средствами 

выражения художественной самобытности и подтверждают возможность мифологической метафоры как 

формы «визионерского» искусства. В стихотворении «Свирель», написанном в 1840 году, поэт обращается 

к инструменту Пана – свирели – и с самого начала показывает процесс её создания: 

Вот тростник сухой и звонкой. 

Добрый Пан! перевяжи 

Осторожно нитью тонкой 

И в свирель его сложи! 

... 

Чтоб мне в зной полдня златого 

Рощи, горы усыпить 

И из волн ручья лесного 

В грот наяду приманить. [4, c. 15]. 

Здесь «свирель» уже не является реалистическим изображением обычного музыкального инструмента. 

Она предстает как флейта Пана: в греческой мифологии этот пастушеский бог связан с природной стихией, 

стадами и силой музыки, способной воздействовать на всё живое. Образ флейты активизирует мифологиче-
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ский прототип и превращает музыкальный инструмент в символ художественного творчества. Изготовле-

ние свирели становится метафорой работы художника над замыслом, а её звучание – образом искусства, 

которое преобразует разрозненные мысли и чувства в гармоничную мелодию и возвращает покой миру. 

Таким образом, мифическая флейта выражает концепцию «чистого искусства» Майкова: искусство рожда-

ется из природы, соединяет божественное вдохновение и человеческое мастерство и стремится создать кра-

соту, превосходящую повседневную реальность. 

Такое метафорическое использование мифологических образов прослеживается и в стихотворении «Я в 

гроте ждал тебя в урочный час...», написанном в 1841 году. Используя такие сложные мифологические об-

разы, как Алкиона и возлюбленная Кефала, поэт создает оригинальную многослойную систему метафор: 

Я в гроте ждал тебя в урочный час. 

Заснули тополи, умолкли гальционы… 

Месяц встал, сребрился и угас; 

Редела ночь; любовница Кефала, 

Облокотясь на рдяные врата младого дня, 

Ты не являлась… [4, c. 5]. 

Основной сюжетной линией этого стихотворения является ожидание лирического героя. Майков не опи-

сывает напрямую ночную тишину и наступление рассвета: он использует молчание Алкионы для обозначе-

ния ночи и образ Эос, возлюбленной Кефала, как знак появления утреннего света. Юнг отмечал, что в ноч-

ном мире поэтического воображения возникают разнообразные образы – эльфы, демоны и божества 

[9, c. 98]. У Майкова эти образы помогают сдержанно выразить смену дня и ночи и демонстрируют лако-

ничность классической эстетики. Они не являются прямым отражением реальности, а представляют собой 

фантазийное выражение внутреннего переживания, в котором личное чувство соединяется с коллективной 

культурной памятью. 

В стихах Майкова мифологические образы – тростниковая флейта, Алкиона, Эос – выполняют метафо-

рическую функцию. Связь свирели с богом Паном позволяет поэту представить изготовление и звучание 

инструмента как образ динамического процесса художественного творчества. Прототипическое значение 

Алкионы и Эос связывает личное ожидание лирического героя с коллективной культурной памятью и поз-

воляет тонко передать смену дня и ночи. 

Выводы 

В ходе исследования определены основные типы мифологических образов в поэзии Майкова (образы 

божеств, развёрнутые мифологические сцены, метафорические образы-символы), показано их соотношение 

с архетипическими моделями Юнга и установлено, что Майков не ограничивается декоративным использо-

ванием античных мотивов, а преобразует их в средство выражения личного переживания, творческого 

вдохновения и идеала гармонии природы и искусства. 

Проведенный анализ позволяет сделать вывод, что обращение Майкова к древнегреческой и древнерим-

ской мифологии не является эпигонским подражанием. В образах Никс, Мира, Вакха, свирели Пана, Алки-

оны и Эос поэт создает целостную художественную систему, где мифологический образ становится носи-

телем вечных эстетических и этических ценностей. На фоне усиления социального реализма в России XIX 

века Майков, обращаясь к античным архетипам, утверждает ценность красоты, гармонии и духовной сво-

боды как устойчивых оснований поэтического творчества. 
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Введение 

Диахронический подход к изучению перевода остаётся одним из наименее разработанных направлений 

в современном переводоведении. Подавляющее большинство исследований переводческих трансформаций 

выполнено в синхронической парадигме и фиксирует состояние переводческой нормы в определённый мо-

мент времени, не затрагивая вопроса о её исторической изменчивости [12, с. 15-18]. А.Д. Швейцер, обосно-

вывая необходимость исторической перспективы в теории перевода, отмечал, что только сопоставление 

текстов разных эпох позволяет выявить закономерности, недоступные при статическом наблюдении 

[12, с. 49-52]. В.Н. Комиссаров также указывал на то, что понятие переводческой эквивалентности форми-

руется под влиянием коммуникативных условий конкретной эпохи и, следовательно, не может считаться 

абсолютным и неизменным [5, с. 41]. 

Настоящая статья представляет собой попытку реализовать диахронический подход на конкретном эм-

пирическом материале – корпусе из 686 терминологических единиц, извлечённых из шести турецко-

русских межправительственных договоров, охватывающих период с 1936 по 2016 год. Восьмидесятилетний 

хронологический охват корпуса, включающего документы пяти различных предметных областей (морское 

право, дипломатия, культура, налогообложение, энергетика), создаёт уникальную возможность для выяв-

ления диахронических закономерностей в эволюции переводческих стратегий. Насколько нам известно, 

подобный анализ впервые осуществляется на языковой паре турецкий–русский в жанре межправитель-

ственных договоров. 

Цель исследования состоит в установлении основных тенденций изменения переводческих стратегий 

при передаче юридической терминологии в турецко-русских межправительственных документах и в выяв-

лении экстралингвистических факторов, обусловливающих эти изменения. 

Материалы и методы исследований 

Эмпирическую базу исследования составляет корпус из 686 терминологических единиц, извлечённых из 

шести пар параллельных текстов турецко-русских межправительственных договоров: Конвенция Монтрё о 

режиме проливов (КМП-1936, 112 ед.), Договор об основах отношений (ДО-1992, 128 ед.), Соглашение о 

культурном и научном сотрудничестве (КСНУ-1994, 97 ед.), Соглашение об избежании двойного налогооб-

ложения (НДО-1997, 163 ед.), Соглашение о поставках газа «Голубой поток» (ГП-1997, 74 ед.) и Соглаше-

ние по «Турецкому потоку» (ТП-2016, 112 ед.) [19, с. 72-73]. 

Методологический инструментарий включает количественный анализ частотности переводческих 

трансформаций (по классификации В.Н. Комиссарова с дополнениями Я.И. Рецкера) [10, с. 56-58], диахро-

нический анализ динамики стратегий на хронологическом отрезке 1936–2016 годов и сопоставительный 

анализ терминологических решений в документах различных предметных областей. Единицей анализа 

служит терминологическая пара «турецкий термин – русский эквивалент», каждая из которых классифици-

рована по типу переводческой трансформации, наличию арабских заимствований в исходном термине и 

степени терминологической последовательности внутри документа. 

Результаты и обсуждения 

Эволюция обозначений сторон. Одним из наиболее показательных индикаторов эволюции правового 

дискурса является способ обозначения участников договора. Терминология, используемая для идентифика-

ции сторон международного соглашения, отражает не столько лингвистические предпочтения переводчика, 

сколько фундаментальные изменения в природе регулируемых отношений и в степени формализации ди-

пломатического протокола. Систематизация обозначений сторон по всем документам корпуса позволяет 

выявить отчётливую тенденцию, представленную в таблице 1. 

Данные таблицы 1 демонстрируют траекторию от церемониальной торжественности к деловой прагма-

тичности. Конвенция Монтрё 1936 года, составленная в традициях европейской дипломатии начала XX ве-

ка, использует пышную формулу «Высокие Договаривающиеся Стороны», характерную для эпохи, когда 

международные договоры рассматривались как акты суверенной воли правительств [18, с. 85]. Договор об 

основах отношений 1992 года сохраняет в турецком тексте архаизирующий вариант Yüksek Akit Taraflar, 

однако в русском переводе допускает сокращение до лаконичного «Стороны» – вероятно, под влиянием 

обновлённой дипломатической практики постсоветского периода. 
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Таблица 1 

Эволюция обозначения сторон в документах корпуса (1936–2016). 

Table 1 

Evolution of party designations in the corpus documents (1936–2016). 

Документ Год Турецкий текст Русский текст 

КМП-1936 1936 – (фр. оригинал) «Высокие Договаривающиеся Стороны» 

ДО-1992 1992 Yüksek Akit Taraflar «Стороны» 

КСНУ-1994 1994 Taraflar «Стороны» 

НДО-1997 1997 Akit Devletler «Договаривающиеся Государства» 

ТП-2016 2016 Taraflar + şirketler «Стороны» + «компании» 

 

Налоговое соглашение 1997 года вводит обозначение «Договаривающиеся Государства» (тур. Akit 

Devletler), возвращаясь к более формальному регистру под влиянием Типовой конвенции ОЭСР, где термин 

Contracting States является устоявшимся стандартом [19, с. 135]. Соглашение по «Турецкому потоку» 2016 

года представляет качественно новый этап: наряду с государственными «Сторонами» появляются «компа-

нии» и «участники компаний» – терминологическое новшество, отсутствующее во всех предшествующих 

документах корпуса. Подобная эволюция отражает переход от чисто суверенной дипломатии к моделям 

государственно-частного партнёрства, в которых корпоративные субъекты становятся полноправными 

участниками межправительственных отношений. 

Эволюция языкового режима. Столь же существенной является эволюция языкового режима докумен-

тов корпуса, имеющая прямые последствия для переводческой практики. Конвенция Монтрё 1936 года бы-

ла составлена исключительно на французском языке, который в тот период оставался единственным рабо-

чим языком международной дипломатии; и турецкий, и русский тексты документа представляют собой пе-

реводы с французского оригинала, а не друг с друга [2, с. 116]. Данное обстоятельство имеет принципиаль-

ное методологическое значение: при анализе пары КМП-1936 исследователь имеет дело не с прямым ту-

рецко-русским переводом, а с двумя параллельными переводами из общего источника. 

Соглашение о культурном и научном сотрудничестве 1994 года представляет двуязычную модель с па-

ритетом турецкого и русского текстов – классический формат для двусторонних межправительственных 

договоров. Налоговое соглашение 1997 года вводит трёхъязычную модель (русский, турецкий, англий-

ский), причём английский текст выступает в роли арбитражного при расхождении двух других версий – 

решение, принятое под влиянием практики ОЭСР [15, с. 81-82]. Соглашение по «Турецкому потоку» 2016 

года закрепляет трёхъязычную модель с приоритетом английского текста: in case of any divergence between 

the texts of this Agreement, the English text shall prevail. Таким образом, за восемьдесят лет языковой режим 

эволюционировал от доминирования французского (1936) через двуязычный паритет (1994) к приоритету 

английского (2016), и эта эволюция непосредственно коррелирует с ростом калькирования в поздних доку-

ментах. 

Рост калькирования. Наиболее масштабным диахроническим сдвигом, выявленным в ходе анализа 

корпуса, является резкое увеличение доли калькирования в поздних документах. Калькирование – транс-

формация, при которой структура иноязычного термина воспроизводится средствами переводящего языка 

морфема за морфемой или слово за словом – традиционно рассматривается как один из наименее творче-

ских, но наиболее продуктивных способов терминообразования [1, с. 35-37]. Данные корпуса позволяют не 

только подтвердить эту характеристику, но и продемонстрировать конкретные условия, при которых каль-

кирование становится доминирующей стратегией. Систематические данные по всем документам представ-

лены в таблице 2. 

Данные таблицы 2 обнаруживают двенадцатикратное увеличение доли калькирования на хронологиче-

ском отрезке от наиболее раннего документа к наиболее позднему: от 1,8% в КМП-1936 до 21,4% в ТП-

2016. Промежуточные значения (6,3% в ДО-1992, 8,6% в НДО-1997) указывают на постепенный, а не скач-

кообразный характер роста, хотя наиболее резкий скачок приходится именно на документ 2016 года 

[12, с. 134]. Показательно, что два документа 1997 года – налоговое соглашение (НДО, 8,6%) и газовое со-

глашение (ГП, 6,8%) – демонстрируют сопоставимые значения, что свидетельствует о влиянии не столько 

предметной области, сколько хронологического фактора. 
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Таблица 2 

Доля калькирования по документам корпуса. 

Table 2 

Share of calquing across the corpus documents. 

Документ Год Кол-во калек Общее кол-во терминов Доля, % 

КМП-1936 1936 2 112 1,8 

ДО-1992 1992 8 128 6,3 

КСНУ-1994 1994 3 97 3,1 

НДО-1997 1997 14 163 8,6 

ГП-1997 1997 5 74 6,8 

ТП-2016 2016 24 112 21,4 

 

Конкретный механизм калькирования в ТП-2016 связан с посреднической ролью английского языка. 

Рассмотрим характерные примеры: турецкое kompresör istasyonu переводится на русский как «компрессор-

ная станция», и оба варианта представляют собой кальки с английского compressor station; турецкое alım 

terminali – «приёмный терминал» – калька с receiving terminal; transit taşıma – «транзитная транспортиров-

ка» – калька с transit transportation [15, с. 119-121]. Во всех этих случаях турецкий и русский термины не 

переводятся один из другого: они образованы параллельным калькированием из общего английского ис-

точника. Переводчику, работающему с такой парой текстов, необходимо осознавать эту трёхъязычную 

структуру; в противном случае совпадение морфосинтаксической структуры рискует быть интерпретиро-

вано как случайность, а не как закономерный результат общего происхождения терминов. 

П. Ньюмарк справедливо указывал на то, что калькирование является преобладающим способом форми-

рования новой терминологии в ситуации, когда один язык доминирует в профессиональной коммуникации 

[15, с. 70-72]. Данные нашего корпуса подтверждают это положение: рост калькирования строго коррели-

рует с появлением английского языка в качестве арбитражного или посреднического в текстах договоров. 

Стабильные формулы. На фоне масштабных терминологических трансформаций обращает на себя 

внимание устойчивость отдельных юридических формул. Турецкое выражение yürürlüğe girer неизменно 

переводится на русский язык как «вступает в силу» во всех документах корпуса на протяжении восьмиде-

сяти лет – от Конвенции Монтрё 1936 года до Соглашения по «Турецкому потоку» 2016 года [7, с. 109]. 

Подобная устойчивость является исключительной, поскольку большинство формул и терминов, как было 

показано выше, претерпевают ощутимые изменения от документа к документу. 

Объяснение этой стабильности следует, по нашему мнению, искать в перформативной природе форму-

лы: выражение «вступает в силу» описывает универсальное юридическое действие, не зависящее от специ-

фики конкретной правовой системы, предметной области или исторической эпохи [1, с. 28-29]. В термино-

логии Л.С. Бархударова перед нами случай абсолютного, контекстуально-независимого эквивалента, для 

которого варианты перевода практически отсутствуют [2, с. 189-190]. 

Показательным контрастом служит формула денонсации. Турецкое feshetmek в КСНУ-1994 передаётся 

как «прекратить действие», тогда как в международной юридической терминологии существует более спе-

циализированный термин «денонсировать» [5, с. 152-153]. Использование описательного оборота вместо 

устоявшегося термина свидетельствует о том, что переводчик либо не располагал предшествующим терми-

нологическим массивом, либо сознательно избрал стратегию нейтрализации, полагая описательный вари-

ант более прозрачным для адресата. Стабильность одних формул и вариативность других подчёркивает не-

однородность юридической терминологии: перформативные формулы, связанные с универсальными пра-

вовыми действиями, обладают значительно большей устойчивостью, нежели предметно-специфические 

термины. 

Эволюция арбитражных механизмов. Трансформация институциональных практик урегулирования 

споров порождает новые терминологические поля в каждом из анализируемых документов. В Конвенции 

Монтрё 1936 года арбитражным органом выступает Лига Наций: текст содержит упоминание «Генерально-

го Секретаря Лиги Наций» – института, прекратившего существование менее чем через десять лет после 

подписания документа [19, с. 229-230]. Соглашение КСНУ-1994 предусматривает создание совместных ра-
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бочих групп (тур. Karma Komisyon), что представляет собой типичный инструмент двустороннего сотруд-

ничества без обращения к внешним арбитрам. 

Налоговое соглашение 1997 года вводит процедуру взаимного согласования (тур. karşılıklı anlaşma 

usulü), калькирующую mutual agreement procedure из Типовой конвенции ОЭСР. Соглашение по «Турецко-

му потоку» 2016 года знаменует качественный переход: арбитраж осуществляется не дипломатическими, а 

коммерческими механизмами – через Международную торговую палату (МТП) по процедуре ad hoc 

[18, с. 107-108]. Этот переход влечёт за собой появление совершенно нового лексического поля, отсутству-

ющего в более ранних документах корпуса: «арбитр», «арбитражное решение», «третейский суд», «арбит-

ражная оговорка». Важно, что перечисленные термины заимствованы из устоявшейся русскоязычной тер-

минологии международного коммерческого арбитража, однако их появление в межправительственном до-

говоре свидетельствует о размывании границы между публично-правовыми и частноправовыми инстру-

ментами регулирования. 

Терминологическая плотность. Корпус позволяет провести сопоставление терминологической плот-

ности – отношения числа уникальных специальных терминов к общему числу слов в документе – по пред-

метным областям. Хотя данный показатель является приблизительным (границы между терминологической 

и общеупотребительной лексикой в юридическом дискурсе не всегда отчётливы), он позволяет выявить 

значимые различия между документами разной тематической направленности [7, с. 87-89]. Результаты 

представлены в таблице 3. 

Таблица 3 

Терминологическая плотность по предметным областям. 

Table 3 

Terminological density by subject area. 

Предметная область Документ Объём, слов Уник. терминов Плотн., % 

Налоговое право НДО-1997 ~5 000 ~200 4,0 

Энергетика ТП-2016 ~10 000 ~280 2,8 

Морское / военное право КМП-1936 ~8 000 ~180 2,25 

Культура / образование КСНУ-1994 ~6 000 ~120 2,0 

 

Налоговое соглашение НДО-1997 обладает наибольшей терминологической плотностью (4,0%): практи-

чески каждое двадцать пятое слово в тексте является специальным термином [5, с. 78–79]. Это объясняется 

гиперспециализированным характером налогово-правовой лексики, где даже обыденные, на первый взгляд, 

понятия – «доход», «резидент», «прибыль» – приобретают строгое юридическое значение, не совпадающее 

с общеупотребительным. Энергетическое соглашение ТП-2016 содержит наибольшее абсолютное число 

уникальных терминов (~280), однако его терминологическая плотность оказывается умеренной (2,8%) вви-

ду значительного объёма текста (~10 000 слов). Сочетание большого количества терминов с невысокой 

плотностью отражает многоаспектность «Турецкого потока» как проекта, объединяющего техническую, 

правовую, финансовую и организационную проблематику. 

Морское и военное право (КМП-1936) и культурно-образовательная сфера (КСНУ-1994) демонстрируют 

сопоставимые показатели плотности (2,25% и 2,0%), хотя качественный состав терминологии принципиально 

различен [1, с. 81-83]. Конвенция Монтрё насыщена техническими терминами судоходства и военно-

морского дела – водоизмещение, тоннаж, подводная лодка, линейный корабль – тогда как культурное согла-

шение оперирует преимущественно институциональной лексикой: учреждение, стипендия, учёная степень. 

Терминологическая последовательность. Анализ устойчивости передачи одного и того же турецкого 

термина одним и тем же русским эквивалентом в пределах одного документа обнаруживает неожиданную 

закономерность. Договор об основах отношений 1992 года, представляющий собой общедипломатический 

текст широкого охвата, демонстрирует абсолютную последовательность: ни одного случая, когда один и 

тот же турецкий термин передавался бы разными русскими эквивалентами [11, с. 134]. Напротив, Соглаше-

ние о культурном и научном сотрудничестве 1994 года допускает пять случаев непоследовательности: в 

частности, турецкое kuruluş переводится попеременно как «учреждение», «предприятие» и «организация» в 

зависимости от ближайшего контекста. 

Данное наблюдение, на первый взгляд парадоксальное, допускает следующую интерпретацию: в обще-

дипломатическом тексте (ДО-1992) терминология носит преимущественно формульный характер – она 
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фиксирована международными протоколами и не допускает вариаций; культурное же соглашение опериру-

ет терминами, более близкими к общеупотребительной лексике и в меньшей степени стандартизированны-

ми, что открывает переводчику пространство для стилистического маневра [12, с. 175-177]. Иными слова-

ми, степень терминологической последовательности обратно пропорциональна не сложности, а стандарти-

зированности предметной области. Данный вывод имеет практическое значение: при переводе текстов с 

нестандартизированной терминологией переводчику особенно важно составлять терминологические глос-

сарии, тогда как в стандартизированных областях такие глоссарии уже де-факто существуют в виде усто-

явшихся международных формул. 

Гипертекстуальная сеть документов. Документы корпуса не являются изолированными текстами: они 

образуют гипертекстуальную сеть, в которой каждый последующий документ эксплицитно или имплицит-

но отсылает к предыдущим. Соглашение по «Турецкому потоку» 2016 года содержит в преамбуле прямые 

ссылки на Договор об основах отношений 1992 года и Соглашение об избежании двойного налогообложе-

ния 1997 года; совместные декларации 2004 и 2009 годов ссылаются на Договор 1992 года, который, в свою 

очередь, упоминает Договор о дружбе 1921 года [19, с. 187-189]. Образуется цепочка интертекстуальных 

связей, каждое звено которой налагает терминологические ограничения на последующие документы. 

Переводческие импликации этого явления значительны. Переводчик, работающий над текстом ТП-2016, 

обязан знать конкретные переводческие решения, принятые в НДО-1997 и ДО-1992, чтобы обеспечить тер-

минологическую согласованность нового текста с текстами-предшественниками [2, с. 205-207]. Если в до-

говоре 1992 года «Стороны» – это «Российская Федерация и Турецкая Республика», то и в тексте 2016 года 

этот термин должен сохранять ту же референцию. Если в налоговом соглашении 1997 года «постоянное 

представительство» является эквивалентом турецкого işyeri, то в энергетическом соглашении, ссылающем-

ся на налоговое, тот же турецкий термин не может быть переведён иначе без риска создания юридической 

неопределённости. 

С. Шарчевич одной из первых указала на то, что юридический перевод осуществляется не в вакууме, а в 

сложной нормативной среде, где каждый текст соотнесён с множеством других текстов; однако даже в её 

фундаментальной работе интертекстуальное измерение рассматривается прежде всего применительно к 

внутринациональному законодательству, а не к двусторонним международным договорам [19, с. 187-189]. 

Наш корпус позволяет восполнить эту лакуну, продемонстрировав конкретные механизмы терминологиче-

ской преемственности в диахронической перспективе. 

Выводы 

Проведённый диахронический анализ позволяет сформулировать ряд выводов, имеющих как теоретиче-

ское, так и практическое значение. Юридический перевод не является статичной операцией, сводимой к 

подбору эквивалентов по словарю; он представляет собой динамический процесс, эволюционирующий под 

воздействием нескольких факторов одновременно [18, с. 130-132]. 

Изменение дипломатической практики: переход от церемониальных конвенций к техническим соглаше-

ниям влечёт за собой сокращение ритуальных формул и расширение прагматической терминологии. Появ-

ление новых предметных областей в межправительственном регулировании: энергетика, налогообложение, 

коммерческий арбитраж формируют специализированные терминологические поля, не представленные в 

договорной практике первой половины XX века [6, с. 92-94]. 

Глобализация юридического языка проявляется в доминировании английского как языка-посредника. 

Если в 1936 году таким посредником выступал французский, а в 1994 году перевод осуществлялся напря-

мую между турецким и русским, то в 2016 году английский язык определяет терминологическую структуру 

обоих текстов, порождая параллельное калькирование [17, с. 47-49]. Трансформация субъектного состава: 

от исключительно государственных «Высоких Договаривающихся Сторон» к смешанным моделям с уча-

стием корпоративных субъектов вводит в юридический текст элементы делового дискурса, ранее для него 

нехарактерные. 

Указанные факторы являются специфическими для периода конца XX – начала XXI века и не находят 

достаточного отражения в классической теории перевода, сформировавшейся в значительной степени на 

материале литературных и общественно-политических текстов середины прошлого столетия. Ни концепция 

формальной и динамической эквивалентности Ю. Найды [16, с. 22-24], ни классификация трансформаций 

Л.С. Бархударова, ни скопос-теория К. Рейс и Х. Вермеера не учитывают в полной мере того обстоятель-

ства, что переводческие стратегии в юридическом дискурсе определяются не только языковыми и тексто-

выми, но и институциональными, хронологическими и геополитическими переменными [13, с. 203-205]. 

Диахроническая перспектива, реализованная на материале нашего корпуса, позволяет хотя бы отчасти вос-

полнить этот пробел, продемонстрировав, что история перевода международных договоров между Турцией 
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и Россией есть одновременно история дипломатических, экономических и лингвистических отношений 

между двумя странами. 
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Эмотивная функция интонации в англоязычном баскетбольном комментарии 
 

Аннотация: в статье рассматривается эмотивная функция интонации как ключевого просодического 

средства в англоязычном баскетбольном комментарии. Цель исследования заключается в выявлении и си-

стематизации интонационных паттернов, реализующих эмотивную функцию в спонтанной речи спор-

тивных комментаторов, а также в определении их корреляции с типами коммуникативных ситуаций в 

баскетбольном матче. Материалом исследования послужили аудиозаписи трансляций матчей Националь-

ной баскетбольной ассоциации (НБА) сезона 2023-2024 гг. общим хронометражем 45 часов. Методология 

исследования включает комплексный подход, сочетающий методы аудиовизуального анализа, интонаци-

онного моделирования по системе ToBI (Tones and Break Indices), дискурс-анализа и количественной обра-

ботки данных. В результате исследования выделены три основных типа эмотивных интонационных кон-

туров: восходящий контур высокой амплитуды, маркирующий моменты высокой напряженности; нисхо-

дящий контур с резким падением тона, сигнализирующий о завершении игрового эпизода; и волнообразный 

контур, сопровождающий описание динамичных игровых ситуаций. Установлено, что эмотивная функция 

интонации реализуется через вариативность параметров высоты тона (F0), темпа речи и интенсивно-

сти, которые коррелируют с прагматическими задачами комментатора: привлечение внимания аудито-

рии, передача эмоциональной оценки события, создание драматургического напряжения. Практическая 

значимость исследования заключается в возможности применения полученных данных в курсах по фоне-

тике английского языка, теории дискурса и подготовке спортивных комментаторов. 

Ключевые слова: интонация, спортивный дискурс, баскетбольный комментарий, английский язык, фо-

нетический анализ 
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The emotive function of intonation in English-language basketball commentary 
 

Abstract: this article examines the emotive function of intonation as a key prosodic mean in English-language 

basketball commentary. The aim of the study is to identify and organise intonational patterns that realize the emo-

tive function in the spontaneous speech of sports commentators, as well as to determine their correlation with types 

of communicative situations in a basketball game. The research material consists of audio recordings of National 

Basketball Association (NBA) game broadcasts from the 2023-2024 season, with a total duration of 45 hours. The 

methodology employs a comprehensive approach combining audiovisual analysis, intonational modelling based on 

the ToBI (Tones and Break Indices) system, discourse analysis, and quantitative data processing. As a result of the 

study, three main types of emotive intonational contours are identified: a high-amplitude rising contour marking 
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moments of high tension; a falling contour with a sharp pitch drop signalling the completion of a game episode; 

and a wave-like contour accompanying the description of dynamic game situations. It is established that the emo-

tive function of intonation is realized through variability in pitch (F0), speech rate, and intensity parameters, which 

correlate with the commentator's pragmatic tasks: attracting audience attention, conveying emotional evaluation of 

events, and creating dramatic tension. The practical significance of the study lies in the potential application of the 

findings in courses on English phonetics, discourse theory, and training programs for sports commentators. 

Keywords: intonation, sports discourse, basketball commentary, English language, phonetic analysis 
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Введение 

Современная лингвистика демонстрирует устойчивый интерес к изучению устных форм дискурса, ха-

рактеризующихся спонтанностью, высокой степенью эмоциональной насыщенности и специфическими 

коммуникативными задачами. Спортивный комментарий представляет собой уникальный жанр медиалинг-

вистики, в котором вербальные и просодические средства функционируют в условиях жесткого временного 

ограничения и необходимости мгновенной реакции на развивающиеся события [1, с. 45-49]. Баскетбольный 

комментарий, в частности, отличается высокой динамикой, частой сменой игровых ситуаций и необходи-

мостью передачи не только фактологической информации, но и эмоционального накала игры. 

Проблема исследования эмотивной функции интонации в спортивном дискурсе остается актуальной в 

связи с недостаточной изученностью просодических механизмов реализации эмоций в условиях спонтан-

ной речи. Хотя функции интонации в английском языке традиционно описываются в работах по фонетике 

[5, с. 105-140, 8, с. 156-178], их специфика в жанре спортивного комментария требует отдельного анализа. 

Интонация в данном контексте выполняет не только грамматическую и акцентуальную функции, но и ста-

новится основным инструментом передачи эмоционального состояния комментатора, что напрямую влияет 

на восприятие трансляции аудиторией [6, с. 253-256]. 

Цель настоящего исследования состоит в комплексном анализе эмотивной функции интонации в англо-

язычном баскетбольном комментарии. Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 

(1) определить лингвистические и экстралингвистические факторы, влияющие на интонационную вариа-

тивность в баскетбольном комментарии; (2) выявить и классифицировать интонационные паттерны, реали-

зующие эмотивную функцию; (3) установить корреляцию между типами интонационных контуров и ком-

муникативными ситуациями в баскетбольном матче; (4) описать прагматический потенциал эмотивной ин-

тонации в контексте медиалингвистики. 

Научная новизна исследования заключается в применении комплексной методики, сочетающей аудио-

визуальный анализ с интонационным моделированием по системе ToBI, что позволяет получить объектив-

ные данные о просодических характеристиках эмотивного дискурса [9, с. 14-20]. Теоретическая значимость 

работы состоит в расширении представлений о функционировании просодических средств в специализиро-

ванных жанрах устной речи. Результаты работы на практике можно применить в учебных курсах по фоне-

тике английского языка и теории дискурса. Также на данную работу можно опираться при подготовке про-

фессиональных комментаторов, потому что в ней содержатся конкретные примеры интонационного 

оформления.  

В работе отслеживается, где в эмотивной интонации проходит граница между универсальным и специ-

фическим для языка. Основными акустическими показателями эмоций явяются ускорение темпа речи, рас-

ширение диапазона, сдвиг основного тона (F0) вверх. То, как эти индикаторы образуют конкретный инто-

национный рисунок, зависит от строя языка и культурных традиций устной речи. Данные исследований 

взаимосвязи языков подтверждют данное высказывание, но нас интересует не наличие вариативности, а как 

она проявляется в реальном спортивном комментарии. Разница особенно заметна в выборе ядерных тонов. 

Британские комментаторы обычно используют нисходяще-восходящий контур (fall-rise). Он передает 

сдержанное удивление или оставляет пространство для реакции. Американские коллеги применяют нисхо-

дящий тон (high fall) для выделения кульминации и эмоционального заверщения фрагмента. Данное 

наблюдение обусловливает необходимость дифференцированного подхода к анализу интонационных стра-

тегий с учётом региональной принадлежности комментатора. 
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Материалы и методы исследований 

Материалом эмпирического исследования послужили аудиозаписи трансляций матчей Национальной 

баскетбольной ассоциации (НБА) сезона 2023-2024 гг., отобранные методом сплошной выборки. Общий 

хронометраж проанализированного материала составил 45 часов, что включает комментарии к 15 играм 

плей-офф и регулярного чемпионата. Выборка репрезентативна с точки зрения разнообразия игровых ситу-

аций: стартовые броски, атакующие комбинации, защитные действия, тайм-ауты, решающие моменты мат-

ча. Источниками материала выступили официальные трансляции телеканалов ESPN и TNT, обеспечиваю-

щие высокое качество аудиозаписи. 

Методологическую основу исследования составляет комплексный подход, интегрирующий методы фо-

нетического, дискурс-аналитического и количественного анализа. На первом этапе осуществлялась сегмен-

тация аудиоматериала на коммуникативные эпизоды в соответствии с типологией игровых ситуаций. Далее 

проводился интонационный анализ выделенных сегментов с использованием системы аннотации ToBI 

(Tones and Break Indices), позволяющей кодировать тоновые движения и границы просодических единиц 

[9, с. 12-14]. Параметры анализа включали: (1) высоту основного тона (F0), измеряемую в герцах; (2) диапа-

зон варьирования тона (F0 range); (3) темп речи (слов в минуту); (4) интенсивность звукового сигнала (в 

децибелах); (5) тип ядерного тона (falling, rising, fall-rise, rise-fall). 

Для объективизации результатов применялась программная среда Praat (версия 6.2), обеспечивающая 

точную визуализацию и измерение просодических параметров. Качественный анализ осуществлялся мето-

дами дискурс-анализа, позволяющими интерпретировать интонационные паттерны в контексте коммуника-

тивных задач комментатора [7, с. 30-60]. Статистическая обработка данных выполнялась с использованием 

программного пакета SPSS 26.0, включая расчет средних значений, стандартных отклонений и корреляци-

онный анализ (коэффициент Пирсона). 

Объединение методов независимой оценки интонационных характеристик тремя экспертами-

фонетиками, при которой был зафиксирован высокий уровень согласованности между экспертами (коэф-

фициент Коэна = 0,87), подтвердил достоверность исследования. Оценка была выполнена с соблюдением 

всех этических требований, а именно: все использованные материалы находятся в общем доступе и персо-

нальные данные комментаторов не обрабатывались. 

Результаты и обсуждения 

Эмоциональная функция интонации в англоязычном баскетбольном комментарии реализуется посред-

ством системности взаимосвязанных просодических параметров, именно этот факт и подтвердается резуль-

татами исследования. Изменчивость этих параметров соотносится с типом коммуникативной ситуации. По-

средством анализа было выявлено три основных интонационных контура, которые выполянют эмоцио-

нальную функцию.  

Первый тип – это высокоамплитудный восходящий контур. Он характеризуется резким повышением 

высоты тона (средняя F0: 285±35 Гц) и расширением тонального диапазона (до 120 Гц). Данный контур 

маркирует моменты высокой напряженности: решающие броски, спорные решения судей, неожиданные 

повороты игры. Например, в ситуации выполнения штрафного броска при равенстве счета за 10 секунд до 

конца матча комментатор использует восходящий контур: «He steps to the line… the crowd is silent… he 

shoots… ↑IT'S GOOD!» (F0 повышается с 180 Гц до 310 Гц на слове «GOOD»). Такая интонационная струк-

тура выполняет функцию привлечения внимания и передачи эмоционального возбуждения, что согласуется 

с данными о роли интонации в выражении эмоций [6, с. 264-265]. 

Второй тип – это нисходящий контур с резким падением тона (sharp falling contour). Он охарактеризован 

тем, что тон быстро снижается (в среднем с 150 до 95 Герц), а длительность финального слога сокращается. 

Такая модель обозначает завершение игровых эпизодов (финальные сирены, успешные атаки, подтвержде-

ние результатов). Можно привести пример – «And that’s the ↓ Buzzer! Game over.» Такое резкое закрытие 

фразы интонацией снимает накопившиеся напряжение, а не только обозначает окончание игры. В общей 

английской просодике нисходящие контуры действительно связывают с утвердительностью и завершенно-

стью [5, с. 86-93]. 

Третий тип – это волнообразный контур. Здесь тон ритмично колеблется в пределах одной просодиче-

ской фразы, показывая серию подъемов и спадов. Данный тип может наблюдается при описании коммента-

тором динамичных моментов в игре (быстрые прорывы, цепочки передач, ответные действия защиты). 

Например – «He drives →left, ←passes to the corner, ↑shoots over the defender, ↓and scores!». Благодаря инто-

нации можно буквально представить визуальный ритм матча. Она становится своего рода звуковой дорож-

кой к происходящему на поле. Такая просодическая стратегия комментаторов снижает когнитивную 
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нагрузку на слушателя или зрителя и помогает ему отслеживать быстро сменяющиеся события. Данное вы-

сказывание подтверждается в исследованиях лингвистов [2, с. 1556-1557]. 

Статистика просодических параметров сильно меняется в зависимости от типа игровой ситуации, судя 

по количественному анализу. В напряженные моменты (овертаймы, решающие броски) можно наблюдать 

три четких изменения. Средний основной тон растет на 42 процента относительно нейтральных эпизодов. 

Тональный диапазон расширяется на 68 процентов. Темп речи ускоряется до 210 слов в минуту, а в спо-

койных фазах он держится на уровне 145 слов в минуту. Эти цифрыпоказывают эмоциональную реакцию 

говорящего и указывают на его эмоциональное возбуждение. Изменения параметров напрямую указывают 

на просодическую изменчивость [6, с. 266]. 

Во время дискурсивного анализа были выделены три основные прагматические функции эмоциональной 

интонации. Эти функции действуют в рамках системы. Интонация регулирует внимание. Резкие тональные 

скачки улавливают ключевые моменты из всего объема информации.  

 По интонации комментатора можно определить его оценку отдельным игровым моментам. И при этом 

ему не нужно выражать свое отношение сложными словестными конструцкиями. С помощью интонации 

можно повысить эмоциональный накал спортивной трансляции. Интонация преобразует несвязанные меж-

ду собой фразы комментаторов в цельный сюжет, который можно проследить по ходу трансляции. Выше-

указанные функции доказывают роль интонации в построении дискурса сопртивного комментария 

[7, с. 156-172]. 

Такое же сильное влияние интонация оказывает и на лексический и грамматический слой комментария. 

Выразительный эффект достигается совместной работой нескольких приемов эмотивного контура интона-

ции. Комментатор намеренно пропускает слова в тексте применяет повторы и междометия. В пример мож-

но привести фразу: «Oh What a play! He is unbelievable!» Для достижения усиленного эмоционального по-

сыла используется восходящий тон и восклицание. Обычно комментаторы используют заготовленные до 

трансляции фразы для того чтобы быстро передавать эмоцию и не отвлекаться на подбор слов для точного 

описания происходящего. Лингвисты подтверждают в своих работах вышеуказанные наблюдения о стан-

дартах в речи спортивных комментаторов [1, c. 51-53, c. 217-237]. 

В отличие от футбольного комментария, в баскетбольном комметаторы чаще используют резкие изме-

нения тональности своей речи. Это свзяано с тем, что в баскетболе намного выше частота и скорость игро-

вых событий. Комментатором нужно постоянно эмоционально соответсовать этой скорости и поддержи-

вать этот темп [3, с. 115-118]. Вышеуказанный фактор и культурная особенность применения интонации 

показывают, как просодические средства соотносятся с узконаправленностью определенного спорта. 

Выводы 

Проведенное исследование позволяет сформулировать следующие выводы. Во-первых, эмотивная 

функция интонации в англоязычном баскетбольном комментарии реализуется через систему специфиче-

ских интонационных контуров, вариативность которых детерминирована типом коммуникативной ситуа-

ции. Выделены три основных паттерна: восходящий контур высокой амплитуды (маркировка напряженно-

сти), нисходящий контур с резким падением (сигнализация завершенности) и волнообразный контур (со-

провождение динамичных действий). 

Во-вторых, эмотивная интонация функционирует в тесной взаимосвязи с другими просодическими па-

раметрами (темпом, интенсивностью) и лексико-грамматическими средствами, формируя комплексный 

экспрессивный эффект. Статистически значимые различия в параметрах F0, тонального диапазона и темпа 

речи подтверждают корреляцию между интонационной вариативностью и эмоциональной нагрузкой ком-

муникативной ситуации. 

В-третьих, прагматический потенциал эмотивной интонации проявляется в выполнении регулятивной, 

оценочной и драматургической функций, способствующих эффективному взаимодействию комментатора с 

аудиторией в условиях медиатрансляции. Данные результаты расширяют теоретические представления о 

функционировании просодических средств в специализированных жанрах устного дискурса 

[4, с. 922, 7, с. 56-155]. 

Практическая значимость исследования заключается в возможности применения полученных данных в 

образовательном процессе: при разработке курсов по фонетике английского языка, теории спортивного 

дискурса, а также в профессиональной подготовке комментаторов. Перспективы дальнейших исследований 

видятся в сравнительном анализе просодических стратегий в комментариях к различным видам спорта, а 

также в изучении кросс-культурных различий в реализации эмотивной функции интонации. 
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